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TRANSLATOR’'S NOTE

It was at the request of a few non-Malayali
sisters, who could follow neither Sanskrit nor
Malayalam, this work was attempted by me.
I have closely followed the Text published by
Sri Ramakrishna Math, Madras in this work.
As T lost my vision while writing this. I had
to depend upon many of the young sisters of
Sri Sarada Math to write down and copy this.
Words are inadequate to express my sincere
thanks for the services they rendered- In fact,
this has turned out to be a labour of love.

Sri Sarada Math, K. P. LEELAMMA

Puranattukara, Trichur.

"

FOREWORD

The Devimahatmya: known also as Durga-
saptasati, is a famous and holy book. The
devotees of Goddess use it for parayanam,
daily chanting. Each sloka of the Saptasati is
considered a holy mantra- Each verse is consi-
dered so holy and powerful that if one carries
the book in hand. no devil or ghost will dare
to approach him. Even now in villages people
believe this and carry one copy of the book when
they go about in the night- In Bengal this is
known as Chandi and is read with reverence
during Navarathri and other holy occasions-:
They believe that this is very auspicious and
that it will drive away all evil spirits.

The worship of God as Mother is a speciality
of Hindu religion: In India this is prevalent
from very ancient times- In human relationships
mother-child relation is the highest. ‘A bad
child may be there, but a bad mother: never’ says
Sri Sankaracharya ‘gyay sria #afaafe gamar 7 wafq’ |

A child has all freedom with his mother.
Sri Ramakrishna came in this age to show that
the mother-child relationship is the easiest way
for the realisation of God- He worshipped the
Mother in the Dakshineswar temple and realised
Her in the human forms as well. He stayed
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there as a child of the Mother, talking and
playing with her. In the end he told that Kali
is Brahman and Brahman is Kali- Unconditioned
Brahman is appearing in the conditioned form
as Kali for the benefit of devotees. In every
ancient book we see the greatness of Mother
worship. In Devi Bhagavata the greatness and
importance of Mother in this universe is made
clear in many aspects-

In the Devimahatmya the Goddess is wor-
shipped in three forms-Kali, Lakshmi and
Sarasvati- The text is divided into three parts:
The first part describes the killing of two demons
Madhu and Kaitabha. In the second part the
killing of Mahishasura and in the third part
killing of Sumbha and Nisumbha is described-
The Devi is imagined as Kali in the first part.
as Mabalakshmi in the second and as Sarasvathi
in the third, Usually, after meditating on Devi
in these forms devotees begin the parayapnam.
During Navarathri, on the first three days Devi
is worshipped as Kali, next three days as
Lakshmi and lsst three days as Sarasvathi.
Kali removes all the evil tendencies in our mind;
Lakshmi sows the seeds of goodness there; and
Sarasvati bestows knowledge.- We celebrate the
success on the Vijayadasami day-

The main obstructions for attaining the
goal of human life are the impurities in our

mind, viz., desire, anger, ego. envy, etc. They

»
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are to be removed first. For that we worship
Kali- Kali is a ferocious deity who kills all
Rakshasas. She removes all the bad samskaras
from our mind and makes it clean. Kali is
terrible only for those who possess undesirable
thoughts. When our minds are devoid of bad
vasanas, then we develop the divine gunas, For
that we worship Lakshmi who is the goddess of
prosperity. She makes our mind fit to accept
knowledge- Then we worship Sarasvathi who
is the goddess of knowledge. By the blessings of
Sarasvati we get the real knowledge and celebrate
it on Vijayadasami day- That is the meaning
of Devi worship in Devimahatmya.

__Even Brahma.Vishnu and Siva are powerless
if the 'Devi's Sakti’ is not there: fir3: sseat REE]
afe aafs wa: safag a 337 ¥ 7 @y gua: «fzgafy o

Sri Sankara says that Siva can move only
with the help of Sakti. Suck Sakti is described
here as all pervading Brahman from whom this
world appeared- Sri Ramakrishna says that all
women are to be looked upon as Mother herself.
That is made clear here as faam: F@ereas 2fy ar:
feqa: gazar: awar smeg

The identity of Brahman and Devi is descri-
bed in Kenopanishad: There Brahman is appea-
ring before Indra as Uma Haimavathy, Again
it is made clear in Tantra Sastras as: 797 fasoreaan
gt a1 gaf faot a1 w@ @ Fe¥ A ¥ A% go gofa
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Again the text Mundamala Tauotra makes
it clear a8 INfaeufuadimasca afigeadg |

One must visualise the Mothers Vishnuv and
Siva as one and the same-

In the worship of God we have to assume
some relationship with God. So if we accept the
motherhood of God and think that we are the
children of that Mother, that will help us to
attain God very easily- Mother will not reject her
children in any way: Holy Mother Sri Sarada
Devisays: 'If anybody approaches me callicg me
ag mother I cannot reject his requeet- So the best
thing is to accept God as Mother and surrender
everything to Her and live as Her children.

Smt- K. P. Leelamma, the writer of this
commentary is an ardent devotee of the Mother.
She has renounced everything and taken shelter
at the Mother's feet. This translation has come
from her heart. Without leaving any ideas she
has done the work in a simple and attractive
way It will be useful for devotees. May the
blessings of Mether be on her and readers of this
book. I recommend this good book to English -
knowing devotees of the Divine Mother. Smt.
Sudha Nandakumar, niece of Smt- K. P. Leela-
mmas has done a creditable service by under-
taking the publication of this book-

Sri Ramakrishna Math
Puranattukara, Trichur
1-12-1998.

Swami Mridananda

ATSTET AR

HIFUSY IATH

1. wa & ¥q Ao sa waragiffon
wa gaa 2fE wEfa awseg a0

2fy mgué_O Goddess Chamundi gamgrftfw—'
Destroyer of evil forces wuga3y—All pervading
gsraufa- 0 Kalarathri g sg-Hail to Thee & 7g:
sreg—Prostration to you

O Goddess Chamundi, Kalarathri destroyer
of evil forces, all pervading glory to you, Our
prostrations to you,

2. WAl ASTAT FIAT WAFIA FAUAAT )
gt favar sran anal eangr eqat aaElsEq 1

sgar-Jayanthi nﬁay-Mangala Frar-Kali
wzs141-Bhadrakali s3¢fwAr. Kapalini gni_Durga
fagr—-Shiva er7—Kshama greft-Dhatri eqrgr—
Swaha zgyr-Swadha ¥ = a{@@-Prostrations
to you,
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O Divine Mother, you are Jayanthi,
Mangala, Kali, Bhadrakali, Kapalini, Durga,
Shiva, Kshama, Dhatri, Swiha and Swadha To
you, Mother, my prostrations.

3. wadewfaedfa fagigad aa. |
®q Mg w7 2 any 2f oy wfg 0

ng‘;zqfasaff‘q—Destroyer of Madhu and
Kaitabha (two Asuras) Fa&r*‘g&rr%-Bestower
of boons on Lord Brahma s:: -Salutations wq
&Fg-P!ease give me a fine form o3 2fy~Please
give me success 2fz-Please bring me fame

fgs: sifg- Please destroy my enemies,

O Mother! To you, who destroyed the two
Asuras Madhu and Kaitabha and bestowed boons
on Brahma, my prostration. Please bless me
with a fine form, success and fame.
destroy my enemies

Please

d. nfgarazfaaife wwmi qad a9
®q g wa g awy Ay ey @fg )

q[‘"gmgzhaﬁ“gr-You who destroyed Mahisha-
sura §FgiaT qa3- Giver of all sorts of comforts

4

3

to devotees  zi:- Prostrations w=q 2fz—Please

@9 3fg-Please give me
yu: 3fg-Please bring me fame fguy:
sifg-Please destroy enemies

O Mother! The of Demon
Mahisha and bestower of prosperity on devotees,
our prostrations to you.

give me a fine form
victory

destroyer

5 guAaId zfq gawmEdaiai
&q g s g any fg fgat wfg |

gud3aq 2fz- Goddess destroyer of the Demon
Dﬁumranethra. gaFrmgafiafa—-Bestower of
Dharma Artha and Kama ¢ 3fzg~Give me a fine
form sz %fg-Give me victory gy 3fz-Give me
fame fzqy sifg-Destroy enemies.

O Mother! The destroyer of Demon
Dhumranethra and bestower of Dharma Artha
and Kama, the three Purusharthas, please give
us fine form victory and fame and destroy our
enemies,

6. IwAtway 2fa quenusfaaifafy |
®q 3fg wa afg amy Afg Gy «fz 0
IwmdIggg—-You who destroyed the demon
Raktabija auggugfaqurﬁq’-You who killed the
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Aruras Chanda and Munda 2fg—O Jjmother
Goddess =7 3fz-Give me a fine form s 2fz=

Give me victory qay 2fz—Give me fame fzuY stfg—
Destroy my enemies.

O Mother, you who killed the Asurds
Raktabija Chanda and Munda, please endow
me with a fine form, victory and fame and
also destroy my enemies.

7. fagewgeafraify aatsagwd a9
wq 2fg wa 2fg aar g feat afg

fagragrafaaifaor- Destroyer of the Asuris
Nishumbha and Shumbha FsiF7ga3- Bestower of
prosperity on the three worlds qq:- Prostrations,

O destroyer of Shumbha and Nishumbha
_and bestower of prosperity on the three worlds,
to you our prostrations. Please give me a
fine form victory and fame and destroy my
enemies.

8. afzaifzgan ifa sqatwrafafa
wq 3fg wd 2fg amy 3fg fgat wfg 01

4
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a‘f“:aav?‘g:srg?r-With Holy feet that are wor-
shipped by Brahma and other Gods aq-

atarraifafa-Bestower of all good fortunes
2fg-O Mother.

O Mother, with holy feet worshipped by
Brahma and other Gods and bestower .of all
good fortunes, please give me a fine form, fame
and victory, and destroy my enemies.

9. wfarawqafd anafaafafa
wvq 2fg wg 3fy amy 2fg fgay wfg o

glasaeqafid — Your form and deeds
are beyond our imagination gFugfaarfaf-
Destroyer of all our enemies

O Mother, your form and deeds are
beyond our imagination, You are the destroyer
of all our enemies. Please give me a fine form,
fame and victory and destroy my enemies.

10. AAvq: @A wFear O g |
w9 3fz wig 3fg amy afg fgmy wfg 0

gqr-0 Aparna gzfiqg-Destroyer of all
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misfortunes g3ar-Always sizegi—With devotion
aasa: — To those who prostrate

O Aparna, destroyer of all misfortunes of
those who always prostrate before you with
devotion, please give me a fine form, fame and
victory and destroy my enemies.

11  wgagw wiwqd i aies aifaafafa o
&g 3fg wa 3fg am 3fg fawy @fg 0

gfuzf-0 Goddess Chandika z3i- You 'qfa;ia"
;@ng:_'l‘o those who praise with devotion,
aqifamifafa-Dispeller of all ailments.

O Goddess Chandika, you are dispeller of all
ailments of those who praise you with devotion,
please give me a fine form, fame and victory and
destroy my enemies.

12. wfved wad ag wsafea qgarfata
wq 3fg wa 3fg any afg fgay «fg |

gg-ln battle gag-Always szfeq-One who
is victorious sfuz§- O Devi Chandika qygarfgfq—
Destroyer of all sins.

7

O Divine Mother, Chandika, always viotori-
ous in battles and destroyer of all sins, please
give me a fine form, fame and victory and
destroy my enemies.

13, 2fg stawaaig 3fg 3ft of qag |
wq 3fg wd & amt 3fg fat sy o

2fy -O Divine Mother  gtqpz—Prosperity
iy — Good health 2f;—Please give q% gaq-
Supreme happiness af; - Please give.

O Mother! Kindly bestow on me prosperity,
good health and the greatest happiness. Please
give me a fine form fame and victory, and
destroy my enemies,

14. faafg afs sexwi fadfy fagat faag

wq 3fg wd 3Ifg aan 3fg et wfg

afg-O Mother szyp-Prosperity fagfe—
Please give Fagari- Immense Fa;mq:—Wealth.

O Mother, kindly bless me with prosperity
and immense wealth. Please give me a fine
form, fame and victory and destroy my epamial,
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15. fadfy Guai am fadfy asgs=s:
w4 3fg wa 3fg amy 3fg gy @fg 1

faqai- Of enemies qygi-Destruction fagfz-
Please give gsa#: - Great g«-Strength.

O Divine Mother, kindly destroy our
enemies and give us great strength. Please give
me a fine form, fame and victory and destroy

my enemies,

16 guatfatizafagzashas |
wq 23fg wa 3fg amy afg fga «afg 11

gtrgtf'srilzeafagsza-{u’r—With holy  feet
rubbed by the crest jewels of Gods and demons

when they prostrate,

#frgs - Mother Ambika

Divine Mother, having holy feet rubbed
by the crest jewels of Asuras as well as
Gods when they prostrate at your feet please
give me a fine form fame and victory and
destroy my enemies,

9

17. famasd gueasd sgmasaas /F 3% |
w9 2fg wd 2fg amv 2fg e wfg o

gi-me fyarrgsg a person of knowledge

gueg+q -famous  geqYgeg - prosperous @g-please:
make,

Mother, bestow on me all knowledge, make
me famous and also prosperous. Please give me
a fine form, fame and victory and destroy my
enemies

18. 2fx gaveidvedenzdfanfafq |
vq 2fg wd Afg amy 3fg fgar wfg n

gavgdIgueead fAqfafy-destroyer of pride
of the terrible and mighty Asuras 2fy-divine
Mother. '

O Divine Mother! You are the destroyer of
the pride of the terrible and mighty Asuras,
Please give me a fine form, fame and victory
and destroy my enemies,

19. wavEdeazden wfveh gouama ¥ )
wq afg wd afg amy afg faat sifg



10

gquedgaqeq-destroyer of the pride of the
mighty Asurds sgfozg- Mother Chandika guaig
#-for me who prostrates.

O Mother, Chandika, you who destroyed
the pride of the mighty Asuras bestow on me
who prostrates (at your feet)fine form, fame and
victory. Please destroy my enemies as well. °

20. FAFHN FATFAAEIY GLATAN |
®q 2fg wg Il aav A o sfg 0

agw:%—one who has four hands. a‘g&qaq‘gq&-
praised by Brahma gqy¥sgfe-Supreme Goddess,

O Supreme Goddess who possesses four
hands and who is praised by the four.-headed
Lord Brahma please give me a fine form,
and victory and destroy my enemies.

21. oot geaa Afa avagaear qarfead
wq 2fg wd afg aw 2fg fgar @fg o

gwjq-by Lord Xrishna T Fr- with
constant devotion wzr-always grgy-praised
by 2afag sfras- Goddess Ambika.

O Goddess Ambika you who are incessantly
praised by Lord Krishna with constant devotion,

L1

please give me a fine form, fame and victory.
Please destroy my enemies.

22. fgmmwgalmEsay qeaaft |
wq &fg wd 2fg amy 3fF feat @fg 0

famwagariggega-you who are praised by
the Lord of the daughter of mount Himalayas
qiysaft-Supreme Goddess.

O Supreme Goddess, you who are always
praised by Lord Siva, the consort of Parvathi,
who is the daughter of Mount Himalaya, please
give me a fine form fame and victory. Please
destroy my enemies.

23 gemiafqagiaqfed qeaeaic
w9 2fg wg 2fg aav afg feay sfg 0

g;gwﬂq[“agglaif‘aa-o Goddess who is wor-
shipped with devotion by Indra, the lord of
Indrani gqz¥sgfy—Supreme Goddess.

O Supreme Mother, who is worshipped by
Indra, the husband of Indrani with devotion,
please give me a fine form fame and victory
Please destroy my enemies.
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24. 2 wwFAgITTIAFIEAsEAD |
wq 2fg wd 2fg aay g fzan wfg 0

&fy - O Goddess wwaMziHaIF=atad-who
bestows bounteous bliss and prosperity on

devotees zfrgH-0 Ambika

y

O Supreme Mother, you who bounteously
bestow bliss and prosperity on your best
devotees please give me a fine form, victory
and fame, Please destroy my enemies.

25, wiat aAAi 3fg aNgamarfong o
w4 3fg wd 3fg gmt 3fg fgar wfg 0

q:ﬁagealgmrzuﬂq—who acts according to my
mental disposition and  desires.  ¥TIYHT-
beautiful sy7f- wife 2fg- please give.

Please give me a partner in life who ful.
fills my wishes and who has good looks.

26- aifefor grETTAmITIRIIEEIIEA |
wvq 2fg i 3fg am 3fg ey wfg 0

grgaegined @ifefr-O mother who takes
devotees across the terrible ocean of worldly

life sgaigy-daughter of mountain Himalaya,

[ 3

[

"
)
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O Mother, the daughter of mount Himalaya
who helps man to cross the terrible ocean of
samsara, please give me fine form K fame and
victory. Please destroy my enemies.

27- 3¢ wava ufsear g Ageatd asE |
|eaWAl qATE I 1eRMfq THAAF 1)

zd eatg afsear-after reading this hymn
q¢:~-man AgiEard gcawdal gausT-after
worshipping the great hymn saptasathi- g3g
should read ga}qq-rare gi-boon zjcqifi-receives,

A person should chant this stotra first
then worship the great hymn Saptasathi and
thereafter read it. Then he receives the rare
boon of emancipation.



Y FIGEEANHN

& auexivemy

HIHISY IATH

1. @ faggamigm fadifzaaas |
sa.mfvafafaam ay: aqamfn

faggsadzig-Whose body is pure congoi-
ousness itself fH¥ifesgaerg—whose divine eyes
are the three vedas sﬁfq;mﬁ:a"afqmq—who is
the cause of ultimate liberation &gYaigaifgo
gg:~who wears half moon on his head a8
ornament, to that Lord, our prostration.

Salutations to Lord Siva whose body is pure
consciousness itself whose divine eyes are the
three Vedas, who is the cause of ultimate
liberation and who wears half moon as orna-
ment on his head,

2. wawnafgsAlaraanmmfe siawy |
wisfa stwagrealfa qad saasaTs |

g @fq- of manthras Frasy-this aF
keelakam, gag fasdi7.q-know all this to be

15
1

g8 Sorageqr.—one who is always fond of
chanting this manthra, g: xfr-he also wfH=

welfare s gicqtfiy- attaios, )

Know all this to be the Keelaka of man.
thras, Also one who is always fond of chanting
this manthra attains all welfare.

3. fagmsegsaear Y saifa asarafa
odq exral A eNFIRT Whewn o

ad7 1A g-11-by this collection of hymaus,
qfEa. —with devotion :@;ai-those who praise.
IsqrzmEifa—-the driving away of evil spirits etc.
gsarfa-all  gaifor- deeds sf7-also  fgzafrg—
achieve

Those who praise Devi with devotion by
these hymns are able to perform all deeds lke
the driving away of evil spirits with success.

4 A weay Atgd aa 7 el o
faar seda fagag sagsazafzag
ag - there & s7%.-no sacred hymn &
Mgg-no medicine fifagzfz 7 fgzy-nothing is
available af-all gsgzafrnq-driving away of
evil spirits and the like frar-without seirq—
chanting fyziq- becomes effective,
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One who chants this does not require
any other sacred hymn or medicine. Even
without chanting any other sacred word he
achieves proficiency in deeds like the driving
away of evil spirits.

5. amuvafq Jeeafra Awaswifaai g
g famsammg aanafad qwg o

gqyivgfr-all the desires geeafrg-will be got
@;—Lord Siva zqi a’ﬁ;grgi-this, the doubt of
the common people. Hg1-taking to account gz -
thus having composed this ‘keelaka’ g3 g#-all
the other mantras gwq frgagrE - thought
them to be fruitful,

When the common people had doubts
about the efficacy of other mantras and
resorted to the chanting of Saptha Sathi only
for the fulfilment of all desires, Lord Siva
composed this Keelaka in order to make other
mantras also fruitful.

6. Tatg d AMTFEART a7 TGP AR A |
garAtfa @ quim af aaEfEaam |
g:-he (Lord Siva) =fvEsman g-of
Goddess Chandika g walg 3-that hymn ggi-

————— —

P
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secret wry-made g:-he (one) guiq-by past
merits gi-that geqsfagegeai—~ proper chanting
(of the hymn) garcqifg-achieves.

Lord Siva made this sthotra of Chandika
georet. Since the merits accrued by the chanting
of Sapthasathi have no end he put a check on
the order of chanting by the addition of the
Keelaka.

7. @sfa ggagaredfa agng 7 qaa° |
gowrat a1 aqeaserat ar gRifga: |l
zzifq sfarzmifa aradw gdvafa o

g: ufr-he also g7 &7 ga-all welfare
FarcAlfa-attains 7 ga7; no doubt about it
FomAi yszeqi- eighth day of dark lunar phase
a@égqf ar—or fourteenth day of the same gaifga:—
with concentration zzfy Srﬁ#q@lra'-‘ gives or
receives zaryy otherwise gy 7 ye)efy-she is not
pleased. -

He who chants this in the proper order
receives all welfare, There is no doubt about it.
On the eighth day or the fourteeath day of the
dark lunar phase one should, with concentration
of the mind offer all his worldly possessions to
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Devi and receive what is given back by her as
free gift.  Otherwise, Goddess will not be
pleased.

8 SEUEW ®IAT AgIRAT wifwaqg 1

ggeqm  ®iaa-by a nail of this form
agrR3a-by Lord Siva ﬁf‘aaq-fixed.

This was thrust by Lord Siva in the form
of a nail.

9. qY faswtai faggat quet safa freawm: 1)
@ faz: @ o @isy wegdt @y gTIw o
g:-one who  fsglsi figrg-removing
that nail gaf zogf-this hymn Chandi faeaw:
siafg-daily chants @: fggz:-he will be a Siddha
aor:-he will be the attendant of Devi nsgg:-a
gandharva ;;\r’aq‘-certainly S133-becomes

It is certain that one who chants this
hymn ‘Chandi’, removing the nail, will become

a Siddha or an attendant on Devi or a
Gandharva.
10- 9 FIMred qex WA qqfq 9 EA |
qraweas aifa w8 § WA )
geg-for him zqzg 7 afe@-no  lack of

proficiency #7ify wg 7 w1g3-has no fear of

"t 3 3.
\ "
¢ &
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any sort sqycgag-untimely death & mifg-
does not fall victim to ga-when he is dead
n‘tgn[ AT AT g-he attains liberation also-

One who chants this hymn in the proper
way achieves every thing in this world. He
will have nothing to fear from any quarter. He
will not meet with an unnatural or untimely

death and when he dies, he attains liberation as
well.

11. S g1 gaig ggatot fqaeafa |
qar Aleaq qrquifad qesad q4q: 1)
stear-knowing (Keelaka) gyer g#fa-should
begin chanting FFAfor.—one who does not do so
faazafa fg—will not attain the desired end ga:—
80 gg:-by scholars sizar ng-only having known

ga-this grqei sigeaq- Chanting the whole is
started.

Therefore, this Sapthasathi should be
chanted only after understanding this
Keelaka. Knowing this, scholars chant this
hymn after making it ‘Nishkeela’ (after unnail.
ing it). Those who do not do this will not get
the desired result.
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12. atawarfz ¥ afisfag o a@aem |
qcad AeyATRT qF TeAfAd gu

Faqraq-in  women aiwiaarfg =«-fortune
wealth eto. ag Fafaz-whatever there is goad-
in seen gegH- all that \aﬂm%#n by its grace Ha—
there fore gy§ zg- this auspicious hymn (=)
should be chanted.

Whatever prosperity and the like is seen
in women is the result of the blessing of the
Divine Mother. Therefore this auspicious hymn
should be chanted always by them.

13. @Aeq weaaiAsfean waa aeafaesas:
waa auqife aq: TIFEANT qq 1!

afeqq eatg-this hymn ga: g seamd-if
chanted clearly without haste. szm#:-in abun-
dance gxyfg-all kinds of fortune gryfeq:~pros-
perity wafa qa-will occur g aq_therefore this

q1¥sg ug-should verily be chanted

If this Sapthasathi is chanted in a low
tone all sorts of prosperity will befall im
abundance. Therefore, this should wverily be
chanted, ‘

A
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14. UAT ATHTAT QIAOLIGTEIL: |
gaetfa: qt Mex: sqad @ 7 & @9: 1

aq ga1da-by whose blessings Q334 ~ pros-
perity aYqisqiQiggsgz;-wealth and health gz 5—
and grgz:f7:- destruction of enemies q3) ®)ey:~and
the highest liberation gr-that divine mother
sii: & @ &gad-why people do not praise,

If people obtain progperity, wealth and
health, get their enemies destroyed and attain
liberation in the end by the blessings of Divine
Mother, why do they refrain from praising her?
(They should certainly praise her).

15, =foewi gaawify a. wv’g @aq 7T )
gd wawarAifa gle 3 qara@g o

afogzi-chandika zz37 swfr-even by heart
g:-who ;q?q-will remember gag-always ag.—
man gg-hearty srg-desire garcAlfy-attains
gfe-in the heart g&#l-goddess Chandika gzr-
always a%ﬁ[-dwell,

A person who remembers Goddess Chandika
even in the heart he attains heart—felt desires,
Devi will always dwell in his heart.



22

16, AMANSH AFPIATA FIAGIATIAH |
fasatosra qar Fean afsazd qwifgd: 1

gya:—first of all s7-this hymn #gRegd-
made by Mahadeva #ssarrorg—the destruoction
which is Keelakam fasa}q‘—\wibhout Keelaka
agqr—thus zzgr-having done qu‘g&:_by men of
mental concentration qfzgsy-should be chanted.

First of all the obstruction, created by
Mahadeva should be removed. After doing that
this hymn should be chanted by men of
concentration.

g
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A FAHIAR

% auyafemg
AHISY IATH

1. % TP 9 AN AIEIHRT F0H |
aw seafagead o gfg faamg 0

fgarag— O Lord Brahma sis-in this world
!I'Ef qag-most secret and most excellent
qui-to men gFTarHT — giving all protection
:; gtqfarerig-which has not been told to
anybody else, gg-whatever there is ag A i'rﬁ'
please give me advice on that.

O Lord of creation please bless me with that
knowledge which is most secret and beneficient
and which has the power to protect all beings
in this world and which hag not heen told to
anybody else hitherto.

Fgram
2. afeq ngad fag sgnatamwy
qEQTET FI9 IS4 ATSUCA HFAA ||

ganara-Lord Brahma said fgg-Oh great
sage g@aq'_most gecret qéga‘tmr{q;‘-whioh is
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most useful to all creatures qeq sacred RaT1Eg -
%39 fc7-the kavacha of devi exists Walgﬁ aq
syrsg—-Oh great sage, please hear that.

Oh great sage, there exists the Kavacha
of Devi which is most secret, most beneficial to
beings and is saered. Please hear it from me.

3. ga¥ gagaifa G agrifeon |
qad =eravafa seesfa Igasq ||
4. 9xad ewegmafa o583 wEEE g )
wead s@faea vy N fa swaag )
5. azm fafgzrat = 7agnl safaan
gwraatfy awfa agia ageaan 1)
g9q gagar gfr—first of all the name Saila-
putri fgdlg sar=if2oir secondly Brahmacharini
igﬂq: gezgvzr gfa—third Chandraghanda EGORL: |
871081 zfa, fourth Kooshmanda qagg zqsgmar
g?‘a- fifth, Skandamatha gtz & emgdY afq 71— sixth,
Katyayani geag siqufy sfa-seventh Kalarathri
gseq agrdr gfa g-eighth Mahagouri azg fafz-
grer-ninth Siddhidathri Qigqr:-are called agzai-
nine Dargas gx\f3ai:-praised by nawfs srmifa-
these names wzyzagr-by the highsouled EEIk]
gg-by Brahma the creator himself gF3ifq=
are: told; ;
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Sailaputri, Brahmacharini, Chandraghanda,

Kooshmanda, Skandamata, Katyayani, Kala-

rathri Mahagouri and Siddhidatri are the nine
names by which Goddess Durga is extolled.
These names were spelt by the great creator
himself,

6. SAFAAT IPATATE] WIHEATAL T |
faa® giw Fa wawah. qwof nan 1

7. A 3qi I fefyaans wags?
a7d A 7 quafa meg.awd afg |

afrar a‘gjqﬁyzg_being burned by fire oj-
in the battle qAAEY qar; ~happen to be in the
midst of enemies ¥ 3198 7 qugfig- there is no
danger for them Mmeg-auq afg-no sorrow and
no fear fyg¥-in the midst of difficulties CUE
zum'g.,é--in the midst of the miseries of battle
|q7iqT: ~troubled by fear srzor way:— who take
refuge gi-for them ffgigd T srgd-there is
no misfortune for them.

if people happen to fall in fire or become
a prey to enemies in battle or are in the midst
of unbearable difficulties and sorrow if they
take refuge in Mother Durga no misfortune will
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ever befall them. Even if they are beset with
difficulties during the battle, no danger will
ever befall them. There will be no such mis
fortune for them.

8. aeq waear enar fred At afg: gewad

¥ wat eavfa 33fw @ aw "@wa:
fu.@-by whom wsg:q7 EgAT- remembered with
devotion Jui-for them zfz gara3-get prosperity
T—-f—oertainly 23for—Oh Goddess ¥ eaf eqifeg—those

who remember you (:F) 17 vag-you protect
them 7 ggry: -no doubt about it.

Those who remember you with devotion,

certainly get all prosperity. Oh Mother, you
undoubtedly protect those who remember you.

9. gadeAr q wAvST JE Afgargar
Y ATAATEIT FEFY TESIHAT ||

10- Frefagl ygratal fragat agaan )
A aree stard fafaagar 1

11. s qayiaar 3dr gmgearn giefaar
[AEIGA T {¥qY qEAEAT 1)

12. g gaaaresr gatazasfgar |
gedar Arav: aat. gFavraafaan N

T,qust T3 JTqT g_Goddess Chamunda who is

seated in ‘‘pretasana’ FIUE afgargar-goddess
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Varahi (sakthi of Vishnuin the form of a boar)
who is seated on a buffalo Y qTE IS
goddess Aindri (sakthi of Indra) seated on an
elephant. Forat gszrgar-goddess Vaishnavi
(sakthi of Vishnu) seated on garuda a1y
gurear-goddess Maheswari (sakthi of Shiva)
seated on a bull #ta1dr  farfgdrgas-goddess
kaumari (sakthi of Skandha) seated on a
pea-cock.  arifags ggid)ai-goddess Narasinhi
with great valour qa?qzwgf‘qar-adomed with
all ornaments ng!aq" fwagﬂ— goddess sivadoothi
with great strength garrgar 2dt @zdY garzear
gfefaar-goddess Lakshmi, consort of Vishnu,
seated on a lotus with lotus in hand w¥yasqgay
aY $ad) 39a1gar-Parvathi wearing white clothes
mounted on a bull gy ggaarezi—-the sakthi of
Brahma seated on a swan zfi; gaf: wigw:—thus

all goddesses gFatrgufraa:: gg-are endowed
with all the yogic powers.

Goddess Chamunda seated on a pretasana
Goddess Varahi seated on a buffalo Goddess
Aindri on an elephant, Goddess Vaishnavi on
Garuda, Goddess Maheswari seated on a
bull Goddess Kaumari on a pea-cock Narasinhi
(Sakthi of Narasinha of great prowess Goddess
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Sivadoothi with great strength, Goddess
Lakshmi, consort of Vishnu seated on a
lotus with lotus in hand, Goddess Parvathi
wearing white clothes mounted on a bull and
the Sakthi of Brahma seated on a swan-all
these Goddesses who possess great yogic powers,
appeared wearing all kinds of ornaments.

13- AFAIMAET T ATREAramfaan
qesra Aifws: wal fasagiegafeafn: 1)
14.  SEAARGAA: qUT: quiwa: |
YA TAANEIT 2 FNGARFAL: ||
Arrg Ty qr-decorated with several kinds of
ornaments %mrteﬂw‘tfqar;—resplendent with
different kinds of rubies and diamonds. sjcigy
difgasi-best of pearls gaiud: gzt faangiz-
wafrafir:-with chain hanging from the neck
studded with the best of blue sapphire, stones
and bright rubies 2a7. yggaArsz—all the devis
sitting in the chariots %}ayq@m-with great
anger a:sq;a_appeared.

All the devis were adorned with several
kinds of ornaments, resplendent with different
kinds of diamonds, peatls and rubies. They
wore chains studded with the best of blue
gapphire stones and bright Padmaraga stones.
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All were seated in chariots and they looked
very angry.

15. WG 9% 730 Alw gH 9 AAXAAR |

qzx @A 99 9 qERE R |
16. FFad faud @ wsTamaqwsq |
Fearal PAIME WWIAANTE T 1)

7@ 9% 7al 9fs-conch, dise, club, spear. g
gaa1ga gzH q1ay-plough mace javeline pestle
qin T1q Fiaga fage-axe, rope, spear, trident
#ad AiFigg-unequalled sarngha bow geg snig«
gifq—these weapons geatai dgararg—for the dests
ruction of Asuras wamAT stwarg 3-for giving
refuge to devotees 23rm3i = fgarr F-for the
welfare of devas gizafig- wear.

All the Goddesses had in their hands the
conch, the disc the club the spear the plough,
the pestle the javeline the axe, the rope the
spear the trident and the unequalled sarangha
bew for the destruction of Asuras for giving
refuge to the devotees and for the welfare of
devas.

17. aiRgs@gawed damt = fgarg §

AREASET AEIIX  WETTIIFA |

18. wgaw Ageag wgrwafamfai |

aifg af 2fa goded waai waafafy 1
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Haiilz- with a terrible form EEARIECE (2 o
with great might and valour 2fg 745y agg_t.o you
goddess our prostrations nzlzqrg-zealous agrasy~
one who has great strength wgzigafgaifafqs-who
destroys great fear, goqga~difficult even to
look at G Ul qgafgfa-who instils great fear
in the enemies 2fg =i =ifg-Oh Devi please
protect me:

O Goddess, you who are terrible to look
at, who has great might and valour, prostrations
to you. Oh Goddess who has great strength, who
shows great zeal to save the world, who destroys
great fear, who is terrible even to look at and
who instils panic among the enemies, please
protect me.

19 Srsai Wy WA At aimaar |
zfeadisag @ wg 7 Feat @granfon ()

af qedl 11297 7e7g-May goddess Aindri protect
me on the eastern side. stfir2gar-mwAzaf (“ﬁ)_
fire goddess, protect me on the south east
quarter. gi31g" aferor (v&7)-goddess varahi protect
me on the southern side. @gqa’;&uﬁ dmeqi vey—
may goddess with sword in hand protect me on
south west quarter.

W
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May goddess Aindri protect me on eastern
quarter, the fire goddess on the south east
quarter, goddess Varahi on the southern side,
goddess with sword in hand on the south west
quarter.

20. gdYsai qreo TeEAgrasat qwagE
3tsat qig wta T fareat gamfon 0

TN garsai-may goddess varahi protect
me on the western side. gaafgdy arasai g
goddess with lion as her vehicle, protect me on
the north west quarter #tm{r 3IIr=ai-goddess
Kaumari protect me on the northern side g9-
arfeony Sarreaf '{@RT Oh goddess with trident in her
hand protect me on the North-Eastern side.

May Goddess varahi protect me on the
western side, goddess whose vehicle is lion, on
the nort-west quarter, goddess Kaumari on the
northern side and goddess with trident in her
hand on the North-Eastern side -

21, Fed FEON A CAIUTAIACUET qAT |
gd zw famy TE=awuer wAAEAT 11

gaimvil-Brahmani #d & wag-protect me on
the upper side Tar Fond) sygeqrg g~-in the same
way vaishnavi on the lower side ud zurfaut waargan
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WigveT wia—in this way goddess chanmuda sitting
on the corpse protect me from all the ten
quarters

May goddess Brahmani protect me on the
upper side and goddess Vaishnavi on the lower
side. May goddess Chamunda sitting on corpse
protect me from all the ten quarters:

22. A WAqAT: 91 faax qrg gesa: )
afaar ataqiey g &faor sawfwar 1

Sar ¥ sgq: Trg-may Goddess Jaya proteet
me in front fasar gsza: godd. s+ Vijaya on the back
pide #fwar arwared g-goddess Ajitha on the left
side #aufsar afamr w-goddess aparajitha on the
right side-

May Goddess Jaya protect me in front,
Vijaya in the back Ajitha on the left and
Aparajitha on the right-

23. fagi ¥ aifasy '@ai‘rgt{' IifS-‘{ sxafeqay
mATgN A1 7 FAY @FAEIA 1)

eifat fraf Tdq—may Dyotini protect my tuft
of hair 371 7fs7 sxafeaar-Uma sitting on my head
protect my head mw wrarg<r-maladhari on my
forhead war aumfeaft 7 dg-and Yasaswini my
eyebrows:

May Goddess Dyothini protect my crest (the
tuft of hair on my crest); Goddess Uma my head,

L
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Goddess Maladhari my forehead and Yasaswini
my eye-brows (“yar the lock of hair on the
orown of the head)

24-  Jadifeaadan ¥ gaseer q qreEk |
fadar = fagda gavdsy = afest |

25- mis@A) Fasigey Nangiafa |
st wifawr weda ®0¥ g ngsd u

Famfaasa: May Chitranethra protect my
eyes qriF % g quTes! 7-May Yamaghanda protect
my temples gatqey-middle of my eyebrows
fadar gfuz s a7 7-the three.eyed Chandika
with the trident TN} wfgal-middle of my
eyes, goddess Sankhini g ifgay «Yga).—my ears
goddess Dvaravasini 719 Fpfiqs—my cheeks
kalika, q;urgar g agfi-lower part of my ears,
Sankari <siq-may protect.

May goddess Chitranethra protect my eyes,
Yamakhanda my temples, three-eyed Chandika
with trident the middle of my eye-brows.
Sankhini the middle part of my eyes, Dwara-
vasini my ears, Kalika my cheeks and Sankari
the lower part of my ears:

26 atfamEi guean 7 IV 7 =Af=EH |
#g3 wmararn fagaai | aveaal
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27.  FFAIR A B FosRA  AIHT |
afvzst faamzt = ag@@T 7 A 11

mfgswi grer a-May goddess Sugandha
my nose 3Firss wfgsr =-Charchika the upper
lip g AGITIA! z-Amrithabala, the lower lip
fagrai 7 gxgad-goddess Saraswathi my tongue
geaq s1a-Kaumari my teeth sus3gr g =(fossr-
Chandika my neck ¥ gfuzsi fagguzr 3 Chitra-
khanda my Adam's apple -jr-,gq‘; LEAL D 7-Maha-
maya my palate igg-protect.
i May goddess Sugandha protect my nose,
Charohika my upper lip Amrithabala my lower
lip, goddess Saraswathi my tongue, Kaumari

my teeth, Chandika my neck, Chitrakhanda
my Adam’s apple and Mahamaya my palate.

28.  wramet fag® TRGE W aF A« |
Naat wEsEt F Ie5qq AN 1)

fags = /mie7-goddess Kamakshi my chin
ggaga ¥ ag Sarvamangala my speech

wgsraT  Marai-Bhadrakali my neck ggd
gez5 g~ Dhanurdhari the backside of my neck,

May goddess Kamakshi my chin. goddess
Sarvamangala my words, Goddess Bhadrakali
my neck and Dhanurdhari the backside of my
neck, protect.

W
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29. reetan afg: w3 afasi aggad |
THega): @it TH Mg N a1y

afz. 593 AYaqar-goddess Neelagriva on the
outer side of the neck afgaf qqfaﬂ_Nalakoo-
bari, my gullet zx=a1. @&ﬁr.{‘r-goddess Khadgini
on the two shoulders ¥ g Fsrgifas-goddess
Vajradharini my arms,

May Goddess Neelagriva protect my neck
on the outer side, goddess Nalakoobari my gullet,

goddess Khadgini my two shoulders and goddess
Vajradharini my hands (arms)

30- geamafiet Taafeast Asqa g 9 |
AGATIIEAN AT Fal T@AAEAD )

geamafosdY k@q-may Dandini protect my
hands zfrasy = agﬂaﬁg g-Ambika my fingers
Agid gawd Terq-Sooleswari, my nails FaY
gL -(giq-may Nareswari protect my stomach.

May goddess Dandini protect my handss
Ambika my fingers, Sooleswari my nails and
Nareswari my stomach.

31. @AY vieqgradat AamEfqafadt
g wfwar ¥ szt gamifen |

zaat qg;aa"t w}q-May Mahadevi protect my
breast ga: s Fmfadi—Shokavinashini (the dest.
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royer of sorrows) my mind gaa' dfgagy—-
Lalithadevi my heart 3g# g #grizmi-Sooladharini
protet my stomach.

May goddess Mahadevi proteet my breasts

Bokavinasini my mind Lalithadevi my heart
and Sooladharini my belly-

32. Y 7 mifaat T g agad) awn )
Ag W oAt qid X qgafgEr o
Tt 9 #FifgAr-Kamini in the navel ggu'
garatt-Guhyeswari in the private part AT Agq
¥qg-May Durgandha, protect ithe gential organ
qgafga ¥ T - Goddess Guyavahani my anus.
May goddess Kamini protect my navel,
Guhyeswari my private part Durgandha my
genital organ and Gubyavahini, my anus.
33 ®aai qUFAr THIE W [INGA! |
WEH Aglat A wiq wmaaafasr )
FzAT WTadY Wig-may goddess Bhagavathi
protect my waist ¥ 3w #Hggizar-Meghavahana
my thigh s sagrgar Taq- Mahabala protect
the shanks. sna magaarfasi-Madhavanayika the
knees,
May goddess Bhagavathi protect my waist,

Meghavahana my thighs, Mahabala my shanks
and Madhavanayika my knees-

‘\
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34, uAewEAARTEE 9 qaqd q wifas
qrarga: g T as ma:mrfaa”r i

A1fad) TewaY: =-Narasinhi, my ankles
q;zgag g sifir s1-Kausiki, the heels of my feet
sTYE it g-Sreedhari the toes of feet s
qrarzaifgdr- Pathalavasini the sole of my feet,

May goddess Narasinhi protect my ankles,
Kausiki the heels of my feet, Sreedhari the
toes and Pathalavasini the sole,

35. AQI deERUN T wmiedareawiaay o
TRHKAY BIATY &= Wiga<y agr |

SIS Age1q 7-may goddess Damsthtra.
karali protect my nails 3eq#for R T o~
Urddhakesini my hair st z‘tqq;&g Kaumari,
the pores of the skin ggr ¥y sg=-like this
goddess Yogeswari my skin.

May goddess Damshtrakarali protect my
nails, Oordhwakesini my hairs, Kaumari the
pores of the skin and goddess Yogiswari my
skin.

36. TwAssFAMiarafcaRaifa qEar

watfn sufars fad 5 agead o

FIFE A TTar g feaizifa-may goddess
Parvathi (protect) blood, the marrow of the
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bones and flesh fat bones etc. smwrfayy sregrfor-
may goddess Kalarathri protect my intestines,

ggeadl fag a—Mukuteswari, my bile also.

May goddess Parvathi protect my bloed,
marrow; fat, flesh, bones etc., kalarathri my
intestines and Mukuteswari my bile-

37. A gwAE £% getafocaar |
sAIEE! AgsaAEAden agafa 1)

qarigdY agasig-may goddess Padmavathi
protect my Padmakosa (heart) gay geafor: FH-
in the same way, Choodamani my phiegm ST~
gaY agsarai- jwalamukhi, the radiance of nails
gdafeay yqeqr- goddess Abhedya all joints,

May goddess Padmavathi protect my
Padmakosha (heart). Similarly, Choodamani
protect my phlegm. Jwalamukhi the radiance
of my nails and goddess Abhedya all joints.

38 WE A 9T W TeTsHal gAIEA a1, |
wgewd adglg e gamfoon 1
FETIO ¥ gF -(gia:-ma.y goddess Brahmani
protect my semen g wF>IA Wyai-in the same
way Chatraswari my shadow sa=ifni} 3 AZZ A~
wa: gfg edq-may Dharmadharini protect my
ego, mind and intellect,

(L] "
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May goddess Brahmani protect my semens
in the same way, Chatreswari my shadow
goddess Dharmadharini my ego mind and
intellect-

39. SOTQIAY qAT AWARIAT T FAARH )
qAgEAr 9 A YA TNT FEATOMAAT 11

TSTIEAT A MMAY s7AgE A AAS T @I
Devi with thunderbolt in her hands protect my
five pranas:, Prana Apara, Vyana Udana and
Samana gar sEgIOEAAr W Eg-in the
same way auspicious Kalyanashobhana protect
my vital airs.

May Devi with thunderbolt in her hand
protect my Prana, Apana, Vyana: Udana and
Samana. In the same way, may auspicious
Kalyanasobhana protect my vital airs.

40. <X &Y w Ty 7 W &qW T DA
qcd THEqWTHA ETA qEr M)
Nl ¥ &Y 7 177 ws gy F-may Yogini
protect my taste, form, smell, sound and touch

AT qqr gTd INEqAYHT g may Narayani
always protect my inherent qualities of Sattwa,

Rajas and Tamas.

May goddess Yogini protect me when [enjoy
taste, form+« small, sound and touch. May
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goddess Narayani always proteet my inherent
qualities of Sattwa Rajas and Tamas-

41, WY TAF WU gH AT IR
aw: ®Mfa 7 qEwt = qar g qouE n
FrTrdY enry: verg—may Goddess Varahi proteot
my life-span (longevity) migdt g g g-may
Parvathi protect my Dharma JFerft gzr & I
W7 7 @&df 7 wrg-may Vaishnavi protect my
name, fame and prosperity.

May goddess Varahi protect my life-span,
Parvathi my swadharma (Juty in life) and
Vaishnavi my name, fame and proeperity-

2. Mafeezion § a7 a0 8T qvewr |

qA @FAg weHaial zag WeE o

g ¥ Mg zg?q-ma,y goddess Indrani
protect my clan sfuz sy 99 zai'q_-ma.y Chandika
proteot my domestic animals wgtaeg -1; qary
Vq-may goddess Mahalakshmi protect my
progeny gaa} it - may Bhairavi protect
my wife.

May goddess Indrani protect my clsn,
Chandika my domestic animals, goddess Maha-
lakshmi my progeny and Bhairavi my wife.

43  gAyadt gd @ PR TS aqr
T G AW qAEHD a0 ()

v
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uAwWN g7 Vig may goddess Dhaneswari
protect my wealth awr %Y Y F=asi Teqg-may
goddess Kaumari in the same way, protect my
virgin-daughters gTAT 9:4°F g may goddess
Supatha protect my way of life qur gag A T
Fq-in the same way Kshemakari protect my
livelihood.

May goddess Dhaneswari protect my wealth.
In the same way Kaumari protect my virgin
daughter. Supatha my way of life, Kshemakari
my livelihood.
44 TNER ngreed | fawar aga.; feqar |
mtg‘ta q 2 & qiwd ®aJa q 1
qead var ¥ 2P srueal qraAfaA |
ggrazdl: rqzid-Mahalekshmi protect me
in the royal court fgsar gFa: fega-Vijaya
proteot everywhere nq e &gl a9 afaq g
those places which have not been covered by
this Kavacha (armour) 2fg 577} qryaifad} & aqad
tgr-0h  Goddess Devi Jayanthi, destroyer of
all sins, protect all the places.

May Mahalakshmi protect me in law-suits
in the royal court and Vijaya protect me every
where: Oh Goddess Jayanthi, destroyer of all
sins protect me in those places which have not
been covered by this Kavacha (armour)
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45. gdTATE? qui w3 @A SO 1
garertEd quf §99 g9ar Saq-this Kavacha

which gives protection everywhere and which
is holy should be chanted always.

46. 3% vged fasd waear aF mavfaaw |
qERF T TEBF q FNTOTGAATHT
faad, 53 geq wient aa waifean-Oh sage,
this secret has been spelt with devotion by me
to you, #fz srgwa: ga 397 wH W A usHI-if
you wish well being do not take .even a step
without this Kavacha.

Oh sage, this secret | have given to you’
with devotion: Do not take even a step without
the protection of this Kavacha.

47. wadFg~t faed um ade aesfa
a@ ama e fax aasifas: 11
FIAT HAT: 74 78 TF 1= covered with
this Kavacha wherever one goes.
ag aF axarww cgF5:f15; Fraa:-there he gets
wealth and all success through out.
If a person goes srmoured by this

Kavacha, he gots all his desires fulfilled and
meets with success everywhere.

W
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48, @ % faeaud ww & & meAlfa ffveag
QIR RaA WCEIq AN qHI N

T 4 faead &9 g sweAifa fafaag-what
ever one desires for that is fulfilled without
any doubt ggig gid a¥ dwmd wicead-'n this
world man will get supreme prosperity.

Whatever one wishes for in this world he
will get it besides great prosperity:

49. fastaY sad wed: wswRsaqifaa: |

AR § VAT FIATGA: TH 1)
wea: (9341 og3-man becomes fearless
ggaay #Tufaa.-undefeated in battles FaJq
Arga: gHIF-man who is covered with this
Kavacha Fa14% q o T2 - will be venerated in
the three worlds.

A person who is armoured with this
Kavacha becomes fearless, invincible in battles
and venerated in the three worlds:

50. g4 q ¥en: WA ArAAlT TN
a: g3esual faed faaesd sgmifaa: o
gd g 2eam: wAq 37arafr g g this Kavacha
of Devi which is very rare to get, even for Devas
a1 srgarfegT:—one who with concentration fagsey
q3q- chants during the three sandhyas
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51 FarwEAT WAFeT @ 13X Fgf|a:
siagaad maAaAAfaafaa: )

geq gArFAr waqg he will be a part of Devi
Faa#r y70f57:~he becomes unbeaten in the three
worlds arqzzagf‘qafaa:_he will never meet with
untimely death @i agmg sii3g he will live a
whole hundred years.

This Kavacha of Devi is very rare to
acquire; even for Devas. One who chants this
with concentration during the three Sandhyas,
will become part of Devi. He will be iavincible in
the three worlds, will never meet with untimely
death and will live a whole hundred years-

52 suafa snaa: 98 qafaeRiesEa: |
el wETH wa wfaw g7 afgeq 1
aarfasstzsrza: a7 sqran qugfes- all diseases
like small pox are destroyed raray sgq Hfaw
az faw @ nF-poison from non living, living
and artificial things.

He will not be affected by diseases like

small-pox. So also poiton from nonliving, living
and artifical things will be destroyed-

53. sfwmifan aatfo awaasatfo qad |
WA YAUIET FAF wEadfywn |
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gaz} gy 717 gragsaifi;-on the earth all
witoh-craft, incantations and amulets AW
g9y 7 ng-living beings moving in the earth
and in the sky s a1:-born of water syq2fgsl—
caused by certain base deities.

54. ®ES0 FaASr @A st mifsay qaan
steafrearaw M sifsaga mzigar

qam_those deities that accompany a person
from his birth onwards Fas-hereditary deities
F=q{ey9U-moving in the atmosphere rqr—-
horrific Agrar - big terrible sound.

55. agwafimEie gawgguaan |
RGIAAIATAI: FEALT WIFITA: 1)
wgqafam=i: g—(stars) planets, demons,
evil spirits gerqegg tyqr:~demi-gods who are
described as attendants of Kubera, the god of
riches the demi gods who are regarded as the
singers or musicians of gods and demons or evil
friends qgvmq%ayan:-ghosts of Brahmanas and
ghosts occupying dead bodies %sqpuzr:~a kind of
evil spirit szargg -frightful spirits like
Bhairava
56. wafrq swaraer Faxwga fga |
wiArafasdan Tl qu wdq |
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7. %394 #AFq. —one who is protected by
this Kavacha a;z} zgrarg  Aggfey-by the mere
sight of this the evil spiri%s mentioned above are
destroyed =57 qv: &7gfy: mradmfa: w3g-he will
be held in high esteem by the king which will
bring him all prosperity.

By wearing this Kavacba, all types of
deeds and hymns used for black magic, those
deities wandering in the earth and sky: those
born of water certain base deities those deities
which accompany a person from his birth onwards
hereditary deities, such decties as Mata, Dakini
and Shakinis» Xooshmanda, horrible deities
(spirits) those moving in the atmosphere with
terrible sound, planets, demons, evil spiritss
demi-gods who are attendants and singers, the
ghosts of Brahmins, ghosts occupying dead
bodies, certain terrible forms of deities and the
like — all these get destroyed at the mere sight of
one who is protected by Kavacha- Such a person
will be held in high esteem by the King which
will bring him all prosperity-

57. amafgaiq dut sifaafge wmd
qEAIT FAF §IT W: $39 HAG {FA 1)
qat qgﬁz!t‘g: qag-men will win great fame
and prosperity #\fy aer,g; g Fga-and fame will

L]

4N

spread far and wide g¥, geqig w¥T: HIWE FAA
arfg—Oh sage, so a devotee should echant this
Kavacha which fulfils desires.

You will get greater fame and that fame
will spread far and wide. Oh sage, so a devotee
should chant this Kavacha which fulfils all
desires-

58. AT weamal wod wmear § HIH qIU |

fafasda wdq fafgeasd snaagan

%a9 g1 Fear g-in the beginning you read
Kavacha geigrdf g9:y a&i-then chant seven-
hundred slokas (verses) Chandi AUIITAGIHAT
fafg fafistrs q3q-the fulfilment siddhi which
you attain by chanting the Chandi will have no
break.

You begin chanting Chandi by reading the
Kavacha first. The siddhi which you acquire
by chanting the Cbandi will be unbroken.

59. F,ATHAEH Y FAAFAVFIATH |

aafassla Afcat awxfa. gaqifast o

AT AYATAHAAT A%z goy-as8 long as
the earth with its mountains and forests exists
avag Jaitfast asafa ¥z fas Fr-till then his
progeny of sons and grandsons will oxist on
this earth-
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As long as this earth with its mouataine
and forests continue to exist, till then his
progeny of sons and grand sons will continue on
this earth.

60- g qvd Ty gida gIARR |
gieAtfa qzet fred  mgm@saEa: o
qglmmqqaa:-by the grace of the divine
mother gwy:-the devotee gzfi ggaq7-un-
attainable even by the devas qvg-great fqzg-—
everlasting €117 -state 2z+% when death occurs
sarcAtfa—gets
A devote (who chants this) when his body

falls. attains that everlasting state which is un-
attainable even by the devas.

61. am weafq weawY qavamd afg |
awa 9w T fnda aaat asa )

ga nsasfg-attaiving that state zat near—
he after going there qa: 7 arqnd fz-does not
come back again mwF- attaining qvg g 7-the
highest state farys suai asrq-gets equality with
Siva.

One who attains that supreme state will

not come back to this earth. For; when he
attains that, he becomes one with Lord Siva-

gAAEG

W
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AT GAHACIR

AR AT
MEDITATION OF MAHAKALI

% @e awnagAaafca ad quod faw
us@ eaadl s fegaaat aatsEay |
at g7 AYATHT FAXAEIEIA qX ZQA

Agrgfanernzzast 37 agwlfasm 1

(5%) Aerreagla aEgnzaasi, 5
ggd FFHnIgTAIfET g qgodt faw:
qegadl g g wgHaat g

i FAIY: o, at Agrerfasi ¥

a'}anqqh:[—who shines like a blue jewel
ArEgqrezawsi-who has ten faces & ten legs [at=
whom| g3t gey-when .Hari was sleeping (for
what? ) qgHzal z7g -to kill the demons Madhu
and Kaitabha sy ~Brahma gszig-praised
@¥q-sword = -disc syar—mace FY-arrows iq-
bow qfeg-club g -spear sls;uéf-missile fag.—
human head TF -conch §3; ~with hands gszgdi—
holding fgaxai-with three eyes qa’fggqtiarq—
all her limbs adorned (decorated with ornaments)
wareifa si-mahakali §¥-serve with dsvotion,
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(I) serve (with devotion) that Mahakali
who shines like a blue jewel who has ten faces
and ten legs who wields in her hands sword,
disc,» mace, arrows bow, club, spear, missile,
human head and conch, who has three eyes,
who is adorned with ornaments on all body
parts; and whom Brahman praised to kill (the
demons) Madhu aud Kaitabha-

3% anegfemy
% ¢ |IHISY IAF 1

2. grafo: gaaqa) av A7 HAASTIH: |
frama agwfe faeaugiaat a9

MHIST: IFIT~—

F: gagag: aafm: gsza: a3 7209 qgeafa ag
fawarg wza: frama o

qimusy: —Markandaya - ggrg-said  argfo: -
Sawarni g&aaq;-son of Surya 7: who gszq: -
eighth qg;-Manu Feqy-is called wg-by me
(mine)fgeguiq- in detail qz7: ~describing ggeafa—
his birth fagrag-listen.

I am going to describe in detail the
birth of Sawarni» Son of surya who became the
eighth Manu. Please listen.
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3. WPE@AWIAA AT wAEAAE

& AN AFWIT: FAIOEaaqy @ 1)
33: qAT: HFIWrT: @ @rafor AgmIAgAET a9
aerafga: aga 1

7q: gaa:-the son of surya ggiqur: -great
& illustrious g: qgfor:-that Savarni q‘a[qu“gs‘;ra’:{-
by the grace of Mahamaya a9y (how)- (x3) like
gea=axfgg:—Lord of Manwanthara aga—beca)me-

(Listen) while I describe how that great
son of Savarni became the Lord of the eighth
Manvantara.

4. wifaEsat 9 FaEInEHEa: |
AT AIA UsieRaE fafaqoeer )

94 QAT #7ay TagaET I ATH U
gaey fafaqued war @rgq 0

ga'—’-in old times TFyxifaw, srrg¥-during the
Manwantara of Swaro-chisha %aafsrgﬁq;_
born in the dynasty of Chaitra gzsﬂ qrg uar- A
king named Suratha ggeg-in all Fgfggued—
in the whole world w5y ang[e[--beca,me the king,

Once upon a time, during the period of
Swarochishes (Manwantara) & king by name

Suratha, born in the Chaitra dynasty, became
the king of the whole worid:
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5. aq g aeag S qarfaEiean )
qNy: waar wan syafaedfaacaar 1

SSr: TG gAIT 3T AFAR TiwAT: qEq A
oratfaesfaa: qan waay aga: o

g4i: ~the people aﬂvzmq-own gay:[-children
g-like ;n:zﬁz—in the best way qraaq: -protecting
deg-his gzr-then simfaesfaa; ~who destroyed
the Kolas qar.-kings gr77:—enemies avﬁ:-beoame,

While he looked after his subjects with
great care as his own children, the kings whe
destroyed the Kolas, became his enemies-

6. awg avwagzafasawafizs:
Azl @ d4d smfasafafafaa:

afaggaslza: qa 4 ggd @waq ) A
& syfasa fafir: a: g2 faa: u

gfggaaefoza: —possessed of very powerful
weapons gz~ his §:~with them Igi- battle EEE
took place :zfnf‘q-though few in number g: -
by them #Ywifassfafir:—destroyers of Kolas a;
g.?; fsia: —he was defeated in battle,

Though, he was well equipped with very-

powerful weapons, a battle took place hetweem
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them: In the battle; though they were small
in number, he was defeated by the destroyers
of Kolas

7. aa: erqeAmEl fasdmifadiswaa |
A g Agraed eaar gaafefa o

aq: sagaAm: @ feqwifaT: swaq @ @
w1 & gaarfefa: sswea:

g:-afterwards Qagqqmla;-he returned to
his own city fqsdarifigq: —king of his own country
awaq-became.

Afterwards he returned to his own country
and became the king of his own country-

Then that great king was attacked by those
powerful enemies.

8- wavgafaiwisEddaca guemha: |
A a9 419gd qarfa @R aq |
ga: aa g} wfy gadamr qer gee:, afaha
gueafa:, gawed: slo: aq 9 99gTq |

gqi-then Fg-there zagy #fg-even in his
own city géa{.q gzg—who had no strength g@é;-—
wicked gfafir: —strong gmeqf‘q; -evil minded
#ART: —by ministers Yty -treasury (wealth)

g5 q-army JIgIq-Was looted
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There in his city, because he had now no
strength of his own, he was robbed of his
wealth and army by his own evil minded,
wicked and strong ministers.

9. &Y AAAEATHA gaeAred: @ wafa: |
TFRIT! EAREH SN TgH FAR ||

3. gaEEa: @ qufa: gnaemsa ossr gq
HAIET MZT a9 STy |

dq: —thereafter gatareg: —robbed of sover.
eignty g: gafa: ~that king giqemya-under the
pretext of hunting gsrsY-alone gaq-on the
horse Hleg-mounting 737 - dense gaq -forest
sarg—-went.

Thereafter, that king, now robbed of his
own king ship, mounted on a horse and left on

for the dense forest alone under the pretext of
hunting.

10 & gEiAAzHifEwaden dua:
saraRAaet qffrstanfeay o

aa & fggader  Agw:  wmrasmigRrof

gfafasaramifad sad stzreflq |

qa — there - g:-he fzs afeq-best of
Brahmins #ggq; -of the sage Sumedhas gt‘arqsq‘tq-

N

!
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wifqg-graced by the disciples of the sage,
A6 -inhabited by wild animals which
were calm and peaceful ansq-q:!-hermitage
HAZ1E -8 W.

He, (by now being quiet) saw there the
hermitage of the great sage Sumedhas which
was graced by his own disciples and where wild
animals lived peacefully.

11.  aeqt sfawes s1o 9 qfar &7 qega:
gavaars faad afeaq gfraas® o

9: &7 glar gcga: afeiq glaausy s 7 @
¥ faa:7 sfag 15 awat |

g: -he (thinking) %7 gfyar—by that sage
gq5q: —eutertained afeqq gfigggi-in that her.
mitage gza: = zF: -here and there fageq-
wandering sfgg e gegt-lived for sometime.

There in that hermitage, he lived for some
time, entertained by the sage, spending his time,
wandering here and there.

12. @tsfarqawar aa gaeEmsz a1Ag: |

qqr @ qAAEIFeEHAG: Afgaaq -
agr-then gg-there  gmegrFszarTgI-Over
oome with attachment z:-he #7777 - thought.
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Being over come with attachment for his :

own kith and kin, he began to think,

13- ®eaq: qifad of mar €4 q¢ g aq |
RINEATALALITAAQ: qreaq T a&r 1)

9 aeqd: qifed 7ar @A ag
Agyed: ¢ ada: qEaR F 9
q&—in olden days weq7:-my ancestors qifsrg—
protected ggr-me, gid -without aq fz g - —~that
same city aqqaﬁ ~people of evil conduct ngY: T:
fi=my serva.nts gqq: in righteous manner qregd—
is being protected F7y-or not.

B 99 wagged

In olden days my ancestors looked after
this my ocity with great care. Now in my
absence; I wonder whether my servants who
are of evil behaviour, will look after the same
righteously-

14 77 q qqE g gedl qzwg
WA Ffeqd ard: $17 AMAIACEI 1)

[T 9GIT: 9IAT: g1 7 g a9 gy g

ST T gawcend gf @ sd |
gu;-heroic qara:-chief mzrys:-always elated
g. ¥ g=ql-my elephant gg-my 713:-gone Ffigy—

under the control of enemies g-what wyqrqs

¥ e
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enjoyments ggacega—will get gfy 7 snq-do not
know,
My chief elephant, who was very brave

and always elated and now under the custody of
enemies [ wonder what enjoyments he will get:

15 X gAnar fred satgawad:
wAate gd 5T FACAARGAAT 1)

gaggaNsT: faor 7w qgmar ¥ ¥ q7 q7-
a@gat agafa g3 Fafa |

gatagamsT —those favours, riches and food
faed amagrar: ¥ -who followed me always y—they
HT—-NOW q:qq@-gm:{- of other kings qgif%[
obeisance gz -certainly gﬁ-t‘;a_do.

Those who followed me always and received

favours, riches and food from me must be
certainly doing obeisance to other kings now-

16. RAFIEIAWALT : FALW: Fad sqqq |
afqaa: disfaz@a aa wyay afqsafa
afagaq dfga: & @ gesgegamd: gad
suy gagfa: & ag wfasafy |
afagiga-with great care gfagy:-gathered a
gYq:~that treasure swgrasseygaa.—spendthrifts
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@:~by them gad-always =77 gazfi:-spending
a7 afqsafg—will be destroyed and squandered.

The wealth, which I had gathered with
great difficulty, will be squandered in no time
by these spendthrifts, who spend lavishly in
fmproper ways.

17. ua=a1+9s] |ad fasagmam qifaa:
qa famismismid qwa@F zaw @@ o)

nifera: gaq vaq 7 seaq = Fasamare | @ ag
fgesrarem® us du7 zag

qifgg:~the king gag-always 0qq =-this
&+9q F-other things fy:ggrgrg-thought &: dg-he
there fas srqyeqis - near the sage’s hermitage us
dgg-one merchant zag saw.

The king constantly thought of these and
other things. He saw there, near the Ashrama,
a merchant-

18. W ISTEAN HEcd Wl FILANTANSH &2 |
qOE 57 Feqred IHAT 37 qEAF ||

g 87 gz Wl F & 7 @ amraAw: Bg
7 HEAIT WAD: TF gHAY 57 FLAq 1

"
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#:- he §7-by him gsz: -was asked 4! 5 §:—
sir, who are you zg—here array-coming (here)
wi gg; 7-what is the reason g ~-you q;;qu—for
what reason gui%: gg-looking grief stricken
gq'f.ar: g7-sad in heart mag¥-appear to be.

The king asked him—“Sir who are you? —
What is the reason for your coming here?” Why
are you looking sad at heart as if you are
stricken down with grief.

19. ERATHOF FEACA WA FOratfzas |
TATT @ q 9q: ANAGAAN T |

qE qua: WAIfRTy a1 ArevF & F93: IATEFAT:
q a9 ST |

acg-his s - of the king smm’rf‘aaz{—spoken
with love g:-words sr5uv7—having heard gi—that
gygi-merchant garaqa:—-bowing repectfully F
AqH-to that king gegaIg-replied.

Hearing these loving words of the king,
the merchant bowed respectfully and told the
king.

20 T IFIH 1)

797 3919-he merchant said.
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21. gaifaats Feasgraast afqat g™ o
qazitfawars gadiarmafa: 1)

ag amfa: am Fea, afat g sam
gaang waghn gF: &t = fatea: 5 0

ag-1 guify: ayg-by name Samadhi Fug:-a
merchant gfyaf §&-[n a family of wealthy
people gzis; ~born aqaﬁ‘mq-because of greed
for money aaigfa:-wicked g: -sons gr3: 5-and
wife fazcg! g~driven away.

I am a Vaisya-Merchant: My name is
Samadhi and am born in a wealthy family.
Because of their greed for wealtb, my wicked
sons and wife have driven me away.

22 faitavw gdqiy gqv=E { g49
FARFAWE] @1 Freeagacaagii o

¥ g7 WA g9 A, g3 7 faglT: awqasgha
fazea: = gt g aq sremma:

g-my gg-wealth yizrz-having confiscated
gi.-wealth giti-wife gF: g-sons fadla: ~bereft
of (lost) meqa:gf‘q;-by dear and mnear ones
fA%eq: s-driven away g;a’}_with sorrow zg-I
ga-wood seqpna: —have come to.
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My wealth was taken away by my sons
and wife and now I have no wealth, sons and wife,
Driven away by them, now | am very sad and
came to the forest-

23. @isg 7 aghw gt gasgaaifasm |
gafe eawaat = 2wt [ gfegan

A qATT, i, eraandi 5 guagas kasi
safa 7 agfr \ ot gfeaa: =

a gg-1 gari-of my sons zppmi-wife
saqAraT 9- and relatives Faargaarfeasi-welfare
and otherwise (good or bad) ﬂarf%r— doings 7
%arf‘q-do not know gz - here qf(qa g-dwelling,

Because I am staying here; I do not know
anything good or bad about the deeds of my
scns: wife and relatives.

24-25- 1% q Q@i 1) a9 &6 & 7 qewan
w9 & & 7 wgen ggar w3 ¥ &an 0

gregan aut a3 frad g feagqd 31 &%
gir: $99 933 5 , gdan f&F g

gregT-at present {gi-for them w@-in
the house f'{; a9 7 s asiq g-they are well or
not 3 gdi-: — my sons sq:(—how are thoy? 8T
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gar: f5 g-leading good lives, gdar: fs g-or lead-
ing bad lives.

At present | am thinking whether they are
well off at home or not well, whether they are
leading good lives or bad lives.

26 TSSIR 1)
s gTrg-the king said.

27-28 afaveat wafewed: qaarafafadd: 1)
Ay i® waa: Wgagaeala ameg 1)

4 gaarvfafn Fs4: af Frees: 3y f5 wam:
qAg g srgacifa ?

7:-by whom gazrurfafiy: —~by sons and wife
gsg‘x: - covetous gi. wealth fyveqi-deprived of
dy: -in  them fs-why wag: -your tg-love
agas:nfa-a.ttaohed.

You have been deprived of your wealth,
by this covetous folk, your sons, wife and others.
Then why is your mind affectionately attached
to these people-

29. d97 FaArH |
7991 3g1g-the merchant said.

|

A

63

30. QARIFAAT q1g AR FA: |
& w3if7 7 asifa 7w feswat g1 1

HANT 0aq TAT I A1, HEAINT I
u mg 1 «F fo 50f7 wq a7 fasztat @ asarfa

HAT-you ugg-this gqi-thus g=:-words
sg-told qEATNT a‘q:-my words gz-same grg—
told a#g-1 fe-what s1ifq-shall do yg-my g7
mind f‘atz\;’iai—hardness 7 3t41f4-does not bind,

These same thoughts are in my mind just
now when you spoke the same. What shall I do?
My mind does not become hard against them-

31. 4. gwasy fagedd aaqedfavsa: |
qfacasagid = gifzdsdqs ¥ "77: 1)

7. gagsd: fogedg, afseawagd 9 geasy
frusd ag o7 & g gifz |

4+ -by whom gagsg. - greedy for money
fageazg-love for a father qfacgsagid = -love
for husband and Kinsmen g:gsg-having given
up favuza: [ am driven away m: - mind Ay a7~
in them itself ¥y-my gyfa-heart is tender,

32. feRamfawiatfa saafc sgmd
gegagan fad fanasafe g )
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33 Ani A ¥ frvama Sdaed @ sy )
M- w0l & g9 waedsasifay faszem o

agrad, aq fagmy afy avgg sma afr fag
gagan qaq s 7 afqsarfa | daf 33 ¥ foma:
ael 5 wad Ay awifay wa: 7 fassd aq s
s

agm3-Oh great one a;gg-relatives aq
fagurg sfy-devoid of all virtues s1Aq #fq-even
knowing fgm-this mind g 7or7-is bound by
love Qﬂ'ﬂ"-rﬁ—Why is it so? 7 arqs;mrrq-l do not
know Jqi-for them ¥ fa:sgrg: - sigh 2Yfqeq 7
Frag3-become weak minded too dg-in them
Ffifgg-unkind people 7. —my mind 7 f'ql&'é(q\'_
is not hard aq f's U fg—what shall I do?

Being greedy for money: they having given
up the love for a father, love for a husband
and love for kinsmen: They have driven me
out of home. For them [ have so much love
in my heart. Oh. virtuous one! why is it that
I have so much love in my heart even though
they are devoid of all virtues: Even knowing
this my mind does not recognise this. I am
sighing profusely out of grief for these people
end my heart is very sad on account of them.

y R
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There is no love at all in their minds,
Btill there is no harshness in my mind towards
them: What shall 1 do for this?

35. QIRIER IAF |
am3q sarg-Markandeya said.

36. aaeat afgat fag & vl anafeaat 1
dq: -then gY-they
gfq-sage gyafeqal-

fag-Oh, Brahmana,
afgat-together F-that
approached the sage.
fag, aa: aY afgat 9 gia agafeaat
The sage Markandeya spoke.

O Brahmin, then the king Suratha and the
merchant Samadhi together approached the
sage Sumedhas.

37. guifgata Featsat @ 7 ofggaaq: 1)
gmfa.arg aaq) o a: oifgggam 7

garfa: anr-named samadhi zg} Fug- —the
Servant g: gi1fggggn: ~the best of kings g-and.

38.  FeaT g A AgreAE AAE A7 d@laaw o
gafaezt wan. wifyasasqdraniaat )

FuanfyEY aY g amemd aavd da §fEm Fear
gefaseY Fifeaa 510 3355
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at F7aqfgat-they merchant & the king
gareay-what is right or proper g1 -deserving
§a-with him wfazey- etiquette zegr-having
observed 3qfgsa}-sat near him F1(gg-some For:—
stories a’?ﬁg:—did. y

That king named Suratha and the merchant
Samadhi did obeisance to the sage and after
observing the etiquette which he rightly deserved
sat near him and talked with him on some
topics:

39. usAIR |
ST 3317 - the king said.

0. wEEAWg szfasords T3 ag 1

dl. T.@m TR qaq: eafamawat far o)

42 =HE navsaey TsIs e fgdsafy |
WA aare fedawmfraan 0
WA 9 AT 0F 9% gseify ag awed |
gfrasa, tauster AT 9T wxeq a9 stfadryg
SRy aft wae gag fa?

WTEF[-Oh sage g | e3i-to you px-one
thing gez-to question gzmifiy-desire aq qIea—
tell me that ga-which ¥-my gag:-of mind
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gaig-for affliction wfsgagar  faa-without
control of intellect gfagan-Oh, great sage
agirsger-I who have lost my kingdom syaa
ufq-even knowing gty a9 ~like foolish one
sfgwg-all wisygy @fq-In the kingdom &
paraphernalia ng:5-attachment qaq fs-why isit,

Oh; sir, I want to ask you a thing, please
reply: My mind is not under my control-and
I am sad at heart.

My kingdom has gone out of my hands,
Oh, sage, I know it is a fact still I feel attach-
ment for the lost kingdom its various para-
phernalia just like an ignorant man. Why is it?

43. @4 = faga: qqaitgeaeanfona: |
FAWAA 9 weaweay glat ageafa |1

%7 §-this merchant also 9% :~by sons gry:-
wife siefr;_serva,nts faga :~driven ggzy and in
the same way gfsza:-discarded tasAT g-by
relatives gseysgq:—given up gar sfa—still ag_in
them graf-affectionate,

In the same way this raerchant also has
been disowned by hissons, wife & servants aud
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driven away from homoe by his own relatives
still he has deep love for them even now-Why
is it ?

44 qaRT qAIF ¥ glacaessa:faat
gezavashy faad wncarpszaEAal 1)

ug qu: agqr @ 7 gt @fr geedw afy faod
queIFseAITaT Aegeag:faat—

ua -thus gr:-this merchant gar a1 g-and
I also gt xfo—both of us gzszaq fg-even though
defects have been detected fag}-in objects
gueggczmaal-with minds drawn with attachs

ment xegig-most gf‘ga't sorry,
This merchant and I both of us have seen
the defects in objects of enjoyment. Still we

are very much drawn to these objects owing to
our attachment to them and are very unhappy-

45. aagsgwm aagr sifaada
HATET F AAANT AAREET 7qBAT 1)

agrwnT, sifaAl stlfy wa seg 7 oar fEasrge
gaar a9 wald aq 37 qaq wig: |

agmwil-Oh great one gifqaYy: ufr-even
though we have knowledge g utg g-for me

69

and him gqr-this fa s17g%7- blind with ignorance
aq g%ar_this delusion wgfg-occurs ag Fa aaq
A1g:~ why this delusion.

Oh: great one; we both have knowledge and
discrimination. 8till we are having this delusion
occurring only to those who have no discrimin-
ation, How is it that this has come to us.

46. =Elggarg 1
=#=f: 919 the sage replied,

47. wAwfea aawawy sFAfagama |
fagarea agrw @ifa 99 qaagas |
w1, aeaen seal: fAgaaay Faafa oF
fgar: = gus ga% affa = o

gqeaty ssa—to every being faggqiaR in
perceivable objects s knowledge #feq- there is
us-thus fagg: sense objects ECE g'qag-differ-
ently mff3-go-

Oh, great king. every oreature has the
kaowledge of percievable objects. And this object
reaches the senses in different ways also.

48. fagran sifos, Ffazmaraeaaa? o
wfafear aar vat sifaasgeagsza; |,
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wfaq gifora: feqr wean: sf9a wat seqn 70
sfaq mifora: faar aar UAY geageea: |

q‘;faq—some qifora:~beings fzar-at day time
%qu—some g+gr:- blind wzYy-at night fzgr uat
g-at day & night time @aqism;-with equal
vision.

Some beings are blind at day time & some
are blind at night time. But some have equal
vision both day and night,

49. sfaay aasu: aw fweg & 7 fg daqq
aar fg sif: @9 gmafaqmaa:

s wifa: ged 1 forg dawg & 1 7 fRaw
g9 qgafagiEa: sifa:

qim;_human beings sifag:—have know-
ledge gig true ﬁz@—bub q}aar{_not only § fzg—
they alone zz: for gg-all ngfa’rqrnazr: animals
birds and other creatures sifaa: fg have know-
ledge indeed.

It is true that human beings have know-
ledge, but not they alone have this knowledge—
For all animals: birds and other beings have
knowledge of sense objects.
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50- w19 =7 aFRIsATi gqai gaafEom |
RICAMT & gANT JeaAATANAGL: 1)

gq A9l gnafgory g @A ARSI A
qISAONE T A7 aq IOT A1 A0 WAL A

qa‘-—what Jgi-for them aq sa—that know.
ledge guqfegorrr-animals and birds agsmog 7
for men too ag-what AT g g-for human
beings gg-that 3Igi s-for them also Fgr-so
a{:-qq-knowledge guar:-to both @aqr[-equa.l,

The knowledge regarding body demands
that human beings possess: the beasts & birds
also possess. And what they have, human
beings also have. So this is the same to both.

51-  stshy afa awiam edmaoEsTay |
worRtETIEar Aigrdiesaramfy e 1

qiF afy afr gat AgTaanaft Mg ae
FATY FUAGAITNT Tary aq01T 999 —

19 afg sfg-though they have knowledge
ga1-by hunger digwaraig wfg-even though
distressed q‘tgra[-by delusion mpya aqqog_into the
beaks of young ones surglep@grg-engaged in
dropping grains qTid qq r;:[rthe_se birds q37 see,
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See these birds, though they have knowledge
and are distressed by hunger; by being deluded,
they are engaged in dropping grains in the
mouths of their young ones;

52 miAat yaweaisy aifaamn: gar 2fq )
A FAIE A3 o 7 quafa 0

AFAAIS AT A9 TFIFUT gEA T
gifgsnan ag vaid 5 7 quafa ?

r@srsmsr-Oh! tiger among men Mgy :-mmen
generally gy frapg—expecting a return  =1qrg-
by greed wiIg gIa gfa-towards these sons
gifqatar—with love gg-no doubt fs 7 qeafa—
don’t you see that,

Oh tiger among men! Human beings are

fond of children because of their desire for
return help from them. Don’t you see that-

53. amify araEd Agna fAafaan |
aywmiawEan garfeafasifor o

a7ify aferfaofeon ggrmaraa@o qaraEd
Wigra faafar:

gaify-eyen so g mixfegfasifeoy - causing the
existence of the world, gzrgprigmao-by the
power of the great delusion ;wgijag-into the

(%)

M
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whirlpool of attachment  ®gaf-into the
whirlpool of ignorance or delusion frgifaar:~are
thrown,

Even s0, human beings are thrown into
this whirlpool of attachment by the power of"
the great illusion which is the jcause of the.
existence of the world.

54. awA faeaa: wat Awfazr seEd: )
AT FRAAAr AAN AFGA FOG ||

aq ag faeqa: 9 $1@ | oqr AZEAAT SIS
g Avafagr ) qar Sag EAIEA

aq-80 s7-in this freqq~wonder 7 i~
is not to be entertained wgr wgrAigr-this great
illusion szqdy:—of the Lord of the world' gii- .
of Hari mafizr-tamasic power of Hari gai-by
her spqg-the whole world gsMigy-is undér
delusion,

There is no cause for wonder in this matter-
This great delusion is the Lord’s Yoganidra or
tamasic power of Vishnu. It is through her power
the world is under the great delusion:

55. mifrafa Agife T wradr & an
gAtaigsa Wga vy sasefa 1)
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a1 wadt 3 Az @ifvamfs Sgife q@g
HIFST Aigy Ta=ula |
gr-that wiad} 84)-Devi Bhagavati gzimmar-
the great illusion wfqai sfy-even of the wise
men Iaifg-minds gag-by force arFsy-by
attracting q’tgrq—delusioh gg=f- causes.
That goddess Mahamaya or the great delusion

by forcibly attracting the minds of even men of
knowledge causes the delusion:

56. a1 fagead favd smRasavEe |
|1 gawi 97at qui wafa gy 1
qaq Fuuvy favd, staq qae fagsay ar qor
S I TR gHY waAfa |
uaq-this FUFLH-consisting of moving and
non-moving {35, §ng-entire world gar-by her
fageqa-is created gy gyr-she herself ggwr-if
pleased Fzzi-boon giver wui—of men wafi—
becomes cause gwy-for liberation.
This whole world moving and non-moving
is created by her- If she is pleased, she gives

boon and causes the liberation of men from
birth and death-

57-  qr fae aear aadagan @aaa )
58- HEWaHRqIE €9 |IE/WEA |
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g gE: ggar gaadl qzar fae @ @@
daraRg: A T |

gr-that devi  gargdi—-eternal gqaz_of
liberation Zqei-cause of gagr fazyi-the supreme
knowledge. @1 ug-she himself is FHIT IR~
the cause of binding one with g3} g-supreme
goddess this world,

She is the supreme knowledge: eternal and
the cause of final liberation. B8he alone is the
oause of binding one with this changing world
and she is the Goddess of all Gods:

59. TSTIF 1

wsre 3grg king said.

60- wwaw w1 fg ar q ggrmaAta at w9
gaifa waweasy a1 wAican= & f@s 0

wnaq, fgw, ai wag agmen sy sl ar
Ry %1 fg @r %9 geawr | sran: &9 A fo ?

qaraq - sir, fgsr- Brahmin zr-of whom waTq—
you qgm‘tqr-Maha.ma.ya gfa adifg-speak of as
gr sy fz-who is gshe? Fg-how weqar-is born
sreqy:~her si-action fg-what.
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Revered sir, who is that goddess whom
you call Mahamaya? How is she born? What is
her sphere of action?

61. AT F &y 4N AceIwAT JIZAT ||

62, aead Nqfaswifn =t amfaai a7 0

agrfasi av! gr 9 AT ATEAEIT, ATFAL
qeqd ca: A1 geerlm 1

aarfaai #3-0 best of Brahmins qr 2gr-that
goddess aggarae-of what nature qqsgeqr-of
what form aggwar-of what origin aq gg-all that
tgg:~ from you gﬂe\f;- to hear g=mifiy- I desire.

Oh, Best of Brahmins, of what nature is
she: what is her form and how was she born?
All that I want to hear from you.

63 =xfgsam |

#f7: 3919 the sage said.

64 frcda ar swenfaesar sdfad aam 1)
65 aaify seaweafadgar saat aw |

"r-she sim:gfa:-of the form of the universe
faew wa-is eternal indeed aqi-by her gz g=-the
whole of this qaq- is filled ggr sfy-even so

<

-

L

aegyAfa: - her incarnation or birth Fzar-in
various ways n§g waqi-hear from me,

Oh King! that supreme goddess has no
beginning or end:- She is eternal- The whole
universe is Her form. And she pervades the

whole universe. Still her manifestations are
many. Youh ear it from me-

66 Rt wrifagwdmifawaly & aar
seasfa agr A% ar faegeafasad |

ar azr RaeAtT 1 fagd snfasdafa sz ar faey
&fq % s gfa afadiay |

agr-when gr-she 23 7i-of the Devas 174 -
fasgsf-for accomplishing their cause wfggafg-
manifests ay—she fasar yfr-even though eternal
aur- then #Y3-in the world .z3sri—born sfyq gy -
is said to be,

Even though she has no birth, when she
incarnates herself for accomplishing the oause
of the Devas then the world speaks of her as
incarnated.

67. awfazi axr fasqsrAmmEy |
AENF TIARAY FEAN WAL A9 11

68. T FIEAATN AN Faeawat waFaat |
faswiasizqdt g=q agmwaat |
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330 Ty FAfT oFAVFY WA g9 faeo:
AT anreara Aafagi a9 )

aar PasursorAaigaat sgdeatgfafaenat gt fit
N AT F IIT

gagr—-when #gqig-at the end of a kalpa
wafg—-the whole world gwinf5d—~was one ocean
a1 g9: fas:-the Lord Vishnu  §g-On the
serpent Sesha aedig-lying on Fiqfqzi-yogie
sleep a‘ﬂaq-took to gzr-then ratulfufqa}gga}—
born of the ear-wax of Vishnu gyit-terrible
faeqrgt—-well known ng‘;asﬂ_by name Madhu
and Kaitabha gz a;gﬁ—two demons FRT (07—
Brahma giq-to kill 3zal-got ready

When at the end of a cycle the whole world
was an ocean because of the great Deluge, Lord
Vishnu lying on the bed of sesha took to sleep
(yoga Nidra) then two terribles Asuras who were

born out of the dirt of Vishnu's ears by name
Madhu and Kaitabha attempted to kill Brahma.

69. @ mifamad fasal: feaat agnr swafa: |
ZeZAr 1A A AqH § FAEAH |

fasat: aMsad fega: @ gaafa: agm &t agad
AT T SN TG 7 goeat gl faatg fasigaraia
gRIagamat Mafazi gom gaa: feqa: goeig o

AN

W
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fasuiy: -of Vishnu ifiysgir—in the lotus
coming out of navel frgg:—sitting g: swsrqfe:—
that Lord of creation FaTt-Brahma g} agz’r-thone
demons ggt-fierce sqi&4-Vishnu ggcq—sleeping
gezar-seeing g¥: -of Vishnu galgamgis—to wake
up gfedgFamarg—-sitting on the eyes of Vishnu
qiatafazi-that mystic sleep umigzas: feaq:—with
concentration of mind gsarar-ext.olled.

Brahma, who was seated on the lotus
coming out of the navel of Vishnu saw these
furions demons (set to kill him) and Lord
Vishnu asleep. With the purpose of waking up
Vishnu from the mystic sleep he with concen-
trated mind began to propitiate Yoganidra
dwelling ou Vishnu's eyes-

70-  qszrg Mafagt adAswgaa: feas
faataate g fRagaraam o

71-  fardgad swugrdl feafaggremifoong
fazi wradl fasozgai dsa: g9: 1)

awa: g9 faea® sz feafrggresifaont
fasir: srgat waradY fazra goea

ds9: §+:-Brahma, the resplendent frs3ss-
fy-the queen of the universe srzif-who is
the supporter of the whole universe figfig zr2-
wifai g —cause of sustenance and dissolution
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fasm): — Vishnu's  gqadi-goddess AFAi~ in-
comparable fqzi- Yoganidra.

Brahma praised the queen of the universe,
who is the supporter of the world, who is the

cause of its existence and destruction and who
is the incomparable goddess of Vishnu.

72-  sEgisaTE )
&It 919~ Brahma said.

73. @ Ty & wAwr & fg awzwit sqvkawy )
qm @aer faed  fagrmaifasr feaar )
&3 eqrgl-you are swaha ¥ gzgi-you are
swadha & fg-you indeed are FazH1U ~the
vashatkara tguifiqpr-embodiment of swara T 1
ggr-you are the nectar fqzy—Oh eternal HeqT—
imperishable one fgaimigifigz1-embodiment of
three fold matras fesgar—exist
O: mother, you are swaha, you are swadha,
and you are the vashatkara, and you are swava
embodied. You are the heavenly nectar which

gives life- In the eternal world Anuswara you
exist as the three matras of &, g,

74. agmiat feqar frean arzarat fagwa: )
T a1 &7 aifadt o JaswAA g7 0

freat ale @ fa@iqa: ssgsanaf adae fear

ﬁ.—r———
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faemi-eternal zr-who fajrga:-specifically
wgeqigf-can not be uttered -z mragr-half  a
matra.

Though eternal, you are half a matra which
oannot be uttered-

(You are the Bindu in wug-which is not
soparately uttered.

gr @@ vy miad & TU AT |

gr-that :g-you gg-indeed . gmifget-are
gavithri (g-you ¢¥;~supreme Fgsi4y-mother
of the devas

That you are savithri and you the Mother
of Devas, you are the supreme Mother.

75. @dsgiaa. faed saqaq gsad waq |
edaq mead A cancemd g gqgat 010

3, anr gaq fasd gy | @Al waq S
goqy | @7 0ad Teay 1w &9 F Afcg A

afg—divine mother eFgi-by you ' uag
fiyoq--this universe gi73—is borne zagr-by you
w4 sng-this universe qaq?f-is created zzzy-by
you udg-this qzgy-is proctected  zred—
in the end gFi-~always gF-you sfeg—devour

W~ too,
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: Divine Mother, you alone sustain this
universe, you alone create this universes and
you protect it- And at the end of this oyole
you alone devour the same:

76.  fagsst gltzea @ feafven 7 o=y |
a1 agfass sodlses s )

ST &F oty Sua: fageeY gleewqr, qed
Fafasar = aqr a3 dzfasm |

#HEF Sad: - of this world raqsa’f_during
oreation gfszgq -oreator qia - protection
feafgsgr—you are in the form of Protector.

qar-the same way a:3-in the end ggfy-
®qr-in the form of destroyer,

Oh’mother of universe; when the world is
created you are in the form of creator, you are
the protector of this universes and in the end of
the cycle, you are in the form of destroyer alsos

77.  agifaz sgma ag@an ageaty
ngAlgl ® wAR AgRdt g )

agifazn, agrmiar, g, agregfa:, wgraar
AT, AR 7 |

' You are the supreme knowledge, great
llusion, great intellect, great contemplating
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power, and great Goddess as well as great de-
moness.
78 wxfazd & ager quaafawfaar
s aagrafadiguiars arem 1

gaiea quaafawifaft awfa @ 51 Em
wraufa: agofa: =

gFeq-of all guggfyqifafi—creator of three
gunas gxfgi-primordial cause iz w-you are
grgmr-terrible sisgaifa:—night of deluge mzixifa:—
great night mygzifg.—night of delusion.

You are the primordial powers which is the
oause of the three Gunas You are also the

terrible night of deluge, the great night and the
great delusion:

79. & steegHiEay ed g yveed qfgataweon |
wsar qfseeaan qitzed mifea: enfrata @ 1
e =, o S, & g, @ aigaam gig:, &
gesr, gfee:, agqr mifea:, anfra: =50
&g off:-you are Goddess of wealth &
§xrit-you are the ruler of all & Fi-you are
modesty agaeonr gfg:-discriminatory (know
ledge) ggr-same way tg-you are wsai—shyness
gﬁsz;_nourishment gﬁ:g;-contentment aifeq =
peace eifrq:~forbearance also.
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You are the goddess of wealth, you are the
ruler of all, you are modesty, and discriminatory’
knowledge: - In the same way, you are shyness:
nourishments contentment, peace. and -forbear-
ance also.

80. @zfrat wfwat avar afzat sfwot g
nslgat aifest arorggodiafeaamar i

af“-ﬁa’}_armed with sword qfa;ﬂ- armed
with spear mYgr—terrible nfzdY-having the club’
i - discus  g9r gf.“g:d"‘f_also having ' conch-
=fi#Y having armed with @ bow = gy ilslug'}
qRRerggr—having arrows slings'and iron mace as’
weapon. You wield sword, spear, club, discus,
conch, bow, arrows slings, and mace,

81. - qi¥qy a‘tcaattﬁw‘}tu:wafagﬂﬂ )
qTIGIO] GIAT qNF qIRIFA 1)

@ 7 §E0T AT goarraadn afageadr
GUITIIT GAT TAFT T |

tg-you ug-indeed girgr~modest ergq-
atedvg: of "all modest things ' gyrgggr-more:
modest 5775g-aiT-exceedingly beautiful qrqzyuri=
of everything high and low  g¥gr=supreme
q¥g{r-the supreme lordly power

L

N

86 -

You indeed are modest: even more modest
than all modest things, exceedingly beautiful,
supreme over-everything high and low, indeed/,
you are the supreme overlording power.

82 usa fefaecaafagey azmgifaaifea®

geq @eq A wiw: an & % eqad qan |

g slgafe @ aq felat sifaq 7 aq qaq art
Feg afeq gaeq aeq a1 wit: @1 @@ v 5 wqay ?

. g afgmifeas-Oh you of universal form,
gg-whatever fxfagg-however little afafaq—
wherever gg-real amq-unreal gr1-or yfeg-exists
ggeg-of all ‘aeq-of that gi-what i ~power -
gr-that -thou ggr-~by me fz-how l-'(-((q%f—-ca.n
be praised

Oh you, the soul and embodiment of
everything, whatever wherever and however:
little a thing exists, real.or unreal, of all that .

you are the power- Then how can you be
extoled by me?

83. FAT AT FNAWSTT SqT T AV S |1
qisfa fagaw «ta: weeai eagfageat:
q: SeEgees SreTar s gfa v\ q'y gar
e fagray Aa: (af) et @0 5 Save )
q:—who  syeezr—creator of the universe
sacTigr-sustainer of the universe ST~ universe:

B
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gfg-devours (destroys) g-and g:-he zfy-too
qgr-by whom &@gr-by you fagrasi-subject to
sleep #7:-led z3i you &g -to extol s:-who
Zwv:-able

He too who is the creator, sustainer and

destroyer of the universes was led to sleep by
you: Who is then capable of praising you-

84- faoor: gdteaguagsiam gx @ |
wifkarsd aqtsaweat #: wald wfwwrg wdq

fawr: aig $ar: o7 7 qa: gdtuEzT siftar
T B @l &g afwaT wiq ?

fasul:-Vishnu gg-myself $mia.-Siva g 9-
also gg:~whereby 3-by you

Tl Iggmi-to become embodied Hftan—
made by gFa: egi-you =:-who g -to extol
mtﬁcn:l—who has strength g3g-will be.

Who will be able to extol you by whose
power Vishnu, I myself and Siva have got these
embodied forms.

85 @@ gwiq. wdedfa deqan |
Atgdal quaniagt aggaat |

T ¥ 3T 9N qEgal g1 & gal guaat
agA agdedY g7 1

N
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2fg-goddess zaf-thus &F -yours g=ig:-
great ¥wra:-greatness geyar-extoled ar &7 -you
way-these ggqf-unassailable wgﬁ-demons
wyg$zat-by name Madhu and Kaitabha ANg7-
bewitoh them_

Oh; Devi, you thus praised for your great

qualities, please delude these two demons Madhu

and Kaitabha who are unassailable by any one
else-

86- saAYS W SeEAtaY A HSAA qE |
87. dtayw Praamea graAat g |
SAEATHY Asga: A9 gTlgq Naai T
qat agrg g+q ata: Prrat 9
s MY g+gq.- may the Lord Vishnu gag
d1gai-be awakened ag-soon gy lmgrgit-these
two great demons gq-to kill sreq Yg: Brgat g9—
he be roused up,

Please soon awaken Vishnu, the Lord of
the world and let him be aroused to kill these
great demons-

88. =fwmam 1

=xfq: 3719~ the sage said,

89. TH TAAT AT AT qEWEr g7 AwAT |
faso: sRgaraia fged Ragaat |
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90, Aaerwfamarggadvaeaiza. |
frstva anid aeat agassawmsaaa. 1

.U dgaagdea) frgeq P setgmats eqar
ardl & Ag-sver T fasr T g AT a9qr,33q;
Frier seamarsaa: aarm 2y qeat | |

vg-thus Fga1-by Brahma ng‘&aﬁ-Madhu-
and Kaitabha fageg-to  kill - fyowy.~ Vishnu's
saigArafa —to wake up  qym@y 2f1-Devi of
Delusion - gg—there aa'(:zrmfﬂiralggehm-from
eyes mouth nose, hands and heart FAT ITH:—
from breast f‘:n?::q-ooming out zayw sEag—
whose birth is unknown Farm:-of Brahma zgy-
in the sight azg}-stood,

In this way when Brhama extoled Devi
inorder to wake up Vishnu to kill the demons
Madhu and Kaidabha, the Devi of delusion came
out from the eyes, mouth, nostrils, hands heart,
and ohest and stood before him whose origin
was unknown-

91 IWEA 7 SyrAEAN Y FAIdA: |
graslenames: & zzw = at o

92. WEHEAY TrAAEfa drmnt |
RgERAET T wfiataat ()

89

wigl SWEa: gar g oEieE afgaaas
Wl W ad: @ RgHTAY gARATAY afadagRY
wnasder ot wEmet @ afadaat &t agd 74

sfnerrg: — Lord of the wuniverse ST -
Vishnu aqr gw:-released by her (free from de-
lusion) oeroiy-in the universal ocean afgaaarg-
from his bed of serpent gwcs}-rose up gq:-then:
w.~he gY-these two giremat-evil minded sfgaya -
qusil-who had great strength and valour
Mawgdegot-with red eyes due to anger AgHTHI—
Madhu and Kaitabha agr.of Brahma a-to
kill srfaaer qY-attempting g?{&r F-8aW,

Freed from the slumber of delusion Vishnu,
the Lord of the whole universe rose up from
his bed of serpent in the universal ocean and
ho saw those two demons Madhu and Kaitabhas |
who were evil minded, who possessed greap |
valour and strength, whose eyes were red with
anger and who were attempting to kill Brahma-

93  mREAE qacieat gad WA gfc )
aaaa qagaifon  aigagrn faw: n

aa: ageary faq: wog q gl gxqadagatfor
WIEAERT: Al gga
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da:-afterwards ggeqg-having got up
fas:-all pervading A1 gfi-the Lord Vishng

FTTqgafr-five thousand yesrs
hitting with his armg qi¥ai-with them Igg—

The al) pervading Lord Vishny got up and

fought with them for five thousand years using
bis own arms ag weapons.

94 amcafzgaram) RRratfa R fEat |
95 Imasat adseasy faaaifafy oA 1

at afr afgaetengy TRMTAET A fgat srena: g4
Rraar sfs dwan st |

ar gfg-they two wraaaﬁma}-beooming
mad with thejr strength wgrmmf‘aq‘tt’ga}- deluded
by the great illusion Feag:~from us g9-boon
ﬁ'ﬂ'ﬁf—aocept %xzrax:(-Kesa,va, IHTaT- told,

They two haughty with their own power
and deluded by Mahamaya askeq Vishnu to
8coept a boon from them

96. sewERaIT )
=} WA 3919 - Vishnu sajqd
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97. wIFAA N qoat A Fe@EIAEM ()

¥ gseY ST afT Az W AeAT wIAAIY |

¥ gsay-if you are pleased with n.m g;ﬁ
fe bot,gh of you er-today ¥ gsgy-killed by
afa-

me WJaf-may you two be.
If you are pleased with me both of you

must be slain by me now itself.

98. faeda atowa garafg 99 a9 1 e
a-%7 gxoq-by another boon g fg-wha

d is there wg-my gg-choice gy fg-only
nee T

this much. |
What is the need for another boon here! [

have chosen only this much:

99. ZEfggara 1) '
=fg: gara—The sage gaid

(" - '
100. afx=aremifafa aar adarAE sma‘. [
i e R e AT SHATT:
101, eat wifg 7 aadt afatre afeesar o
| i my
af g9 g arad fasiEda gaaa rasq%m
i f ' st sifg |
afaa: aa 347 afada 7 afegdn aa
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gfa afgq eni d1¥qi-by these two who were
thus cheated gz 51 - the whole world syqyqg—~
ocovered with water fasigg-having s¢en swrara
@t ~the Lord Vishou  afea._was told Tq-
'Wixe're gar-the earth gl aa-by water qficgan‘.—
not immersed gg-there syaf sifg-kill both
of us.

We are cheated by this Lord, they said
and seeing this whole world under water they
told the Lord Vishnu to kill them on a spot on
earth where there was no water-

102. =xfgsqia 1)
%My gag—The sage said
103 aegaeat wagar ASTATTIHAL |
Tear %% 4 foid w=A fawat qay: )
T gl g wgaErmgar qmra aq
fazdt @99 Fear =50 fogt 3
agqr gfa-be it so gtear-having told uE
TH1T gar-by him who had conch, disc, and
club in his hands wazar-by the Lord 4.
far s their heads #g5 #cq —on the fore part of
the loins (where there was no water szu-by
the disc fww-cut.

The Lord said ‘be it 5o’ The Lord who
had the conch, dise & club in his hands kept

0

thelr hoads on the fore part of loine and ocut
Wi with 6he diso (killod)

W0 AT e groTy efenpae e
Sty Ronien v sqor qenfa & )

WHIYIY eau ¥gar oqr oF ayeqET seqn RaAn
ot o g vpop o (erg & axife

wgrorr-by  Brahma g3y - himself geqar—
oxtolled ogr-Devi gg-this way gycIsAr-appe-
arod sreqy; &sgr:—of this Devi gwig-greatness
‘m-nguln 9.1'0!-hear g-to you gaifq~I will tell,

Extolled by Brahma himself Devi thus
appeared- I will tell you again the greatness
of this Devi-please listen,

gl =t aigvsaga graforg Aeeav
RATAIZIEFR WYHT ATHT AV FAASETIT: |
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A tré'aqaﬁaq

GERLLIER (R G

3% = fgsare 1)

1-  =fy: 3319-the sage said

2. RAGTANAZ qUiAEEN 937 |
wigdsqamatad dami 5 ek 1)

I e agami afa¥ qeea @i 7 afy
QU A=A 2A1gT 37 w7 |

g7r-Tn the olden days afeq FGUT Alerd—
when Mahisha was the king of asuras qIFEY
RIrAT s~when Indra was the king of devas
T;f-fu)l aramac[-hundred years eqngq'-between
devas & asuras gg-war gyqa-took place

In olden days a war broke out between
the Dovas and Asuras when Mahisha was the
king of the asuras & Indra the Lord of Devas
which lasted for a full hundred years.

3. smmingEiddadsd qufaay |
feeat @ awam Rtz
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aq agelT: 9§ G qufag | @vang
a1 Foaear Afgmige: g7 aqq 7 1

ag-then wnzrai7: wg%:~by the Asuras who
were of great prowess gy -the Army of the
Devas gqufsgg-was defeated AFAT an:[-all
Gods rs[ean-ha:ving conquered #fgaige:—Mahis.
hasura z:g; g9q g-Became Indra too.

In that war the Asuras who had great
prowess defeated the Devas and Mahishasura
became Indra.

4. 3 quifaat 2ar: asafa semafag
QUEHA qAEAT ATATILETNT 11

ga: qufsar 2 qxwafa gemefa gresr ag
gUNESEAST qF qAqv: |

ga:—then gqufiar 23r:.-the Devas who
were defeated gazegify -Born from the lotus
a1afg- Brahma grezg-led by gg-where g£qr
Teeeast-Siva and Vishnu gg-there war:-went

Then the Devas led by Brahmas the
creator of Beings went to the place where

Siva and Vishnu were present.
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5. @A smvcageafgmgfozan |
fazan: waammdafanafacaa 1

aa fazar: qav: afgmigeafzan [frwafaca
I FIAAIG: |

qa-there fgzgn:-the Devas gaY:—to them

quqtgt%%aaq-the deeds of Mahishasura 3r-

f‘qwararsam{-the defeat of the Devas in detail
zrgtacr-i-the news as it took place ST -told

There the Devas told both of them (as it
took place) about the deeds of Mahishasura and
the defeat of the Devas in detail as happened.

6. |ARFAfANZAT AnE FTHTEH 7|
gt Ffaserg aaaunfafaesfi 1

gamafadegal aneq gwmer I FAe g
afasu a: @ad7 afafqssiy

gaezeafaysgai-of the Sun Indra, fire God

wind, Moon. gmey Froreqr wdgi w-of yama
Varuna, and others also #fgwrit7-powers
aayg-himself #fgfacsfy-has assumed,

He himself has assumed the powers of sun.

Indra, Fire:» Wind, Moon, Yama: Varuna and -

Other GOdB'

— i —
-

».’{

o7

7. enifauma ad &7 dJqnw wfy )
faazfrs qar awmt afgdo zaeman o

a7 gucAar Algqor Tgatq fugar g daqom
geaf: aar wfy faa<fa |

aT gucAar-by that wicked one gfggu-by
Mahisha eqniq-from heaven fyyizar; -driven
away @7 2aqur: -all the Devas gexf: g1-just’
like human beings wfy-on the earth fagifig-
roam about,

Driven away fiom heaven by the evil

minded Mahisha all the Devas are roaming
about the earth just like human beings.

8. uag: wfud ganunffadfzay |
A q: AN &) qeeawq fafawaam o
waq gnufifaufzan o 7 sfqaq 7 gar
x99 e: a7 Ty fafacaag )

udq - this gauftfyufizgq-doings of the
enemies of Devas gF-all g1-to you sfg—told
g:—you grxor—shelter ggzr: Ty: -have approached
you gEg-his zg:-slaughter, death fyfg=gai-
kindly think.

We have narrated to you about the doings
of the enemies of the Devas and we have sought
refuge under you. Kindly think about hig
destruction.
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9. g famen A1AT awify aggaa: |
AW FNG qERTE et i)

Regaad: w9 ¥ i ger agife fer gy
Ffearaat #19 T617)

qgge:f;-Vishnu gfxl‘; g-algo Siva agri~of
the Devas zeq q=ifg-these words fageg-having

heard 17 =% 7 -became angry ﬁg;aﬂg:rzataaT-
faces became fierce with frowns

Having heard these words of the Devas
Vishnu and Siva became angry, their eyebrows
contracted and faces drawn.

10- adtsfamragoren sfFm qzqma:
fryra=wm Agaat qI@m: ASHEIEA T 1)

ga: sfawlgqoes  FfEm gamg wgd AW
fasasear qa: s, U A

ga:-then ufysiqqoreg-full of anger wfor—

of Vishnu aa:ne[_from the face GEG) J7 -a great
light fagg=rn-came out ga:-then szyor T T

from (the faces of) Brahma & Siva.

Vishnu got terribly angry and from his *
face came a great light. In the same way from *

the faces of Brahma & Siva-

(=

99

11, FAST 97 IJq@T wwEAT adwa: |
fald gRgawtasIad ARNSHA 1)

gt At Al edE: T ug gagd dam
fraw | aq 9 QFT aATEeT |

a5 a1A1 - from the body of Indra sarqi-and
other Zzai 5-Devas also gagq q:-a great light,
fataq =-issued forth ag g—-that also Uy
qqrﬁ;ya- united together. ;

A great and powerful light issued forth
from the bodies of Indra & other Devas and
all these lights united into one.

12 ¥dYa Awa: HE saqeafag qFaq |
IO GLRAR FAIAEAAfRTAIR )

g ad saasd 990 37 samrcafinad
Fdla AT HE A |

o Em;—bhose Devas ga-there sgqeq q9gq ga—
like a blazing mountain sgtwie xrcaf‘aq:avz:{-f lames
spread over all places a7 d99; $z-a mass of
great light ggg-saw.

The Devas saw there a huge blazing light

with flames spread over all space and which
looked like a mountain in flames.

13. ¥qS qF AAN: TLIAWALTH |
gwed qERWI aranisad fawt |



100

g gIaEwde  faor sncaAYsad Qe
g aq st AT AT |

gg-there (then) ggaawm{vsTH-born from
the bodies of all Gods g#eg-combined into one
feaqr-by its lustre sqicgaysga-spread all over
the three worlds gg wgs 3I=-that unique
brilliance 3} ar-g(-[_took the form of a female,

Then that brilliant light which came out
of the bodies of Devas united into one mass
spreading its lustre all over the three worlds and
assumed a female form-

14° FANPEWE AFEAANIAT GHEGH |
g JaaT G argay facoasrar 1)

gq wiwd Ja: dYJ q7 a7gd AT |

Qe A F Fyr: awad | fasqasar aige T 1

ag g §a:-by the light which came
from Siva Fa-by that a:ziaz[_her face zslgg—
formed mrya—from that of Yama sHor:-hair
#q3q became fgsorysgr- by the light of Vishnu
algiz g - arms.

By the light which wes, ‘Siva’s ber face was

formed, by Yama’s her Lair and Vishou’s her
hands,
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15. QiedA TqAqlds Wed SRR HIWTT |
JrRuA 7 geEle frarawsar 9@ )

QIFAT qAAT 39, weF T AT q9Aq, AIR0A
JsE 9, 94: gqar fagra: 9

@reya (Jwar)-by the light of the moon
gqaY: i pair of breasts ¥rzm-by the light of
Indra geg-the waist grgmi-by varuna's light
siEq1s 9-her shanks and thighs qT: dsgr—from
the earth’s light fagra; s-hips.

By moon’s light her two breastss by Indra’s
her waists by Varuna’s light her shanks and
thighs and from the earth’s lustre her hips:

16. FgoEANET 1A} AzSTEAHATAT |
qEAT T FUSTEA: B0 F AAMRET 1)

I JTGT G0, ABATEr JISTeA: ¥, TGAT
qegr susYea: T Tfawr F1aw 7 |

F&Io:  astgr-by the light of Brahma
qrY-her feet sr®dsrar-by the light of the sun
CCEIR F-her toes G- by the light of Vasus
gusyea:-fingers of hands wfgsr—her nose
sYrRu-by the light of Kubera

From the light of Brabma her two feet
oame, from the sun’s light her toes came fingers
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of hands ocame from Vasus' light and from
Kubera’s light her nose.

17- @EATEq TFQAL AFRAL TISITAA ITQT |
AgAfaad wF agqr qEFawar |

qSTIAA JAGr g asgn QL ggan, a9
TSI AGATGAT A |

qiAr9edd qorqr- by the light of prajapathi
geqr.—her g=g;: -teeth ggar: —were formed gyr—
In the same way grasgsgr-from the light of
Agni agafggg-her three eyes. gsj-came into

being.
By Prajapti’s light her teeth were formed

and in the same way from the light of Agni
her three eyes were formed:

18. W&t i awegAteqs: dqoafvaes @ |
HqYT 99 2qWT  arwaeawar foar )

geeaaY: §9: AT, wlameq A% Aot a1 HaAqi
¥ ua &aAr gsai faar saag |

gieqaY: ga.~the light of the two sandhyas

wa7—( became ) her eye brows ufameq ds:-by
the light of Anila (wind) sgmi-her two ears

gl 1 gF Al gargi-from the light of other
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Gods also ggz:-the birth faay amaa:_the
auspicious goddess evolved.

The light of the two sandhyas became
ber two-eye-brows, the light of Vayu beeome
her two eara and from the light of the remain-
ing Devas as well the auspicious Goddess came
into being:

19. &aa: geaEt asmafrangas |
ai fasten 7 waaw Afgmizar i

aq: gataT@Ai amufmaggai al e
nfgmizan am g3 arg

g7:~then gutgagmai-of all the Devas
ysitaifraggai-born from the total light qi-her

fgatgg-having seen qf‘gmﬁar:-oppressed by
Mahisha zrgzr—Devas ga mg;-became happy.

Then when the Devas who were oppressed
by Mahisha saw her born from the brilliant
lights of all the Devas, they became very happy:

20. o wefgfacger a3t aeq faawgs |
qF F T FHET: AHAEY TFARA: 1

fearsgs garfgfaogss aqed ga a1 Fom o
A % GYWIET ITAT 7 |
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qun-qqg-Lord Siva g(anq-from his trident
fafsgoa—taking forth gef-for her g gdt-gave
a trident zso-Krishua ey5g:-from his own
discus =% gyw@izg-drawing & disous ZFAT -
gave,

Siva presented her with a trident taking

it from his own Soola and Vishnu drawing a
discus from his own, gave her a discus.

21. WEE @ ggon: wits gat awd gawma: |
wedY TwaieHd o adgHt 1)
Fu: agd wg 9 @& | gawa agy afew 2@ |
ared: =19 a9 g FYAT WA |
FRT: g ug zaY-Varuna gave her a conoh
gamq;-fire God geg-to her yfe zal-gave a
spear mwA;-wind God =ig-a bow aqr- also
amtlv'f-full of arrows ggcﬂ-two quivers epd|q -
gave:

2. gwfae: awenEa giamaaufas
gdY aed agAEl FoHATAA AN 1|
gaufye: agarer: 98 Fama aw gy <0 qeq
zdY ) Quaa@g asnq evet gat |
gaufyg: ~-Lord of the Devas agwnem: -
thousand eyed z+z:~Indra g:ﬁ'vm-q from thunder-
bolt g5 qgemqq-bringing forth a thunderbolt
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qaer  Fq-gave to her [ygaig-from the

elephant of Indra guai gay-gave bell.

The thousand eyed Indra, the Lord of the
Devas, bringing forth a thunder bolt from his
own gave her and also a bell from his own
elephant.

23. MR € Q17 WEgafagat |
gerafaraeAEt 28t q@r ey |

I FEIIF IS, srgAf@: Tw T &&Y )
wenqfa: Serqat agm $aveq 7 QY |

g:-God of death mFyeravzig—from his staff
kaladanda zuz-staff qrgqfa;-‘Varuna qIg-a
noose gzat-gave gsirifa: srgmrai—Prajapathi a
string of Rudraksha sz FUSH g-Brahma a
water pot gzzt-gave.

The Lord of death gave her a staff, taking
one from his own, Varuna gave a noose, Praja-~
pathi gave a string of beads Brahma a water
pot.

24- wgEaaHay faseewty faamw
wINY IWA @I qeqre=A 7 fagaw |

fearse: @ntaamyy fasadlg z&t ) e
gy, e a7 qern q9aT |
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fearsi-sun god gmegRnHTg-all the pores
of the skin t‘;{mgq'};t-his rays zal-gave @iei~
God of death gzii-a sword fadd T #-oand a
clean shield aqAIT-gave,

Sun God gave his rays to the pores of her

skin and the God of death gave her a sword
and clean shield,

25  &ITTHIRA FreweR | aqrEAT |
gemin qur fred gosw wawifa & |

AT T a7 7 aq g Aray 7, a4y fasg
Terafm, guedr semify = o
26- AFFE aA1 AW ¥YUA qIAGY |
qa3t fanal agg dAaERTAAA 1|
aar gu dg9ew, agaigy dgua, famat qga,
qgg AqIAH TIAFT |

27-  HEAAIaHTEAIfT qEEARASTAY 7|
fazamal zat qeq qen sfafawan )

gaga A wsydrrewaila w3ay 1 faasal
7 afafadd a3 qeq aat |

28. sreRmaAsT qAAE 7 dmWAR |
gaeaqilo agaifr aq a9 g7 7 T8} |
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&fI1g:~the milk ocean wnq gig-pure neok-
lace 157y s¥av-a pair of spotless clean dresses
fasq ;Lgmf'ux-a divine crest jewel iﬂga‘—& pair of
ear-rings z (17 5- also bracelets gy YT AGTE —
& shining-half-moon gFar1zg-on all arms q‘;gq:;{.
bangles fiwwY 7g3Y-shining anklets dgg - simil-
arly srgw y377-unique necklace grerezyaly,
a{ggﬂ"mq;zemra-for all fingers precious rings
fazasnf-the divine architect fgfiyds q;gi -
spotless axe sFgwqtfir - of different shapes
gEarfir - arrows @ W FuT — impenetrable -
armour I gII[-gave,

The milk ocean gave her a pure necklace,
a pair of spoltless clean dresses; a divine crest~
jewel, a pair of ear rings and a pair of brace
lets, a half moon ornament, bangles for her hands,
shining anklets; & unique necklace, and precious
rings for all her fingers. Again Viswakarma
presented her with a shining «xe, different types
of arrows and an impenetrable armour.

28. gEATAgEES Al e da Fanm )y
qIISAA(IETET  TTHSA arfaa‘maw T
wafa: aed awagal aai foile g
gwfe, afamiad agaq 9 =aq |
wafy:~the ocean geg-for her grataggwt
qrai-a garland of unfading lotus forzfiy—for her
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head sqzi-another gifg—for her breast afy-
gﬂmm\_vety beautiful 9gd q-8 lotus flower
also srzag-gave-

The ocean gave for her head an unfading

garland of lotus flowers another for her breast
and a very beautiful lotus flower for her hand.

29. fgwam angd Tag et fafamfa & )

fenaw fag arga, fafamfa wenfa 2 22}

: rgqana:.the mountain Himavan fgg ANGAT ~

lion as carriage fyfgafq—various types of zif -
gems,

The mountain Himavan presented her with
a lion to ride on and also several gems,

30 FTTEY I VHOF g |
wgye agamay apafnfagfoag 1
amgiT 23t aed g q gl |

garfag: gar aga 9A9d &7 )

g1%q.~lord of wealth g¥ar a4 - ever full
with wine g g-drinking cup zs)-gave.

The Lord of wealth Kubera gave her a
bowl ever full with wine:

gFawm: J9. g gai gfaat g awd egrafo
fasfan amgid g&F =1
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agaa:~the lord of all serpents fyg:—Sesha
g:-who z&{ gf‘qaﬁ-this earth gw-who supports
aeg-for her wuzafufagfog mwgx — & serpent
necklace adorned with the best of jewels za} g—
gave too.

The Lord of serpents Sesha who supports
this earth gave her a serpent necklace studded
with the best of jewels.

31, sgefy geddY quotTEmeaeaar
32. wemifagr AArEed: AiggrE AgHE: |

ged: g3 afc quo: g g gemfaar &
qIEglE 8s9: gg: AT |

g+ g3 @f7-by other Devas also suo}:—
ornaments qy3:-weapons Ay geqrfgay — thus
presented with 247 Goddess qvggyé—with roar
geq: very loudly gz: gz:-again and again FArg—
made a big noige,

The Goddess who was presented with
ornaments and jewels by other Devas also roared
again and agsio with a terrible voice.

32.  qear ARA GR7 Feeawaed AW 1)
qeqn IO TRA F&T A9 FrgiRag
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aegr:~her 1o q129-by terrible voice FmeEq
as: -the whole sky angﬁaz[—wa.s filled with.

The whole sky was filled with her terrible
roaring sound.

33. smtgatfangar sfawsat Ag@Ava |
TEIW: GOAT ANRT qAHET AHLET )

afgagar aatgar wga sRowes: ayd | o
aveI: &, ggar gsfagy 7y

sargar-unending afgagar-very greab g -
great gfggrss: —echo arﬁq_occurred g d1e-
all the worlds T ¢ = shook gggn..the oceans
g5frqy 7-trembled-

By her unending and great roar ocourred
a great echo. All the worlds shook and all the
oceans also trembled

34. AT QAT AY: AFAEA AW |
vafa ates qan ama: fegaifgaa 0

qggl F9IG | gFAn AggIw T 9 1 A9
gz sig gl af fagafedi o =7

ggar-ths earth wrg-shook gger: wfiaw:
g—-all the mountains Fs:-shook 2gp.~the Gods
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gar-with joy w7 gfg-victory ai fagaifgdig-to
her who rode on a lion I F-said,

The earth shook with tremor and all the
mountaing rocked and the Devas shouted with
joy victory to the Devi riding on a lion.

35. gezgHAavaqal wiwRseARaa: |
gaq: 7 wlwaaragad: af geza: |
gaa: 7 — the sages  wfwawmeagaa: - who
bowing low with devotion gai-this Devi gezq 1~
extolled.

35. oIAT GHEA HET ARFAAANLA: |
36. awgfaadaEy ararasIEn |
AANF: GAET FAFT Feed IEAT A AFGI-
feardan gxigar: agaed: |
s gAgg:~the enemies of Devas gazg gaay—
all the three worlds gz -agitated zszy- having
seen J-they amzifgagean-with all armies
mobilised  gzrggy: ~ with uplifted weapons
@qTe: ~rose up.

Seeing all the three worlds agitated the
Asuras mobilised their armies and rose up in
arms with raised weapons.
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36- & frafafa Fm@weg wfgage o
37. AAMAT & NAANALGIFT® |
afgmige: “av vag fe” gfa Nalg swarsa s
HYW: A2 § WA ACAAITT |
qfqlgq:-Ma,hishasura. gr: qag fe? - ha,
what is this? =grq sisgisg-roaring with anger
AT a;g%;_by all Asuras gg:-surrounded & ez -
that sound sreqgrgg—rushed towards.
(When he heard this roaring sound)
Mahishasura exclaimed in anger *“Ah what is

this®*? and surrounded by all the Asuras rushed
towards that sound.

37. @ FIW ad) ¥4 sqreaAmimAai feaar |
qrzrRireal qawd e feafaamang
eframamarat agsaify.eaia am

39. famy wwagaw gwsareaey dheaam |

a: ga: feaar sacadiwaat TREFRArT AaqT,
fedrafcafaasasi, ggsaifeaaa afaaiqqrmeg
waaga fam: gurarg saren gleqar &Y &z |

g: — he ga: — then  fgqy -~ by brilliance
sqreaatsaai — pervading all the three worlds
qrai;asﬁam-amlaf — the earth bent with her foot
steps feaitfeaf@arzaxi - seraping the sky with
her crown eftfqarigTigrai-shaking the wunder
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world ggsaifi:eadq with the twang of her bow
wsragam-with her thousand arms fem: gasI@
sqrcg—pervading all the world all round gfesrarq—
standing there 24} zzgr-saw, Devi

Then he saw the Devi thus- By her brill-
iance she was pervading the three worldss
making the earth yield under the heaviness of
her foot steps, at the same time reaching the
sky with the tip of her diadem shaking the
nether worlds with the twang of her bow
string. She stood there with her thousand arms
stretched out reaching all the quarters.

39 qa: 5aqy ag aqr ¥ g |
naEdagar waa i faatara o

aq: gifgat qar Bm gz Tgar RO AEAE:
sndifad faneatn g gagq |

ga:-then ngg_‘qi’—of the Asuras gy 27
gz-with that Devi gga g#q: — hurled in
different ways gEgred:-weapons and arms
ad) fqafansag—Illumining all the quarters zg-
battle gagd-took place

Then began a battle between the Asuras
and Devi. Weapons were hurled in different
ways which illumined the quarters.
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40- wfgmg@mifeaguEal agET |
41 qE FATEEITEGIEEAfET:

afgmga@ar: fagaer agge a4 IqIgT
gaifraa: T 9 739 |
afzmigadarT.~general of Mahishasura's army
faarzien:—a great asura Chikshura by name
am;: g1y - another one named Chamara also
a'-g—q:e.:qa-mr:aa .—accompanied by forces compris-
ing all four items of army ggg-fought

The commander of Mahishasura’s army a
gieat asura called Chikshura and another asura
Chamara who was accompauied by a full army
of four items fought:

41 Tamga: wefrsaareat agE: |

42- @qUIEAAT A WEAW FEERT: N

gaqIeT: wgeg: WAl gsfa: #3q: sigead |
AEIZY: T WAL AgAnT qEET AEAT |

gayiem: wglgn:-a great asura by name
Udagra =zgmaj-of chariots gsfi: qg{[;_sixty

thousand HETT- fought wEIET: g-the asura

Mahahanu arai sgamat qu;‘m—with one million
chariots argsq*f-fOught

A great asura Udagra fought with sixty

thousand chariots while Mahahanu. fought with

s million chariots-
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43 aymmfgea frgacfasta agme:
wgamAt wa: ggfratesdr 228 wr 0

wgrge: afgstar o qaafy: fagd: w739 |
arssa: agarai gz aq: (734)

agrg: afgatar-the great Asura Asiloma
qaqrafig: faga:—fifty lakhs qr-in battle yg-
fought | Fissa:—Baskala (fought) HgaAi qg;ﬁ-{;
4 g-sixty lakhs :

The great Asura Asiloma fought with fifty

lakhs of ochariots and Bashkala fought with
sixty lakhs of chariots.

43. awafagsia@s: aftafea: |
44. I TAWE w31 7 qZ Afenmazag |

afeaifea st % : asaiforagats @A slgar 9
ga: afead g3 @A |

qfeaifea:—asura Parivarita gF4: asarfs-
ggatg:—-by several thousands of elephants and
horses 3197 \zar 7 aza:-by a crore of chariots
a!a-;..surrounded ar;q—r[ gz‘{ atgs:a—fought in that
battle

An asura named Parivarita fought in the
battle surrounded by several thousands of
elephants and horses and a crore of chariots-
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45 fazrenedisqaat = as T AlgIAEa: |
qagd dan aa aEi  afeafea:
g faster: agien: wEl qamfyg: @gq
afezifea: aa g7 779 1
sg-then fazranea: ngides:~the great demon
Bidala waiai-of chariots sgmwi gagramfg: «wgq:
gg-by fifty thousand lakhs qfeagifeq:-sur.
rounded gz ggi—in that battle zzg-fought
A great asura by the name Bidala

surrounded by fifty thousand lakhs of chariots
fought in the battle.

45, AW T q@AIM TATWIEALAT: |
QY WqW T AF qA A |
ag F7Y T IPIGIL AYIW: WA EHAAL A g
aa g% 4! |
gg-there =y 7 ngeEY - many other great
Asuras ggim:-tens of thousands wgainzd .~
chariots, elephants and horses ga:- accompanied
by @& sav 98 HZA-in that battle with Devi
gge:~1 ought
Many other Asuras along with tens of

thousands of chariotss elephants and horsea

fought with Devi in that battle.
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46. wifewifeageea vaat afaat qan
gAIAT & g ag  aavgeafzma

47. awifafzasea afwfdadeaar |
qay: qai AT @i avqafza: 1
aa gz afgrrgy: w@mi afaat aar gami =
Hife Afeage: ga: agq ) aad: fafaod =
ufwh: gad: @t ggd: agafza: 3§77 3@ ag
94 |
aa gg-In that battle afggrgv:-Mahishasura
wgrdi-chariots gfrgai-elephants A fzsifs ags.—
i, Ifaai, ggrai-thousands of crores and
crores of chariots, elephants and horses Fiq3: —
iron maces fiyfizqrs ~javelins gfir:-spears
gn;‘[;-clubs ggi:—swords g3y 7fre:-axes halberds
asqr gg—with Devi Iqq: fought.
Mahishasura was accompained by thousands
of crores and crores of chariots, elephants and

horses and they fought with Devi with iron maces
spearss clubs javelins, swords and axes ete.

48. ®fa=w faiad sl &7.q grateaga? |
QA @EAgeq ¥ Al g wAFA:

Bfag weer: Fafag 1 @ &fag a9 g
(Faferg:) « & g @gaggie: af &l g =%4: |
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gfag-some uwp:: fafigy: - threw spears
q‘,-f‘qq I TIIT—80me others threw nooses J-—
they ai 24f-that Devi e:«,:qqgﬁz —striking with
gwords a=g;—t0 kill BT ~tried.

Some threw spears:s some others (threw)

nooses. They attempted to kill that Devi by
striking her with swords.

49. @ifg 29t qacaifa aapasfn sfesr )
ey fassz fasasreaigr ()

ar ) gfgsr afa fasoegreaaiao qq: oifq
gregifor speanfor 7 =gy o7 afa=sg )

gt 23Y gfvzsr-that Chandika Devi zfg-also

fastoregregafgofi—using her own weapons and’

missiles gyf sreaifir syegifir g-their arms and
missiles tqqr g — sportively indeed yfgpz-ocug
into pieces.

That Chandika Devi showering her own

weapons and raissiles cut into pieces the arms and
missiles showered by the Asuras.

50- srAm@EArEAr QY eqawrar geiafa: |
qERIEIRRy aearasAia IEd |

gamegrat N gfoln: sgamar 9 $ad@
&gy weafn seaifr = gara

»
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Frgearaqi-with unstrained face @t Rdt=
that Devi gfyfa: sgamar=-extolled by Devas
and sages §syd1-Goddess srgzagy-on the bodies
of Asuras gegifir segifir g-arms and missiles
yqa-showered.

Without any sign of any strain on her face,
Devas and sages extolling, the Goddess show=
ered arms and missiles on the bodies of Asuras,

51.  ®)sfa 52y gaa2Y =ar aigadady |
TAEIGAY FRfeqw gawma: 1

Rear: argAsa @: AT %7 aq9z: IAY garaT
€ FYIGAT AN |

@ :~he Zsq1:-that Devi's 7.g7# qi{-carriage
lion sfq-also %z: gqgz.—angry and shaking
mane FAyg-in the forests garma: g7-like forest
fire a;g-{é:a-g-amongst the army of Asuras
a9qry-strode about.

The lion which carried Devi also got en-
raged and shaking its mane strode amidst the
army of Asuras like a forest fire.

52. frvaram AAY atew geamar wasfrasn
q qF GEUEHAFRST A0 AIWEAM: 1)



120

o geraray afras o s g 999 a @@
g ATEAA: AT F I |

Tor-in the battle geamrar afrgsr-Ambika

fighting o7 fy.spg's-how many deep breaths
gg= -sent out ) qa-tﬁey themselves gzzr:—then
itself grygzerar: woy: —~hundreds of thousands of
f_ighting men gyar:~ became.

Fighting in the battle Goddess Ambika sent

out many heaves and they turned to be bundreds
of thousands of bhutaganas (soldiers)-

53. gage axgfafwfaamfaafzd:
54. FrmarAIsATAME WraseaqdfFar: )

¥ aeghr:  fafzamifaafza: 3oy fearn:
FYTION ATAT7q: T |

&-they gegfiy:—with axes Fafzaraifaafzg:-.
javelins, swords, spears ete. Fywacgas fzar:- |

strengthened by the power of Devi sagaquiq~-
the hosts of Asuras wygraes:-destroying gy
fought.

They derived their strength from the Devi

and thus strengthened they fought with axes,
javelins, swords, spears etc. Kkilling the hosts
of Asuras,
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54. SqUIAF 9| O wGiEAAAX )
55. waswivw quary afeasagwgicad |

qa #faq 92319 AT1RTFT GAr AUX AFA T |
q9r 0F #F F gImA ¥ afeqq Fgagkad darza |

gg—In the battle #fag-some qgg;:[-drums
FFreg=3-beat Fgr rq¥ — some others TEH -
conches zrgrzgsa-blew gy ny-similarly =% g-
others also JIMT g-tabalas afenq g.‘;‘;?@&ﬂa‘ -
in the festival of battle zmgizgz3~beat,

In that martial festival some beat drumss
some blew conches and others played on tabors

The battle was a festival of joy for the Bhootha-~
ganas of Devi.

55. aay A faqAw waar afwafefa.

56. wemifafyya wam fas=e agraaa
qIAATAIR HAAT Forregafawifgarm o

qa: 4t fagaa, wear afwmafefn:  agmfaf
T AU wAW: [T 1 FgenFg  graEFafaRifearg
QUEATTRIT 7 |

ga:—-then 2#}-the Devi Faq%ﬂ_with the
trident azgr-club ufwgfezfiy: & - showers of
spears ggmififiy: s-by swords ete. wgrgua-
great Asuras grgur: — hundreds i ggp - killed
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a:mq\-others quzrgAfamifzaT —stupefied by the
noise of her bell gigmgiarg T—brought to the
ground,

Then the Devi killed hundreds of great
Asuras, some by trident, some with her club;,
some by showering arrows and some by swords
and other weapons. Some she brought to the
ground by the gound of her bells which
stupefied them-

57 sguq qfa @A qg@r TIEqEAeea |
Sfaq Fomarden: @gra@aaa@aR
58. faqifaar fra@a naar afa @@

qFNT qgra Tidd qear Gfa swEdag 7 dven:
genaid: #faq fegan awr @o} wEar faoda
fraYfar: wfy 9ed

HAN aguq-other Asuras qp3y7-with noose
gear-binding gfz—on the ground #HFgag = -
dragged Yem: :sha,rp @gqqré;—clashes of the
sword %rqa[—some fga1xa1: - were split into two
g1 37¥-and still others szgr fam¥a~blow from
the club faqifgay: afflicted wfg—on the ground
- lay down, i

She bound others with her noose and
dragged through the ground. Some were split
into two by the blows with her sword and some

.
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others lay on the ground afflicted by the blows
of her club.

58. anyw wfagfad qada qu gan 1

gaud g ga: Hfaq &g ag: 7T 1
ggara-by the iron club ga aar: -severely

hammered #feq-some sfgg-blood g =~
vomitted also.

Some struck severely with her iroa club
vonitted blood.

59: 60- wfafafaar wat faam q@a aata )
fagea: wagw gan &fEzafE .
weargwifeor: soEaaikaamEan |

gfag -some gezfig-on the chest s faam: ~
pierced by trident Al fqufaay.-fell on the
ground Ffyg—some others gufsI-on the battle
field fqz:aqyz_continuous, with no vacant space
ggor — pierced with arrows vy — wounded
fagmsar; — demons gexigsifin: resembling por.
cupines wyufid ggq:-gave up their lives.

Pierced on the chest by her trident some
fell down, some wounded by arrows all over
their bodies and looking like porcupines fell on
the battle field and gave up their lives-
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60. ¥mifsrazig: omfizaiaEaar® |

agifag atga: fedn qar a3 fedqan o

gaifag-of some ziza:—hands f=:~cut off
agy srqy-and others fwaa;:~their necks were
out,

Hands of some Asuras were out-off and
the necks of others were separated from bodies-

61- fueifa dqealoma:a @ed faaifean
fafeoaasaeaaR dgeaal AgEn ||

gaaqi fasifa 97, @17 @=w fawifean fafsew
ST, A9 AZIYA: =47 I

w797 — of some {orzifg-heads &g;-rolled
gsy-others gzy-In the middle faaifcar:-torn
asunder 'gfggsgr:-with shanks cut off srq¥
wgig 11 g some great Asuras gz { on the earth
Efg; rolled.

Heads of some Asurus rolled - down. Some

were torn asunder in the middle. Some with
shanks cut off rolled on the ground-:

62- uwarg aferazon #fageaa ‘gagan 1
fosisia ard faxh afqarn qazfeaan

sfag war fgargan ceagaifgstom
faifa four afaar: afe gm skgan |
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%rqq-some asgr- by Devi fzgisai-cut into
two Qﬁ!gﬂﬂﬂ’lwr:—wuh one arm, one eye and
one leg st:y — some others fgifg — heads [
qfgar: — cut and fell down gfg-still gd:-again
gfrgar~rose up.

Some were cut into two by Devi and they
were left with one arm, one eye one leg. Still

otherss though their heads were cut off and
fell down rose up again:

63- TaHT FAYT AT THATTAALAT: |
RAqLANR ad a8 qawafxar |y

Faegl: TFATAG A JIG: dIR qJd G
gaaaifaar: Tag: |

Tg7gr - trunks without heads :Eg}aqz:qggm;_
wielding the best weapons zsg7 ggg:-fought
with Devi zrq¥-some others =g gz;--ln the battle
qiamfigar; - to the rhythm of instruments
TG ~-danced.

Some of these headless trunks with best
woeapons in their hands fought with Devi while
other trunks danced according to the rhythm
of war drums & other instruments.

64- warfeosm: aynusafeeqoin: |
faes fasafy wraeat dtwed |gvawy |



126

fomfarza: #aean: @znasgfzqing: a3 agigan
fass fass gfa &t wigsa: wor g3fay |

fowfareg: #Fawgu — headless trunks gga-
srafeqc'ﬁsatnum;—with swords, spears and lances in
their hands a7 AgIgIy: — some other great
Asuras fqcz fass gfit — stop, stop 2#f-to Devi
Wig+q: —-speaking ot ggrzﬁ-fought in the battle,

The trunks of great Asuras with their
swords, spears and lances in their hands fought
shouting to the Devi, stop, stop-

65- arfad TATMITETHLER TFEIN |
FATFAT GIATAA AT & AW |1

g: WERW: 47 AT q7 AgeAY qq nfad: @A
MeF: FYT: F FIAEGT A9AT_ |

@: "z —-that great battle zg aqg-where
took place @1 agrgwr aw-that part of the earth
qyfaq:-brought to the ground wgwpmuvsg:-chariots
elephants and horses ggy: w-and Asuras gaegy
#sag—became impossible to walk through.

Where the great battle was fought. that
part of the sarth became impassable because
of the heaps of chariots; elephants, horses &
Asuras who were felled down by Devi-
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66- mYforater AgaesEeaa Tawg: |
wed wrgeaaen qrengEfaas )

ag aagidaty wed armgiafaar afrate
agrAe &7 fagEg: 71

aT FGIGaET gey-there in the middle of
the army of Asuras armvgtaxfaai—of elephants,
Asuras horses spforatsr: — collection of blood
qgraag:-great rivers geri-at once fagea: = -
flowed,

The profuse blocd that flowed from the
élephants, horses and Asuras amidst the army
of Asuras began to flow like great rivers.

67- @A aFAgEsaRgOT aqifEaFr |
faelt sg qu ag fReqmaigng=ay |

goa arfegst  ggrafg: gorieqagl=aqg aq
AU aq 79 g5 A0 &7 A7 |

sqopa-soon zfegst - the Devigar-In which
way afg:-fire gmarggzia7q-2 heap of straw
and wood gu1-In the same way qgnuﬁ_of the
Asuras gg g -that army gF-the whole srufa—
In seconds &7 [q+)-destroyed.

Just as fire consumes a heap of straw.
wood ete-in no time so also the Devi destroyed

the army of Asuras in no time:
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68- @ = fag) AgFEAIT gD |

gaRsRsuAwatas faFareafin 11
g: foez: = gagaw aadai gl @{1

faParafs g7 gegad |

g:-that fgg: 5-lion also ggrmd-great roar
CGEE sending forth q’aq‘;gt;—with tossing mane
ggudui-of Asuras srfi¥¢a:-from the bodies
gL -life breaths fafx+afy gg— as if searching for.
The Lion which was carrying Devi roaring
with a thundering sound searched the bodies

of the Asuras with its maue quivering as if it
was searching for any life left.

69. sy TR qEAA HA 78 AAGL:
gawi qezqdan Teaafezaar fafa o

Reqr: Wit T ag 4: ARGL IF Fa a41 e fie-
ga- fafq qui gez7: !

2sqtt nop: 9—the guards of Devi az-there
a: qguﬁ;—with Asuras 77 Fq-fought v Zar-
the Devas gmafszga;-showering flowers fafg-
In heaven ngi-her gsz7:- extolled .

In that battle the soldiers of Devi fought
with the great Asuras in such a way that the

Devas in Heaven showering flowers, extolled her,

Y qATASEATR:
1, % xfasae

=xfq: gara-the sage said.

2. fagrawid acqrangAIE AT |
gartfeger e Maat Agrarfrasm |

arY: P waig aq 994 fageane sEare
a9 F1a1q AfFai N7 73t |

Ja1AY: —leader of the army fgsry; —~by name
Chikshura =#zigw: —a great Asura Qaq g7 -that
army fazzgqi - being slain FaA159-having seen
sra-then #igrg-with anger gfegsi-with Ambika
zﬁa"a;—to fight with zg}—went.

Chikshura, the commander of the army
and also a great Asura seeing his soldiers
being slaughtered; became very angry and started
to fight with Ambika.

3+ @ Rl MIIANT FAT FAJIAL: |
gt ¥sfiR: =i dwagw atge: 1

gar @143 draage Awf: T qar @ ey
a3 @Y &} 4T |




130

gy — just as yz:-cloud Fgagor — with
showers of rain  ¥sfyy; - of the mount Meru
#g?-peak g9q1-the same way g a;g(;-that Asura
gui—in the battle srrgqu-by showering arrows
84Y-On Devi ggg-showered.

Just as the clouds showered on the moun-
tain peak of Meru with rains, the same way

that Asura showered arrows on the Devi in that
battle.

4. aeg foear qay Y Sada AVEAT |
TR FUIGANGATX 99 FFHAT 0

qa: 3N ANaar o7 ger gAeFHUT facar aopd
UM ST afFai a7q1% g 9 )

aq: afterwards 2gY-Devi wfl@ar wg-sport-
ingly indeed gz sT'(‘r;-sm:[-his clusters of arrows
fwcar—breaking ot —~with arrows gumq-horses
sigra-killed gifaat g=a19- the horseman o q-
also,

Then Devi cut asunder playfully the
numerous arrows of the Asuras and, with her

arrows killed the horses of the Asuras army and
also the horsemen:

5. fq=8z 7 aq: g as Wfqanfegan
fasmg 93 wag fm:ammsgﬁ: 1
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3dY aex g9 g fasoa = afsayzqfcad
saf 9 | fowgrad 0@ mag g fFemg 71

af1-Devi  qzg g -his bow gz:-at once
fa=oz 9-broke ufgyyfemd-very high sas -
banner also r@ﬁa:aﬁr{_one whose bow has been
broken = g7 also nrgy-on the body Ay -by
arrows (gsqlyg 7 - wounded,

She broke his bow and cut his banner

which was very high and wounded his body
with arrows whep his bow had been broken.

6. @ foausan faaat gana gawrha: |
AvqaEag af W @grARAGASYL 1)

fowgmar fa<a: gara: gaaiefs: ggradqad &
qgY qi AT AT |

fisrgea1-his bow broken fg3g: - chariot gone
aapa';-horses killed gagmrq-.-charioteer killed
gi-he @-gqqﬁaq:-wielding sword and shield
agQ:—ABura ai z4i~-that Devi segurgg-rushed
at.

During the battle his bow was broken to
pieces, his chariot gone into nieces: horses slain
and charioteer also killed: Still the Asura wield-
ing sword and shield rushed towards the Devi,
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7. fagawgen @it dtewaivo wafs |
AATA wF @Ay Aweyfadnag o

afvdrag @ dew qio @3y fag gafa g
34T afr gad wst st |

arf‘a%qar:[-with great speed w:-he sy
gridor-sharp edged ag?m-with sword fgz-lion
7efq-on the head sygea-smote ¥4 sfg - Devi
also g3y W3y-on left hand 37,575 7-struck.

With a sharp edged sword he with great
speed smote the lion on the head and struck
Devi also on her left hand.

8. QTAT WM WS HICT UK FIATA |
gl SN & q HqEIOSAEN; ||

TIA]T qEA: @M (F AT GHIT | Ja: §:
NG ARTANAT: qA AqIg |

a.'q:[:qa-o]', king weqm: w5 gica-touching
her hand @gm:-the sword qgmq-broke into
pieces ga: @:-then he wgig- with anger gwur-
Argq.-his eyes red g7-spear smg took.

Oh, prince! the sword when it touched
Devi’s hand broke into pieces. He became very

angry and his eyes became red- He took a
spear in his hand,

., ¢
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9. fasta = qaeaw wawweal AgE: |
sisaeand aset Hafarafaaraug o

qq: #gIg wEFieat asile: sisasamd Wafas
FIUT 37 a7 (gaw) fagga =

ag —then wgigv:-the great Asura wz frzai-
on Bhadrakali §:1fg:-with brilliance sisgzanyg-
blazing =zfzfgrs 3fanq z7-sun from the sky aq
(quz:L) — that spear fysfq g-threw at.

Then the great Asura hurled at Bhadrakali

that trident which blazing with lustre looked
aa if it were the sun coming from the sky.

10 6T qIVATHH AT FAAAEA |
qegH WA AT A § ¥ AGIAL: N
34T- Devi spraag ag g4 - that trident coming
gezaT-seeing y-spear Hy=gi-set out Fy-with
that aq glai—the spear grigr dAlg-was broken
into hundreds g: HgrgL g-the Asura also.

When Devi saw that trident ocoming to
wards her; she sent out her trident which
sinashed the other into pieces and also the
Asura to pieces.

1. g afens gta cfgwem smgat
AR TSR TLEA: 1)
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afgeer-Mahishasura’s afeaq  wgi)7-that
very brave aygqat-army chief g&-when slain
fagaga:—oppressor of the Devas sq¥:—~Chamara
Tsreg:—-mounted on an elephant sprsqry-came
to fight,

When that valiant commander of the
Aguras was killed in the battle, another opp-
ressor of the Devas, Chamara by name, appeared
on the battle field, mounting an elephant-

12.  qisfa o qavaw Fsqcamfrast a9 |
gemifagai wat qraanme freawiw 1

99 §: a7 Fan: afew goa 1 afraer zd ai
wfew ggralvgal foswt yat qaarang

srg—then g: sify-he also za1: (Fz17)-killing
of Devi gf-a spear guiw-released fragr-
Ambika %er'-immedia,tely ait wfes-that spear
gFrurazai-with a whoop fasgwi-powerless syat—
on the earth gqyggryyg-threw it down,

Then the Asura huried a spear to Kkill
Devi. And Ambika at once released a whoop by
the force of which the spear became powerless
and fell to the ground.

13- Wi i fAafaat gszar Maaafag:
faety s & sweaafa mifswag 1

1356

T1%: af afe gt faarfaat gszar saaafaa:
ga Fasia 1 ar qzfy @y afsead

Figei-Chamara gi wfe-that spear wiaf
faqrfaai-broken and fallen aesa\at-ha.ving seen
sraggufega:; —with great anger nlaf-tridenb faeiq—
sent gp-Devi gzfr-that also Fy:-with arrows
a{f%@:rc—.\-broke to pieces,

Chamara seeing the spear broken and fallen
on the ground became furious and sent a trident
at her. She broke that too into pieces with
her arrow.

14- aa: fag: aqces aagraraiega: |
q1gagq qag AveRfearamifean

aq: fag: ggerea awgearealfeqd: I 9w
faamfronr wiggga 279 |

ga:-then fgz:~the lion qgecrw—jumped up
wards qag&qr:azf‘;aa;— sat on the centre of
elephant's forehead 37-with him fazmifamt-
with the foe of the Devas g=g:-very fiercely
alﬁgﬁa-fighting with hand ggg-fought

Then the lion bounced and with one leap
sat on the forehead of the elephant and sitting
there began to fight fiercely with the enemy of
Devas with its paws:
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15. FeamAt qaeat g aeArEmERE aat |
gamasfad et sgrizfaawd: o

geqqraY @t q@: g asArd  armag wE wal
afaateat afagrem: gg1d: g9 |

gsqq;:ﬁ at — the two fighting ga: g - then
qEqT mmq_from the elephant gz nat-the two
came to the ground sfggisa}-greatly enraged
gfgzied: - most terrible gz13.—blows PRCI ke
fought with,

The two fighting thus fell down from the
elephant and fought with great fury giving
severe blows to each other-.

16. aaY Jmq @waey fawea = gmifeo |
FIAZRT fATTRATET q9H F[AA 1)

qa: Joq & Ied fraeg 7 gmftm saggre
FHE faw 995 7 |

a7: —then Fmig-speedily @ 3eqeq-springing
up to the sky a7y 5—came down g from-by
the lion saggrto-the blow of paw srgzer-
Chamara's fyr7:~head gq% Fq-was severed,

Then the lion quickly sprang up and

coming down in speed, severed Chamara’s head
with a blow by its paw.
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17. Izgew o 33w faamalafaga:
grafezanyda svmen famfaa: n

w oway: 9 B fraganfafa go swe w
wagfizad: qa famfaa: |

f-in the battle gzy: w-Udagra also
gaqr-by Devi fuartgapifzfiy;—with stones, trees
and other things ’ga;-was killed a:agﬁsaaa'[:
gg-merely with teeth and fists sziw: 7-Karala
too faqrfaa:-was killed (stricken down).

In the battle, Udagra was also killed by
Devi by stones, trees and other like things.
And Karala was felled down and killed by her
with teeth and fists.

18- 3 FF1 qTAAIIAATHR HNFAT |
qiens  faffzada swears agrasq )

Fgl ¥t IgIq AqNa: a7 1 aqr fafee-
QI FISE FI7: AIH A7GF T |

g1 241-with anger Devi gzag-Uddhata
qa‘vqm'\:—blows from the club woararg =-powd-
ered gyr fyfizg &a—in the same way by a dart
grsse -Bhaskala ayup: with arrows a3 s
g~-Tamra and Andhaka.

Devi was very much enraged and in that
wrath powdered Uddhata with blows of heg
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club. And she killed Bhaskala by a dartand
also Tamra and Andhaka with arrows:

19. IqEARFET T A97 T AGEAA |
fadan = fagdm w=m ad®wad o

fadar gudad auted  9ET aar ©F wgrEd
g fag@a sam 7 1

fadar- three eyed 3¥sgdr-the great goddess
greg-Ugrasya ggftg-Ugravirya agy gg-in the
same way wgiggq-Mahahanu faga-with the
trident sgrq - killed.

The three eyed supreme Goddess killed
Ugrasya, Ugraveerya and Mahahanu also in
the same way.

20. fasmemfaar sg waama § faw
UT WG NNt v aueamn 1

afgar frsmer fe s o@atag R
gHE It 7w query Ay o

#fgar-with the sword fgziger-Bidala's
farw:i-head sigig-from body qamimiy F-cut off
gé'q' gq@ 399t w-and both Durdhara and
Durmukha g3:-with arrows quqq:-the abode
of Yama fa=3-led.

Devi with her sword cut off the head of

Bidala from his body and it rolled down and
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both Durdhara and Durmukha she struck with
arrows and they were led to the abode of
Yama (were killed)

21.  qd deftgwot @ qsea afgaa: o
wifgam casdor @rEaTmME a1 TN )

a7 o graq g afgarge: aifEgr sagd
QT A ArEATHG |

t3gy-when his army gg-in this way
aefigan g-was destroyed ufgaig-Mahishasura
aifggm Egeqo-taking the form of a buffalo
@ qurq-those troops aigaimig—frightened,

When Mahishasura saw that his own troops
were being destroyed thus» he took his own

form of a buffalo and frightened the troops
of Devi.

22. wifgacquengRm gIaTERAAAT |
arsTaqifsaiTaraT ssmnvai = faarfam )
q;frg.:[a;-some @ugqgﬁw_blow by his muzzle
dqr-same way grqyiq -others gysq:~by stamp-
ing with hooves 31-;;n=[ %r—socr;e others SiESE
aafeaiq-beating with tail »IFeqi-by horns
fazifarT s—pierced,

The Asura killed some by the blows of
his muzzle: some others by stamping on them
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with hooves and yet others by the blows with
his tail and some others pierced he with his
pointed horns.

23. 3wA wiftgggUERT waua T |
freratguadarEaEqEATRE qag |l

SiMAq 3T d9UT  MIT FARUT T AU
faomaaadT 7 gas aaarE |

q;if‘g.m\ aqv;r:l—(he killed) some others Fyq-
by speed 3m|=!-others qizq-bellowing suq g-
whirling round segjq-others fasgrgeada =—
by the force of his \breathing gaa—on the
earth gqragrqrg—caused to fall

Moving hither and thither with great
speed he caused the death of some. His loud
terrible noise caused the death of a few. His
whirling movements caused the death of a few

and yet others he felled down by the impact -

of his violent breathing.

24 fraea swaAwATAgES ASTT |
fag g:d AgiRen. F19 9% qqisfasr )
@ rIgT: qAgrATE frara agRean fag g
geggiadg | aq: Afea s 17 7%
g: qugr;—that great Asura gugrdls the
ajoops  fiareg-having killed q'@éalﬂz—Of the
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great Devi fi;;g'-lion g - to kill srsagrag—
rushed forward gg:—then  3rfrgmi-the Devi
FT Ix-got angry

Having killed many among the troops of

Devi his attention turned to the killing of the

lion of Devi and he rushed at it- Then the
Devi got angry-

25.  @vsfy SrarEngEd: gravoR A |
qEMFAT agqeRifRae 7 qang 9
gerEtd: @ aft FANg Graagiad: gt
g=a1d_ aFarq fae = aq =
Agifad.-with great valour q: #fg-that
Asura aslo siqmig-with wrath gveonagias:-
pounded the earth with his hooves TEIeai-
with his horns gsgy7-big qéayq-mountains
fasiq g—threw at Devi ;r:na g-and bellowed.
The valient Asura in great anger pounded
the surface of the earth with his hooves and

with his horns brought down big mountains
and threw them at Devi and bellowed fiercely.

26-  FTErguigerom wg qer fawda |
AiETogaraifen: carmamE wEa: |l
geq Jugqulgsgom vy fasida aiswgadT aga:
afsyg: |Fq: caEmag T |

|
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geg—-his  Fqerqufgerorr-pounded by the
speed of the movements ;rg“r_the earth fasfrqg~—
broke into piceces mgﬁ;@rq-—by his tail ATga—
lashed sfsg:—the ocean mxaa:- all over caagrra—
caused to submerge,

The Asura’s stamps were so quick and
heavy that the earth under his feet was broken
apart. His tail lashed so heavily that the
oceans overflowed submerging the earth all
around:

27 gaxzafafases que gve aggan: |
wErgifasean aam fRAgawatsgan

gar: grgghafua: g g ag: ata smaf-
vk AL aaa: gaw: f[ag

g7:1- the clouds gavggﬁrraf‘ﬂm:—pieroed by
his horns @uz muz-piece by piece g7:~became
(broken into pieces) gex- his sqrgfaaicar—cast up
by the blast of his breath srgsy:—the mountains
AW 1 ~from the sky ggy:~in hundreds f.-ﬁg;-
fell down,

The cloads which were pierced by the
horns broke into several pieces., The mountains
throwno up by the force of his breath, fell down
in hundreds from the sky.
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28. sfa Maamen@EwEasd qgEE |
gozat g1 AfvzwT Fd agaE q@wAA |

gfa Mganiend slgasd AFPGIA  geear ql
afvzsr a3t agg @ HT AN |

gfr Maaqieqrg-thus swollen with rage
a"qa:at[-rushing towards qug-(z{—that great
Asura §s§;r-having seen gy wfuzgr—that Devi
Chandika ggz¢- then azgrg-to kill him g
FHT— got enraged.

When the Devi saw the Asura in great rage

rushing towards her, Chandika shouted in great
fury and decided to kill him.

29- ar fiqcear e § @i & FEFEg AFAIWR
gearw wifgd =9 &@sfa agt mgmg o
ar g qex qo fgccar @ wargk Faeg | AR
ag: 9: afy ofgd &7 qears
gt 7-and she &Fzg qpgr-noose for him
figezay - threw qugi_that great Asura ggvgy H—
bound q‘gﬂzg‘r-in the great battle gz: &: stfq—
when he was bound #fzg w®q —the form of
buffalo geyisr-gave up-
When the great Asura was bound by the
Devi throwing her noose over him and when

he knew he was bound in the battle;, he
suddenly gave up his buffalo form.
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30- qa: fagiswasaat pawearfeas: faw |
feafa @aq oew: @grmfazwma 1)

aq: @: g fag: awaq afrast 9@q atq fav
foafa araq agrnfn: gar: gz |

gg:-then g: gzr:-he suddenly f'qz:-lion
qqaﬁ{-became gfrgssr—Ambika a137-when
gty fgv.-his head faafts—cut off Frzg-then
ggirfir.—-with a sword is hand g% - man 3;?;:5&8-
was seen.

Suddenly the Asura took the form of a
lion- When the Devi chipped off his head, he
appeared as a man with a sword in his hand.

31. ad gy q&y AT =87 ams:
§ @gmagar ard qa; @S )

qq: ¥ A1Y CF GETATM G GET Q1A
a5t qa: @ wgms: a9 )

aq: 24r7-then the Devi MY TF-S00D I -
gAmr alg-along with his sword and shield.
& g&y - that man gyz5:.-with arrows fiz-cut
into pieces aa: 7:-then he AgIIT; —a  great
elephant syg-became.

Soon the Devi ocut into pieces that man

along with his shield and sword with her |
arrows: Suddenly he became a great elephant. -

-
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32. &R 7 wyifag & 999 SN 7 |
waaEq 1 A4 @edq favgead

q: H07 § wgifag 96T 5 ost F HIA: AQ
Y @ faizeaq |

g:—he (the elephant) &¥o — with hand
(trunk) & agifag ~that great lion g% s-dragged
and sy g-roared Fgq: g-while he was dragg-
ing gty sy-his trunk 2f7-Devi @qﬁa-with
sword fyzzeqg-cut off.

The elephant dragged the great lion of
Devi with his trunk and roared loudly. While

he was dragging he lion: Devi cut off his trunk
with her sword.

33. aar Agrga war wfgs agufeaa:
qdq AN AT FAWAH |

qa: gy qT: qrfgd a3 afeqa: gawEd
galsq q9r uF g |

ga: —then ngwgw:~ the great Asura uz:-
again mifgy ag;-the form of buffalo sfegg:—
took mgmyrgi-with movables and immovables
aatgq-three worlds g1 yz—as such sflsyararg-
shook,

Then the great Asura again assumed the
form of buffalo and shook the three worlds as



146

such consisting of all objects; movable and
immovable.

34, aF: Fg qema [fveET qEARaRy |
qqt qA; gATHa SgrareusEAr 1

stremiar F(025T HEr STH 1T 9t | ARITAFAT
g 9. F 0T Sgrd |

ga:—at that time sremar afvesr-Chandika,
the goddess of universe =zr-gob angry guw
qiq-divine drink qg} - drank gsumaigar- with
blood red eyes mr-she ga: ga:-again and again
7 ug sgrg-laughed loudly.

At this goddess of the universe became
enraged: She took a divine drink again and

again and her eyes became red and she also
laughed loudly.

35. AAg Wa<: qisfy awddanaza: |
fawimisat = faste wfvesi afa qaua |

gadaAdlga: g gg¥: afy a3 =71 famorsai
gfeesi afa qaua faga 7.

q1 AgL sfg-that Asura also 73F s-roared

loudly fagiomsai-with horns wfvzsi gfg-towards
Chandika gryygz—mountains feefq s—threw,

- -
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The Asura also intoxicated with strength
and valour roared loudly and uprooting moun-«
tains with his horns hurled them at Chandika.

36 @ 7 arafgaieda Fuasdar aTew: |
IqE d ANFANGUNHAEALTH 1)

ar 9 37 sfgard @ aqHT o=l AqNg-
FEUMFATEL T F419 |

gy g-she Devi also s ;rf‘gar:!-hurled by
him gq-those mountains g :—showers of
arrows qa\'@:\ag@mm@maﬁ_with face red with
intoxication of liquor and in words not clear
a garg-told him,

At this Devi sent showers of arrrows which
powdered the mountains hurled at her- Her
face became red in colour and words got flurried
due to intoxioation of wine and she spoke to
him thus.

37. 2=|AN |
38. S T & A WY AafcaFAg |
wql wafy gasaq wfwsgeeang Jqan 1

2 qe g gtaq Ay faaifa ciag &0 a5 a5 cafa
qq1 gY A uF g &Fan afgealty |
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2 ge-oh fool arg-I 7rag-when sy faafa-
drink wine migg egor-till then for some time
T T -you roar and roar zafr way g3 -when
you are killed by me arg ua-here itself smyy-
goon 2ggr:-the gods nfgsafig-will roar,

You fool! roar and roar till I finish drink-
ing this wine. In this very place the Devas
will be roaring when you are killed by me.

39. =fgsarmE

=fir: gare—the sage said,

40, TARFA AR AT F A |
qIRATHET §9G T AAAAASIA 1

grud 9Feal geaed d AEIgY A1EE! a1RT 9%
HIFFT T ¢F AT 7 |

gr-she ug gFcgi-having spoken thus gg-
tqeg—jumping g qgggiv_tha,t great Asuaa ITar-
mounted and sat upon g&y-by her foot uz-
in the neck apizFrg—pressing g{%:r-with the
trident gs-him srareag =—struck,

Having spoken thuss the Devi all on a
sudden jumped up and sat upon the neck of
that Asura, pressed his neck with her foot and
also struck him with ber trident:

A\\
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41. §a: avsfr qzrwrasan Aagaraar |
wdfasswra qaieNgean Ago gaq )

ga: gar 9@ srwea: @ afy WBan g gqa:
aq: fasgang agfssiea: g7 anfad )

gai1-thus ggr-by her qzy siyiea:—caught by
her foot g: zfy~he 2sgr.—of the Devi agu-by
valour q’aza:—over come gFa:—then 'f‘aagarq—from
his own mouth sgfacsea: ws-half come out
#rgtg~(half the form came out)

Then ocaught by her foot, the Asura was
over come by the valour of Devi and he (in real
form) hal)f issued from the mouth (Half of
Mahisha issued forth from the mouth of the
buffalo-)

42. wfeFa QamEt geawAY AgET |
aqr agifaar Fsar fazfesean fafas:

gaY sefaesia: o7 geama: Agrgy qar Raan
agifaar fad: focar fAofaa:

argY-that Asura grgfassy-a: gg-with half re.
vealed form gegmia:-fought mzigw:-the great
Asura gmt 3e7e-by that devi wngifgar-by great
sword fyu:-head fear-cutting faqfag:—fell
down.
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With his half-revealed form the Asura
fought with the Devi. But Devi with her great
sword out off his head and killed him.

43. IA FRWI qA ARG AW A |
Ng¥ & 9% I qHSAT g |

qat g a9 gglFa aq AAT | gHA:
RFQI: 93 93 Svg: 7 |

gq:-at that s Zwg-y-the entire army of
Asura gigizq-cried with fear aq-tha.t TN~
perished gsar:~all 2garnqumn-gods in heaven
qY-great ygg wvg: g-happiness attained.

When the Asura was destroyed his entire
army cried in agnuish “Ha, Ha” and they also
perisehd. All the Gods in heaven became ex-
tremely happy-

44. Fezaeai qu [ wg feeangiafa:
W HATARN AR 1)

gan feeq: ggfafan: ag qi 34¥ gsea: wradwan:
O SeqATOI: F9G: F )

gr:~the gods - Devas fasq: ngfafar gg~in
the company of divine sages gj &4i-that Devi
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gszq: - praised wegaqaq: =the Gandharva chiefs

ST:-sang  egaur:—-the apsara ladies TG 9=
danced also,

The devas in Heaven in the company of
Divine sages sang praises of that Devi- The
Gandharva chiefs song and the Apsara ladies
danced too in joy-

gfa sitarfvdagun mafas aeamal
RATAIgIey afgmgaa) arg garalsean: |



AT AA(SEATA:

1. = fazarm-the sage said,

2. wewiga: g fagasfaata
afenrgurenfn aufea™ = Fear
at geza: gufaasfadeiar
atfia: SgaIasIgTHaAIEg: ||

ey sfadld afena gueafa gufed = fAgd
wHIgd: graon  sufaamfadaian sgogasgmm
|redgr: ai arfig: o |

2eqy-by the Devi fgaig-of great valour
afeqa gme:ﬂ’a-th&t evil minded Mahisha gufead
g-and the army of Asuras fqgg-were killed
RIS gzqun;_lndra and hosts of Devas gufy-
amfoAgiigr-their necks and shoulders bent
with humility ng’gaaﬂa:qqqm%gy;- and their
bodies becoming beautiful with horripulation
gi-Devi from joy aifisy:-with pious words
@sa;-—praised.

When Mahishasura of great valour and evil
nature and the army of Asuras were killed by
the Devi all the Devas led by Indra praised the
Devi with pious words, their heads and neck
bent with reverence and their bodies more ra-
dient with horripulation due to excessive joy-
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3- et garaafed smateanFeat
frawdanafeangaeat |
awfrasiafanangingeat
w31 q3n: ¥ fqzag gwfr ara

TAT AT AeqaFAT frrqdaTrafemagegeal 53

SR T qt afaaRaagfagsat afeast aac @ o
ar 7 gty fazang |

a7 2aq7-by which Devi sremurgenr—by her

own power ﬁ'ﬁ'qéa‘qwnﬁa‘qﬂw‘f who "is the
embodiment of the power of all Devas zz ST~
this universe g5-pervaded gi-that afgaaarr:f'q-
qegi—worshipped by all sages and Devas fegsi—
Ambika wgzar-with devotion Far. =q: = we bow
down gy-she 7. —for us garfa - -all good faaf:@—
bestow,

To that Devi Ambika who pervades the
entire universe by her power, who is the personi-
fication of the power of the entire host of Devas
and who is worshipped by all the Devas and
sages: we offer our salutations with great devo-
tion- May she bestow on wus everything

auspicious.
4+ FEM: ANIIRIS ATIAAAN
FFT A 7 fg qaq9« a9 4 |
a1 sfesifeaaraikamarg
A FwwaE Gia &7qd
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JEAT: A IWIT a9 7 aFq, ATATT AT T&T
B I T uq a1 wfvesr afgasmealamaam ag9-
AT AT T Afq FUG |

gegT:~Whose g —in comparable gyrF-
prowess zq w-and strength 737 - o speak
about 919, ¥dwa:-Vishou Anantha  Farr-
Brahma zz: 7-and Siva 7 s7—are not able gy
=fvgsr-that Chandika sfgasreagfearaarg-for the
proteotion of the whole universe HYTTTET
ararg g-and for the destruction of the fear
from evils wfy F71q -make up her mind.

May Chandika whose incomparable wvalour

and greatness cannot be described by even
Vishnu: Anantha, Brahma and Siva, may that

Devi make up her mind for protecting the entire.

world and destroy the fear of evil-

5. @y sl wag anfaat aasawes):
qiaenat Fafuai g3y afg: |
NG qaT FARAINIET ATAT
af eaf aan 4 qikarar Wa faeaq
ggfaai wavy ar w@ag AT qroeEsi 999y
gareHl: Fataal ggay gfg: aal g7 FATaadae
ASSAT T af qqn: T f7 favd afvqray |
i-virtuous -‘qq}lg-in the house of 77—
whose =7 s} —yourself as good fortuna qrqregei—
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evil minded waqy-in the house of geyewy;~mis-
fortunes Fgfggi-intelligent gayy-minds gfg-
as intelligence wgi syzr—in the good as faith
FATT Twgeg—in the high born &ssr-a8 modesty
qi cai-t0 you aqr: zq-we bow down zfy-Ob,
Devi fayg qfeqrag-protect the world.

We bow down to that Devi who dwells as’
good fortune in the house of the virtuous and
misfortune of the wicked, who is the intelligence
in the hearts of the learned in the virtaous as
faith and in the noble born as modesty: Oh
Devi» please protect the world-

6. Tw avrrg aa sqwfacanag
feg=ifalangaamifc aft
& =gan afvaify aggaafa
aaq FggRanmizdy )

a7 uaq sfad =7 % aar: qft sgraas
&1F T a7 w3y saronfedy gy sgvartT afwarfy
£l

3fg-Oh Devi gz-your uag ufawd ®=9-
this inconceivable form fF Furgry: ~how can we
describe gfr-abundant sqgTaaFfe-destroying
the Asuras =y fF-your valour gz-your q&'g
srg¥ FFqorifaag—among all the hosts of Devas and
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Asuras argay -in battles sawarfa wfcarfa—your
wonderful performances f5_how

Oh Devi, how can we describe this wonder-
ful form of yours which is inconceivable by us ?
How can we describe the great valour shown by
you in destroying the Asuras and how can we
describe the wonderful feats shown by you in
the great battles between the Asuras and Devas.

7. BT aweaswat farmfa -
A wad ghguifarany |
wainaifgafad srdaya-
weqman fg azan ssfaeaaen

o gAREISIAl 3 Srar azar sgfa fr o
afy q: 7 sqrer 35 gfgafefin: 7 s@y gataa
afge g% ST AMT =70 |

tg—-you are gregsqar of the whole universe
3@1 cause rRrIFfa: f‘:Qr-first primordial power
fagor wfg—even with three gunas zig: m7.—-not
with defeots sqrer-limitless &7: —=by the Devas
gfegufafa: ~by Vishou and Siva ete. 5 773 not
knowable wgzfizr -you are the support of all
afgs the whole zz s -of the universe T~

only a part of yourself qeqrFar-without any
change gygr-supreme.

s

You are the matrix of the whole Universe*
(cause of the Universe.) You are possessed of
the three gunas (attributes) but you have not
their defects: You are inconceivable or without
any limits hence not comprehensible even to
Vishnu, Siva or other Devas. You are the support
of all. This whole world is only an infinitesimal
part of you. You are the Supreme primordial
Prakriti without any transformation-

8: TN wATAFIA! ARATUA

qfeq gafa awdg vy ¥fa |
eargifa 4 faguoen 7 qftaga-
TEAGY GHT UF 97 TqAT F )

TRETGIAT a1 gYAIT ghag wyy glea
satfa g 4T ! v w@er o wfe @q: vy fagrrer 7
gRaRal: 9 & w@ar gfq =7 gsa@y |

—all the Gods zeqr: LT 7-bY
whose utterence gFery way—in all the sacrifices
gfeq sarfa—become satisfied g 2fg—Oh Devi gr
Targr-that 'swaha =z gyfg_you are - ug—in the
same way quqﬁrw w—of the manes gitagg—
cause of satisfaction 5.—by the people =_you
Tagr-by name Swadha' zfy -also gsgpid—
uttered.

Ohb, Devi you are ‘Swaha’' by uttering which
word all the Gods get satisfaction in sacrifices
Aad you are also the word ‘Swadha’ which gives
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satisfaction to the manes. (usually Swaha and
swadha are uttered during sacrifices )

9- a1 wiwgafafascaagman &
seaend gfradfaoacaad:
Arenfafad fafaeaanaadd-
faenfa ar wnadl azan fg 2fq )

fx a1 giwag: sfaagmar giaafeaaaa:
wearfafy: sreqamealq: gfafa: aererd ar gz
qaradr @ afg fg

afg—Oh Devi g1 gfthagg: —which is the cause
of liberation afargagar—who is realised by
ineonceivable penances gfraafaaaeaary; —~whose
senses are well controlled gyerrforfiy: —by those
who desire for liberation sgeggaegaiq.—who have
got rid of all blemishes gfafi: — by sages

geqeqy—practiced gr gqvar fyzr — that supreme
vidya st —Bhagavati = afyg fg you are
that verily.

Devi, you the cause of liberation and
great inconceivable penances (which are blessed
for liberation), are the Supreme Vidya: You are
that Bhagavati to attain which the sages whose
senses are well controlled and who are free from
all- blemishes do penance. You alone are that
Supreme knowledge.

i
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10 wezifeam glawandiaet faa-
ATNATFATIII5TAT F WEAT |
24t Fut wagal wawiEAm
Fiat & aganat axmifagaat
weatfeq®t Fagat fagd faaw  sgiige-
JIITSAAT FTHTH T 34T T4 A48T FTIEATT ardl
T GITTAT qTAT AR |

gsgrfen®r — you are the form of sabda
Brahma gfagasggai-of fhe very pure RK and
Yajas fag7 -vast fag-repository 3T TET-
gaqrzgqi-recital of whose words is beautiful
with the udgitha grgi z-of the sama veda
24T F4T gqa4r-you are the embodiment of the
vedas Bhagavati sr3 grgamr-for the maintenanoe
of life 74f = -in the form of speech zFsrai-of
the whole universe g aTfazeaT - destroyer of all
S8OITOWS.

Devi, you are embodied Sabda Brahman
itself. You are the repository of the Vedas, RK and
Yajus and also the Sama whose words are beau-
tiful with the singing of Udgitha. In short
you are the embodiment of the vedas. You are
also the sustenance by which life is maintained-
You are also the Supreme destroyer of the

sorrows of the whole universe in the form of
speech. -



160

11+ wmife ¥ Fafzaifeameaa
gaffe gaawaamzdtcasm |
=Y. semfigaassaifuaay
Y cady afmetfasastaes |

fr & fafemfaaareaara-dar afe givear-
T qggr gt wfe srwifEsiEaioanar St
wfratfagasfasr @< o7 |

afy fafearfgaoreggra—Devi one who knows
the essence of all scriptures gy wfg-you are

the inteillgence gTagamTAr: —the boat which
takes your devotees across the difficult ocean of

worldliness aggr—devoid of attachment gatarfa—

you are Durga q}gqﬁqqﬁmf‘gmm_one who
resides in the heart of the slayer of Kaitabha

sqT:- Lakshmi wfratfasasfassr- who has the abode
on Siva w{7-Gouri = rg-you verily are.

Devi: you are Medha intelligence. As such
you know the essence of all scriptures (you are
unattainable by those who have no devotion)
You are Durga. unattached, the boat which
takes your devotees across the sea of samsara
(world) Your are also Lekshmi who has her seat
on the chest of Vishnu. You are also Gouri. the

consort of Siva and you have your place on the
body of Siva.

AN 4
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12- Eweagranas afeqaaez-
fararwifc sastaasifasran |
AAIAA ggaFranar axifa
Fd fasitan agar afpwadn o

SqcaErd waa afvquarsfaeamgefc Fawa-
wifeawrean aqr afr a3g faaier araer afgamg
qgar wga afq swgqaq

£ycqgrd - with a gentle smile arge—pure
qfqﬁﬁfaﬁm&-resembling the orbit of the
full moon ﬁqﬁamfmz{-radiant like the
lustre of pure gold Fqrfir-still g35-face fyaysr -
seeing syregs 7T quqnii‘ar—with anger by Mahish-
asura. gzgr ggi-struck suddenly -ygqa;-q;q'r{—this
is very strange

Devi» your face is lit with a gentle smile,
it is so pure, it resembles the full moon in
splendour and beauty and it is radiant with
the pure colour of excellent gold, Still» when
Mahishasura saw it he was swept away by
anger all on a sudden and struck on your face
at once. This is really strange.

13- gozar g 27 giad gydsaa-
AgspmsEAINssiy avw aq:
wtona AR\ Aiguea:aly faq
mataga fy ghrarawmia |
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fr afzr: saswarg agwelfr wdwwd @
I3 FozaT AT qer: o ° g g A aq Ada
faa gfrarasaaaa 5 ey |

2fg-Oh! Devi #fgq:~Mahishasura SATBATE-
qa_'sr%gf-‘a-red in brilliance like the rising moon
ggFarwee-terrible with frowns g gag- your
face zwzar sify even seeing gz -at once T~
his life T E;ﬁ'a-did not give up zfy aq a'a':_
which is gdtg fgz-very strange FloarasgaaT—
seeing the destroyer in wrath 3 sfszy-who will
live,

Oh! Devi, [t is really a wonder that
Mahishasura did not give up his life on the
spot when he saw your angry face with your
terrible frowns and the deep ved brilliance of
the rising moon on your face. For you looked

like the god of destruction and who can live
after seeing that face! [t is really strange-

14, 27 9@tz 97T WA WA
wt famimafa Sraad gafy |
fasiaRazgda qacada-
wd as afaed afgage
fq gt wad gar & g warg wafy waad
@ "I g faaaafe vaq agar va fasg gq
afgager gfage vaq ad swed faq |
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afg- Ohl Devi gz -please be propitious’
qTAr waq1=thou art the Supreme gar:—(when
pleased), at once gy for welfare yqget-
if youare angry =5-you gz-—then Farfy- families
faararafg-destroy q;ra:_this srgAT Ug-only now
fastra - was known 7q wigamtes-when Mahish-
asura’s gfaga-great ugq g7-this army e
dig-was destroyed.

Devis be pleased- You are the Supreme
being. If pleased you bring prosperity And
when you are angry families as a whole are
destroyed. This was known to us only now when
Mahishasura’s big army was completely destro-
yed-

15+ & qFmar S92y gAr'| gat
awi awify 7 7 Mafa adaq |
geareq g fawanew iqaaziw
AGT |IIFYT2 T WIS TGO 1)

JqT AT TN TAAT AYYIART T AR FEAAT
qai gatfy Jat awife adaw: 7 @izfs 7 § v7 g
frgarastygeraTa: |

Igi-whose, for whom yz&y- you gagr are
pleased g¥gguar you are bountiful F-they
m&g-among, people gragr-esteemed Fi-they
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have igaifg-wealth Fyj-they have zuyifig-fame
g 137 —acts of rightecusness § wHigig =z—never
perish & og-they indeed g=—are fortunate
frgrensgergrer-they are possessed of always
devoted children, servants and wives gar-
always,

Oh! Devi. with whom you are always well
pleased they are object of your bounteous re-
wards. These fortunate beings are esteemed by
people: they have riches, they have good reput-
ation and their acts of righteousness never perish.
They are indeed fortunate: they are blessed with
dutiful children, servants and wives.

16- weaffn 2fy awanfa g2z wal-
wearga @ sfafed e sAQfa o
g gaifa 9 qalr wasgar-
serwaasiy wwa ag A qa o

afs gzt wadiware seaifor gwartfy Faifr
gfafad @ar g7 seaga: FUfT wadsanEr @i sarfa
q q9 Faad AT HAIT 99 I |

fg-Devi g?al:\-ﬁ blessed Wﬁm’@fmﬂ:- by your
grace gegifor-righteous deeds gwerfi-all Haffor-
aotiouns yfgfas daily gar uz-always sregraq: - with
great care Fifg-do qq—;ﬁm_b‘y your

&
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blessing wg:i—to heaven uaify =-go also Fq-
hence wisga fq—in the three worlds wepar-
giver of wholesome results 7 afg-you alone
are, Oh Devi.

Those who are fortunate by your blessings
they do their daily duaties in righteousness with
great attention and as aresult of your blessings
they go to heaven. Hence in all the three worlds
you are the giver of wholesome results.

17. a0 eqar gufa Wifaanaasal:
Tqed . eaar afgndia qai zafa |
TRy aAagifaio &1 wazean
AFIIFIXHIMA gIEEA 1)

g Tgar wwasan: ifq g @ gar adiT
gt wiq zarfa sifcagaazfdn axtorraom aa
smafaar @aar &1 |

g1 cgar-if remembered in distress sarg.
st~ of all beings «fify fear zxfg you destroy
wgry: - by those who are good Tgqr-when re-
membered st great gt clear ufF-intellect
Zaifa give arfegrg@wagrfefr- Oh, destroyer of
poverty sorrow and fear gzfqsmremzorry-having a
mind to do good to all gar wEfyer always

having a sympathetic heart zgzegr :7 who else
but you.
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When in difficult times facing wordly fears:
if you are remembered you at once remove the.
fear of all beings: When those who have no,
desires, and are of composed mind remember
you, you give them a clear intellect» You are the
destroyer of poverty, sorrow and fear and which
goddess else is there who has an ever sympathetic
heart to do good to all alike-

18- gfagasnadfa qa auq
Fa+q A auwE faua g
wmmucanfanea faq garq
weafa aawfaarf afagfa afa 1

ga: ufa: std g safq qan ox Faxm aoer
g Fig AT Faraged wfgwen fad g gfa wear
*fg sfgam fafagfa aam

zq: ufiy:-by them who are, killed sma-thoa
Worldg—g good, happiness ggfg-will get ger—
80, ua—these, fazrg—for long gvgz—for hell qrg—.
in §q°';§: qrq-let them do Q:r'q’rq'a'a{;_death in:
battle  sfigqry attaining feg heaven TG

let; go. zfy wegr-thinking so 3fF—Oh; Devi;
:Lq‘-..surely‘ 3

sfgari-enemies  fafqgfg—you kill
The world will get happiness when these

Asuras are destroyed. So let these Asuras go on-
doing evil for long by which they will ge to:.

g
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hell only. If they moet with death in battle
they will go %0 hemven only. Thinking thus Oh,
Devi you kill these enemies surely.

19 gozdy fin o wedd awifa weq
watg oafoy aeafgmfa aeag |
st e e feaatsfa fg weagar
ged wlavi oo Aoafy Asfaaeat 1

WAA qar o watgoq wew T gEAR G
afey weet sfynific g & fra: fr e AT
wareg &y efgdhg g aredt wfy: wafy iz

afg Oh Dovas syt - you gozar ug-by only
looking wafgery all Asuras :q;q—to ashes 7
gx7ifa fr-do not reduce sfrg—on the enemies
freg—-weapons ququ q’F{'_th&t you send oy
frqg:—my enemies sfi— also e g~ purified by
weapons (—.nam:r-other worlds TV -let go ?r\g—'n

qrga-g_enemxes geg—thus  afggredy wfy—good
intention wzfy fg-there is.

By your mere looks do you not reduce
all the Asuras to ashes? Still you send your
weapons against them so that these enemias who
had bad motives get purified by your weapons
and attain the higher worlds. Even towatds
these bad people your intention is so good.
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20. mgawifasfargoead)q:
a« anifafraga gmsguon |
garmar famadgafzzae-
avaad qq fasiwgarn adaq |

CERER IR i AU LR BRIV RS IRECRE
gt g a7 ST 99 A O q9 AgAfey-
gueETAd faaFaal |

gzngarfast; - terrible flashes of light of
the sword rm;-coming out g7 3i.-and
terrible grarmyrafeafaagT: — mass of light coming
from your spear point srgzori—of the Asuras
g —eyes faerq 7 oqrrar: —became not blind Iq
aq uaq-that is gg-your syafarg@osatoTT—
your face resembling the moon gshedding
lustrous rays fyaisgai-were looking at.

During the battle:, the eyes of the Asuras
ought to have become blind because of the
flashes of light issuing forth from your sword
or the lustre of your spear points. But they
did not become blind because they saw your
face resembling the moon spreading its rays all
over- (They were fortunates to see you face to
face and as such they never became blind )
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21-  FFAITAAA aq A W
&9 aiaaquaﬁquauq:&: I
1 7 gy gadaauEAi
qfsafy awfeda zar cadean 1)
| afa T Wi gAaTTwAT qar vaq w9 afafaer
A qGeA A1 gARATUFAI gy e eaar afeg
afy aar swfear: |
2fg-Oh Devi g7 sfys-your nature gATTANA~
destroying the wicked uaq &q-this cyou.cu- form
fgfawg -cannot be thougha of F9r-even so, in
the same manner g+5:-—to others Ageq d14—in
comparable valour gaaaqerRamri-those who have
destroyed the valour and courage of the Devas
g:q-desbroyer zeg~thus zar-by you afg srfy—
even to enemies gy y=frar:—shown kindness.
Oh Devi, you by nature are prone to
destroy the evils done by the wicked- Your
beauty and splendour are incomparable and
inconceivable by others: Your valour is the
destroyer of those who have robbed the Devas
of their power, your kindness is such that ic is
thus showered even on enemies-
22 BAGAT AT ASET TUFAE
& 7 wawgwafagifc ga o
fast mar anzfassar « gear
razng 3fq avy waaausa



170

s i avy B & der GXCRRer ITRT A7
wafy =1 7 sgwrwfc afefc ga " 3 ar-
fasszar = @fy w7 gear |

qaFay #fq-in the three worlds z+@ 3fa-
Oh boon giving Devi ¥-your srey qeyFneg—of this
valour gqmr-comparison 7 safg-with whom
possible grgsgafe-instilling fear in enemies
afa—@fz—ex;eedingly charming w®q—form Fg-
whose (wherelse it can be seen ?) fas-in
your heart zqr-kindness mazfieszar z-relent-
lessness in the battle also =fy nz-in you alone
gezT- has been seen.

Is there anything in this world to be
compared with your skill in battle? Is there any-
thing in the world which can be compared to your
striking form of exceeding charm causing fear to
enemies. Comparison in heart and relentlessness
in the battle can be seen at the same time only
in you in the three worlds:

23. @maRaafEs famma
awd caqn guwwdfa asfa gear
dar fad frquon wancgqed—-
aeARRAgafad aae |

S
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gy FRgamaAd aq qdEg sfad aman
Fegrrorr stfr gaegedfe gear fed dan sewgufead
SqeqTF VARG AT F A |

sgar-by you f-(g;rrgﬁq—by destroying enemies
gaq-this FaTag-universe s fgs-the  whole
araz{—saved a fegaom gfqg-the whole lot of your
enemies Fayyfa—in the midst of the battle
gear—having killed fzz qr.-are taken to heaven
geaggrfeda -born from the swollen arrogance of
the Asuras sears-our syaafg-fear also siqreg-
gone 3 Fm:~-salutation to you.

By destroying the enemies in the battle you
have saved the three worlds. Having killed them
is the battle they have attained the heavenly
region even if they were enemies fighting against
the Devas. Our fears from the arrogant Asuras
have been also dispelled by you: Salutations to
you.

24 qaA wmiig A ¥ @ifg @egdq aifad |

qoziegaq «: aifg wasmiaeeaqa @ o

afey gaa T wifg ) &fEF agT T T oarfg
HoEreRnT @ arfg | Frosafareaas 7 7 g |

2fr-Oh! mother -with your spear
7. qifg-protect us #fgx-Oh! Ambika ggq 9
with sword also 7:—us rgifz—protect muzregaa—
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with the sound of your bell a: qrfg-please

protect us grqsgTfAcegaT by the twang of your
bow string 7. qrfz—protect us,

Oh! Mother, please protect us with spear
Oh! Ambika. kindly protect us with your sword
also and again please protect us with the sound
of your bell and also protect us with the twang of
your bow-string.

25 wi=ai & gavsai 9 afoew vy afero )
SROACANAER IavEai adafe 1

Ffosdh ACAYATT TTAUT AT W& TAT=AT T
gfeaor wer $xafc qar STt @ |

gfizf-0h Chandika Wq’g‘!‘\a‘w—Of your
trident grmopq—whirling of grsgi wey-protect us
from the east ydT=gi vag—protect us from the
west =fir Ter—protect us from south Exyfi-
Oh Goddess ggr—in the same way gaweqi wer—
from the north also protect,

Oh! Chandika, protect us in the east, in
the west; in the north and in the south by the
whirling of your spear, O [swari !

26- @rearfa arfq swifer Getad faafa &
arfa sregrasain d weaenteaan g 1)

e
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a @reafr mfr sofr sesafr oft =
awrFr faa el &: srenm qar 9T @ |

g-your gregrfr-gentle aifiy wmqrfir—those
forms gepeaeifit—and those most terrible
forms zrfi ;—which F&3-in the three worlds
faazfrg-move about §.—by them searq qur wa-
us and the whole world zs-please pr\otect.v

Mother: protect us and the whole world by

those beautiful forms of yours and also by the

most terrible forms which move about in this
universe.

27.  @grmanaEita arfr swafo dsfeadk |
HIIEATFT FTeTETA @A 1

dfad ¥ Femagdif  aggame@f ofy
wearTtr v q: oAt AT & qaT 7 @ |

sfgs-Oh Ambika F-your mHrqeagmdifiy-
having contact with your tender hands. ag Y-
wererfq-sword, spear, mace and other weapons
grfq wearfir-whatever weapons gfig-exist §:—
by them grgrg-us giF: wer-protect from all
sides Fur-same \way 95 Ta7-protect the world,

Oh Ambika, protect us and the universe
from all sides with your sword, trident and mace

and other weapons which have contact with your
hands which are as tender as new sprouts.
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28, =fwgarg 1
=fi: ggra-The sage said
29-30- Q& eqar qifasd: gARATEAAEE: |
afaar stat e qan ARG : )

waear gued feagaiasay a: gufaar )
qIg AATIAAGY GREATT q0ATT FIT 11

qd q1: TG, AEAIGHT: FGA: TAT THAAT:
afaar, waear aneq: faaa: faeq: ai: gufarar @&
TETEGYET FAEAT T U ATE |

uF -thus gI:.-by the devas ;@-m-praised
Freizwd:~blossomed in the Nandana garden
i,-gﬁ;-:flowers FUT-5ame way q:mga-q;‘r; with per-
fumed unguents sfgar-worshipped «aeqr-with
devotion guei: fazar—all devasfaay; q&;-oelestial
incenses gaﬁﬁrap_incensed SaTaT gray-the  sup-
porter of the three worlds gy Fqr-that devi
;;gmig@ﬁ—with a pleased countenance guraTH—
those who paid obeisance gweqr g-q:[_a,ll the
Devas grz—spoke.

All the Devas praised the supporter of the
worlds with great devotion and worshipped her
with celestial flowers blossomed in heaven and

with perfumed unguents: They also offered her
divine incenses, The Devi who was highly
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pleased with their devotion spoke to all the
Devas with a sweet and benign faces

31. F=garE |
24T garg—the Devi said
32. famai fazon @d azeaatsfaafaean
(zareagafasiaar w@wadfw: aafwan)
g9 fagam 7q sere: wfeafsoay aq foat
ofi: w@a: gyfaar @ afrfor aafy |
g5 Fgzor —Oh, all devas gg—what e -
from me Ffgaifswar-is desired ags faoar-
choose that ofir: m&;—\by these hymus‘ gfsar-
worshipped well gz-I gfadrear-with  great
pleasure zarfiy-will give.
Oh Devas: whatever you wish to be fulfilled

you can ask from me. Well worshipped with
these hymns: I grantall that with great pleasure.

33. Q& |
T I -The Devas said
34. Wt sd ad 4 fefwzalusad |
ged frga: mawems afgmae: o
spracar-by Devi gF ma-all is done fgfeag
g srafusry-nothing more, is left to be done.
Tg—8ince  grgrHE-our  grg.-enemy arg—this’
q-l%mg(; -Mahishasura fqaa?-has been killed.
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Sinoce our enemy; this Mahishasura has been
killed by you, there is nothing left to be done
for us by you. You have done everything for us-

35. afr =fa aq Jwaaseas  w@gwaft
d@eqar @ewar @@ A Tg@un qTAmEE: )

¥ weafx @ semrs afz afr aw 3 &
qIATIE: FEaT geqar fgaam: |

& warafc-Oh Goddes war-by you sreqysi-
for us zfz sify g7 2q:—~if at all a boon is to be
granted =5 - you q: qrrqe:—our terrible calamities.
HEqaT eqar- whenever you are remembered by
us fEdo: -destroy

If at all you want to bless us again by a boon
only grant us this that whenever we remember
you please protect us from great calamities.

36- T Wed: Taafweeat eas A ANEN |
aey faafgfandganufzaraam

37. FZASEAAAT &5 wAAT: gFTrfeas (o

FuaTan wfad 7 - wer: ofi w@a: @i ety
aor faafzfawa: gaoofeerem 980 @ @3an
GIFAT 99T T |

suaraa-of spoteless countenance gfis—
Oh Devi : yer.—whichever man gfiy: zg4:~with

these hymns = =ieyfy-will praise you gey~hin

>

e

faafzfaad: gaarafagegar Fg3-increase in wealth,
wife and other fortunes with riches prosperity.
F-yougzar alwaysgyasr well pleased wagr: 51—
may become. "

Oh Mother ! of spotlessly pure face! Who-
ever praises you with these hymns. may you be
gracious to them to grant them wealth fortune,
progeny wife, long life etc — with all good fortunes.
You are already pleased with us. Now be
gracious to bless others also.

38. =fuzam 1
=fi: garg-The Rishi said

39. zfg gmfzar astaaisy axERarn
AAQFAT AEFI awFFatgar AT 0

g a9, sfa 39 s @ g AT 99 9
gaTfEar AFFTEAT FAT I IFAT Avqigar I |

%’TPOh king zfy #7.-thus by the Devas
s @74 -for the sake of the world Fui-as also
AEaT: 374 —for their own sake ggrfagr—propitiated
sz 1—Bhadrakali qop 3fg let it be so gFar—
saying seafzar anlq_disappea,red.

Oh king, having been praised by the Devas

for the sake of the world and for their own sake

expressing assent, the Devi, Bhadrakali dis-
appeared.
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40. zAFesfad wo @Ewar ar 39 qu |
A FUAFA seafed faot o

g 99, scagfgafao a1 3@ ga@ aamdrer!
TAT GEAAT 30 Uqq FAT |

2 y7-Oh king sraafaafufor @ 341-Devi who
desires the welfare of the three worlds ger-in old
days Zggraryegqi—from the bodies of the Devas

97 geqar- how was born zfy-thus vgg #fag-I
have told you this.

Thus Oh king; I have narrated to you how

the Devi who desires always the welfare of the
universe was born from the bodies of the Devas-.

41 97 ARG AT GAINAT AATRAT |
42. WA FsEEAlat qar wEw fageaal;
T | svwAt maas fro
geguea saArEqtd ag@emaaty |
qamt suwifooi a1 geagerat qar grafagraar:
T FETH FAT T IO FYTHAT AT 7AT ATEATT
qq AT | A AATAA T FAAMH |
2gri—of the Devas gqrfonft- benefactress
gr-that DeVi-gwg%qu;fi‘—Of the wicked Asuras

Jgr-in the same way gj;qf‘;{gnmﬁ;_of Sumbha
and Nisumbha ggpr-for killing gor-how 7: g7
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again si<iggrg—from the body of Gowri YT
agaq—was born gy grerga-told by me & syursg—
hear that srz_I will §_you gegragg—truely womrig-
tell

Desirous of doing good to the Devas how
the Devi appeared from the body of Gouri for
slaying the Asuras and also Sumbha and
Nisumbha the two wicked demons and thus doing
good to 'the Devas. This [ shall duly narrate to
you. Please listen-

gfa srarsveagar arafng qearge  FATATERE

weifesgfaaia TgaisarT: 1|



AT GAFAISEATT :

1- 3% =mfgsqi=gw 1)

xfq: garg |—The sage said

2- g wewfrmewsamaaei gEad: |
aMEd AFAITIT AT FRAATHAF |

g qEAfageareaTy SgTeAat AT qare
ATAN: T AZAATAATT gal: |

g(r—in olden times g fgeaTeat mmj‘__
by the two Asuras Sumbha and Nisumbha
geTaa:~of Indra Faisr-the three worlds srsam:
w~Portion of sacrifices due to him gagaraaTa—
by force of their pride and strength gay.-were
forcibly taken.,

In olden days the two Asuras named Sumbha
and Nisumbba, by their strength and pride took
away from Indra his sovereignity over the three
worlds as well as the portion due to him during
sacrifices performed on earth.

3. @37 gAar qgIfamd ageaq |
FIFTHT A¥T 9 FAFS QVNET F )
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df ua Al AT Uead AtaEE T TEHQ | AT
FIAT AT T qET qTET T ATTHL AV CT AH |

ar qa’-both of them qiﬁ'a'i'—Sun God's FuT—
same way bnrzg-the moon’s yfysz F-Duties
gxry-they performed zg-then wi3z-that of
Kubera 7777 5-of Yama gzg—and the same way

agurey 9-0f Varuna sfisri-Offices gt ug =a—
they themselves administered.

Both of them together took over the office of
the Sun, the moon, Kubera, Yama and Varuna.

4. @R qaAfEa q ARIAEAGA T
aat ¥ fafadar seewsan gufzan

d g waArz afg®a T I%q: | qd J@n
quyfsrar: st fafadarn )

d1 ug—they themselves qgafz -duties of
Vayu afaw = duties of Agni aq@—performed
wq.—therefore 2y: the Gods gyrfiar:—defeated-
srezxrsaT.—deprived of their country fafagar—
driven away- B

0O, king, they themselves took over the
duties of Vayu and the fire God. Since they had

no authority the Gods were easily defeated even

without fight by the two Asuras and driven away-
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5. gafasufeazmeasat g5 fauwarn )
Agrgeai at |l denwaguiaam
wq faaomareat szt garfasra: fromr:
Farfsat at a9t gegwfa &g |
gg-all fagur.~the Devas grexi wgrgreai-
by those great demons garfasrer:- deprived of all
powers fgyrgar;-and driven away gi-that

gaufrarm-undefeatable Ffi-Devi gemefiq wiy=
remembered.

When they were thus deprived of their
powers and driven away, all the Devas thought
of that invincible Devi.

6 qARAF IV I qawacy enaf@arn |
waat armfasarfa acoeazarg: 1)

TT ATATH A IA: FAMEA GEYAT AF WAAT
afean: gzame: geqong Arerfreafy |

gar—by her gemgrs-for us v gw:.-boon
has been given qqrqg{-whenever HEgaT-remem.
bered sz I wagi-your sfgar: q"(q'rqa";—all great
dangers qeegorrg-ab once arorfaegifa-will destroy.

A boon has been given to us by the Devi-
‘whenever you remember me in great dangers, I
will atonce ward off all the calamities and
protect you.

-

4

183

7. gfa mear wig v fgaasd aneaww
seREqa aar A fasy i gqszT: 0

gft afq Fear 2an: faqasd Aaey 9vg: | q@:
a &1 fasoramat gqeza: |

zfq wfq sar-having decided thus zar~the
Devas  frqge7 - Himavan qasgry-Lord  of
mountains S -Went  ggi—then gy-there Y
f‘qsuzmqi_Devi, the illusive power of Vishnu
geeeq:-praised highly,

The Devas having decided thus went to

Himavan, the Lord of mountains. There they
extolled Devi—the illusive power of Vishnu.

8 Rar I )
Zar: 39:- Lhe Devas said

9. AT T wgRea faad @ad a9 )
Av gmed wxid fagar wwan e @

s

T AW | werdew fuay g A9 IFA
qE17 T9: | i fraar guan w0

2a7 q.—satulation to Devi mzrey furamg-
Mahadevi Siva ggg am.—saltuation always gyzar-
primordial power gyy-sustainig power Fm:—
saltutation grg—her JUrET:
ry-we bow to her.

frqar.—attentive
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Salutations to Devi —Salutation to Goddess
of all Gods: Salutation to Sivaa the auspicious.
Salutation to primordial power. Salutations to
the bestower of every thing good. We in all
humility bow to her.

10. zed Ay feag YT grgd a|y anm g
sateeand A-gelaud gad aad T9: 1

Aard § 7 | fFead oF ar=F & 99 T
SAVEATT g@™ qqq A |

Wzrg-to you who is terrible F Fy-~
salutations to her fyapy-to the eternal sy
to Gowri grg-who is the supporter .-
salutations wszry-in the form of the moon.
STy q:~who is the moon light, garr -who
is happiness itself § 7q:-salutations to you-

Salutations to you who is terrible, salutations
to you who is eternal. Salutations to Goury who
is the supporter: Salutations to you in the form
of moon as well as moon light-

11 weag quar 3z4 fagd oAl any anq; |
A%ed waat aged watod & aA) aa; 1)
FeAMT AT |\ 3g4 aw, fagd oaw, g
AHA X, YT AZEY T, AL X A AT |

=
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Foqmr who is welfare gorar:~we bow I3~
who is prosperity fgzz—who is success Fm: Fq:
salutations =gz 7. salutations to destruction
AT AEF 7 1:-prosperity of the kings srafog & 747
qa—salutations to the consort of Siva.

We salute her, who is welfare- Salutations
to her who is prosperity and success. Salutations
to her. who is destruotion. Salutations to her
who is prosperity to the kings and salutations to
the consort of siva.

12-  gnid gdwud @od wdwifoq
TAIER AT KONR WA Wad@ A7 )

AT g qAX:, WA AR, @AFOF q9: |
®qTET AW, qAT QF FOUT, W qAX A9 |

garag-who takes one across in difficulties
g;ﬁ:} g salutation to Durga grepy q:-salutation
to her who is the essence gz s7frug 7:-salutations
to the author of every thing wgreqy am--to
knowledge a1 wg—as well as gorg-~who is blue
black gorr—and smoke colour gga qy:~bow down
alwayaho

Our salutation to Durgay who takes us.across

all difficulties- Salutation to the essence of every
thing. Salutationto the cause of everything-
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Salutations to her who is knowledge and who is
blue black and smoke like in colour-

13-  sfaateafadzEg [awasq aqy a9; |
Awt streafassid e Hed A w9 )

afgarenfadzg aef aan aW T | senfa-
ST AF: | 57 AW, T AT |

afaatenfadgiy aor 9a1; T F:—~0ur prost-
ration to her who is at once most gentle and
most terrible We salute her again and again,
sresfasstd q—salutations to her who is the
support of the universe zp: =w:, FeA: AH-
galutations to her who is action itself,

We prostrate before the Devi who is atonce
most gentle and atonce most terrible. Again we
prostrate before her who is the support of the

universe and again we salute her who is of the
form of action.

14-16. a1 Y #gway fasoqadfa afezar |
qARTAED , AHEGEA, ANTATA AWY AH: |
ar ¥ @@y froradty wfaar awewed
qAAEAST  FHCAE] TAI A |
qég&g—in all beings gz 2t-which Devi

fasurarar  zfa gfszar—is  called  Vishnumaya
ag‘;‘-o:fq;_prostrations to her.
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Salutations to that Devi who as Vishnumaya

resides in all beings. o her our salutations again
and again.

17-19. a1 ¥t waway Favefadiad
ARTATH ANEATT AHCHER AAT AT 11

gaqAy Faar zfa ar 4T afadmd aeF A,
qe AW, qF A |
gIIqyg-in all beings ZFgar zfy—called as

conciousness gy 2Fy~which Devi gfirsfigy—
is called oy Fu:~prostration to her,

Our prostration to that Devi who is called
consciousness in all beings: (consciousness in
all beings is Devi herself)

20-22- & &Y agwayg afgsio d@feaarn |
AWTAEA AHCATE «WEATH ARY AT: 1)

FAYAY AT 34T glgwo glfegar aor T4

<

gayay-in all beings zr Fg1-which Devi
gfgedo—in the form of intelligence gfigay- resides
ger qa:~to her our prostration,

Our prostration to that Devi who resides
in all beings in the form of intelligence.

23-25. @1 3N aFwAy Fziedor dfeqar |
ANEATT ANEATA  AREA A AWT AW 1)
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gauay ar A fagreqw  @feqar @ A
T A O TH: |
qa?sﬁrg—in all beings zr 24y-which Devi

fazr=gur—in the form of sleep wfegar—exists axy
7q:-to her our prostration.

Our prostrations to that Devi who exists as
sleep in all beings- Again and again our salutation.

26-28. ar ¥ AINAY TR0 heaar |
qARTAET AREAT] ARTATA AT AH: ()
qAQY AT 3T exeredor gfear qEF AW, a9
e, qET A A
q&qa-g_in all beings z7 ZFy—which Devi
qgTEqu-gferar-exists in the form of hunger
o 7q:-to her our prostration

Our salutations to the Devi who dwells in
all beings in the form of hunger, our prostration
and our salutation again and again.

29-31. A1 G qFNAY Bravedw dfedar |
AQEATT AWEATY AWEIET AHY AR |

I - in all beings z7 24y-which Devi

wrareqo gfegar—exists in the form of reflection

€T q.—-our prostrations to her am: Fw:-again.
and again.
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To that Devi who abides in all beings in the
form of reflection, we offer our prostrations—
salutations again and agaio.

32-34. a1 ¥ wgwaw wieetn feaeaar |
AREAER, AATATH, AATATA AH] AR/ 1)
gaaEy a1 A wfwedw wfemr g T
a0 q9H: |
q—éalag-in all beings g7 ZFr-which Devi
srfepeaor gfegar- exists in the form of strength
qef qo~prostrations to her Fm: Fy:-again and
again.

To that Devi who exists in all beings in the
form of power or strength, we offer our
prostrations again and again.

35-37. a1 &Y aFwAY qemEqw dfeqar |
AREHER, ANTAEA, AREALY AW AH: 1|
ARy AT 34T gorredw  feqar e oA,
anmr qq: |
qa'r‘q\%rg-in all beings 77 ZFi—which Devi
FEUTEGIT gferqr-exists in the form of = thirst
e qa—our prostrations to her g Fm:-our
salutations again and again.

To that Devi who exists in all beings in the

form of thirst we offer our prostration again and
again.
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38-40- ar 341 aFway afrasyn afeqan |
ARTIEA, AATATH, AnEaTq ARy A9 1

gIAqy ar AT earfasin gferar @@ aw@,
qq: q9: |

qa’g\aci—in all beings g7 Zgt-the Devi who
arrfrasqor gfegar-exists in the form of forbea-
rance gy Fm.-to her our prostrations.

To that Devi who exists in all Beings as

forbearance, we offer our prostrations again and
again and our salutations.

41-43. a1 ¥ sFqay sifasdo d@feqar
AWEREd, ARTATH, AWEATd AW1 AW ||

FIAAY AT JAT Arfaeqor &fegar aer 49 |
srfasqor-as genus, origin of each group.

To that Devi who exists in all beings as the
origin (genus) of everything, to her our
prostrations.

44-46- 21 A FANAY [EITAN G fegar |
ATEAEA, ATAEH, TREALA AAY AR )
FAAY T JAT ASTIEAN GRegar qef 9 |

gaqay-in all beings z7 Ffy-Devi who
Fesrequ—in the form of modesty wfeqar-existe
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To that Devi who exists in all beings as
modesty our prostrations.

47-49- a1 3N aFqay miasdn gfeaar
AREACA, ANTAEA, TAALAEd AQ AW
FANAY a1 3T mifeaedo gfeaar g8 T |
gawag-in all beings 7 24r-the Devi who

grfigeqor-in the form of peace wfroqr-exists
&g Fq:-our prostrations.

To that Devi who abides in all beings in the
form of peace. our prostrations,

50-52- a1 I FIANIY AFIEAT Glewar
AACTER, AHTALT, AATAEA AH A : ||
FIGAY AT 34T Agreq gfeqar = 99 |

ggayy in all beings xr 2fr-which Devi
TETEqUT #f‘{-w_exists in the form of faith Fox-
qq:-our prostrations to her

To that Devi who exists in all beings in
the form of faith, our prostrations and salut«
ations again and again

53-55. 31 ¥4 aFway sfasdo dfegar |
AATATY, ARACET » AHEAL ARY qAH: 11

qEAAY AT AT wfraedm gfeaqr abg aw |
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H&m"in all beings z7 A-which Devi
Frfiqedo-in the form of loveliness gfeerqar- exists
qeg q;~prostration to her,

To that Devi who exists in all beings in
the form of beauty our prostrations and salutat-
ions:

5658 ar 3d wAwAy werEdn dleaar |
qRcqEd, ANEA, ANLAL AR AR )

gy ar 24t e fredor g qer 99: |

g&sﬁg-in all beings a7 241 -that Devi who
aedreyo —in the form of good fortune wfegar-
exists g&y w7 - prostrations to her.

To the Devi who exists in all beings in
the form of good fortune our prostration.

59-61. =1 2 gawAw afaedo gliaar |
FREqed AReAcd ARAE qAAY AQ: )

|IGAY ~ in all beings z7 2t — which Devi
gfqequ-in the form of activity gfegqr-exists
ég} Fu:-prostraticn to her.

To the Devi who exists in all beings as
aotivity, prostration again and again to her.

X
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62-64. 31 N FENAY cafaedor Flhegar
Aweqed, TqdAed, AREATA AWY AW (1
gAY a7 3t egfaedor dfeqar qex aw |
Faayg-in all beings 77 241—the Devi who
Jur—in the form of memory gfegar—exists
a&t qq—to her our prostration,
To the Devi who exists in all beings in the

form of memory. prostration to her again
and'again.

65-67. a1 AT qEWAY FAIEAN Hfewar )
qAqEATT AREA A ANEALG AR AF:

qAYAT AT AT TR §ferar qEA TE

q.-:rﬁar{’-in all beings 77 247 the Devi who
gqreqor-in the form of kindness gfegar-exists
weip qy.—prostration to her again and again,

To that Devi who exists in all beings in the
form of kindness, to her our prostration.

68-70. ar FEY gIvAY afesdo afegar )
AGEAT] ANEAEY ARTAE AHY AW |4
qAqa ar 4 gftesdor gfeaar qi T3 0
gy ~in all beings 77 Z47- the Devi who
gftrwqo-in the form of contentment sfegar—
oxinte sy qm—prostrations to her,
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To the Devi who exists in all beings in the
form of contentment to her prostrations again
and again.

71-73. 3y W gEAAAY MFEAN HfeAw |
ANTATH, AAEATH, AATALA AW AA: 1y

qEYAT a7 AT ArgEqr g feqar TEr A |

gawag-in all beings 7 21—the Devi who
ATgEI—in the form of mother #frqar—exists geg
7. - prostration to her,

To that Devi who exists in all beings

in the form of mother, prostration to her
again and again.

74-76. a1 ¥} wavAy snffasdw w@feqar )
AQTATT AHEAEH ANEALH TH! AR |1

gAY a7 3T wrfeaedo wferar aer T4 |

qq’sia-g-in all beings 77 247-the Devi who
wgifiqeqor-in the form of delusion gfeggr-exists
e q:-prostration to her.

To that Devi who exsits in all beings in the
form of delusion our prostration again and again-

77.  gfmammafussiat qaat sfes ar
wAY dad, aeq aqifcadad amy aw: 1)
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a1 arfede G &ad qarA ghwan 7 afisrey,
aer saTfeaesd AT TH: |

a1—who sfgarg-in all qyg—beings wgari-of
all beings gﬁ-g’q’?nn a'_sgns\:as aﬁqsarc:-;ﬂ'_who
presides gfgarg wag—-in all beings =sfegdsgi-to
that prevading Devi T qq:—our prostration,

To that Devi who presides in all beings and

is the presiding deity of senses of all beings to
that Devi our prostration-

78-80- fafasiw a1 Freanazaca feaay s1g
AqEacd, TANEALH, TALAEA AR AW: I

ar fafaeqw vag Fem S sarw fegan
aer q4: | _

gr-which Devi fyfysqo-in the form of
consciousness qaq-this Feed @nﬁt-entire universe
sqreg—pervading frsar—exists gey-to her Fm—
prostration.

To that Devi who pervades this entire world
in the form of consciousness. to her prostration
again and again-

81. TJAT T TAARISTHHA1—
Tt giaw feag @faan)
AT @1 T AR
aaifa wzmafagea w93
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1 9 FrsesHAT gieRw feag ffaar ar
gagT: fw|d @ gwtlt wxifr #3g e
afageg 7 |

gr-which Devi gé’-in old times spifysz
g9 - for achieving desired object gi:i-ur-by
Indra fz3q gfggr-adored every day zr-that
Devi glqg\:{: $v77) -the Goddess who is the source
of all good glmf:r—auspicious swzroir—good things
FUT-May give surqg:-dangers sfiygeg F—also
ward off, !

That Devi who in olden days is invoked by
the Devas and propitiated by the Lord of the
Devus every day to get their desires fulfilled may

.that Devi who is the source of everything
good and prosperous bless us and ward off all the
calamities.

82. ar gegd wWigadeaaifad-
weAtfgdiar 9 gLAAeEay |
q1 | THar aewwiaa gha @
aataq) wiwfaasafals: 1
AT AT I Accantad: wemia: g fur °
querd 4t 7 wiwfaaaaiala: sgar qeuda 7 a9
ar9s: ghva = |
gr-that Devi gregg-now gzageyarfad:- tor-
mented by the arrogant Asuras zexifiy:-by us
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;ﬁ; 7—and the Devas $g7 =- by Brahma g7 5-and
who wf‘;ﬁf‘qmﬂf’aﬁ;-who are bent with devotion
(:g:a-r-remembered geapHg—-the same moment
q.—our g7 yqz:—all calamities zfe s—destroys,

That Devi who is propitiated by us Devas
who are tormented by arrogant Asuras as soon
as she is remembered by us with reverence and
devotion destroys all calameties and protect us,
to her our prostration.

83. =fzarm |
wfeara-The sage said,

84. qd eamfcawmi @i a7 Gy
FAITATAEAT AN TG AAT FAATT 1

qaead U4 E@arfegwmi d@Wi ad  qrEdr
ST AT A1 &1, SAFATAT |

qqaraa-Oh  king ug  egarfegewmi-while
engaged in praises and such other acts gg—there
qraqr-the Goddess Parvathy srgzaar: aii-in
the waters of the Ganges tqrg —to bathe sreqraat—
came.

Oh king. while the Devas were engaged in

praises and such other acts, Parvathy came there
to bathe in the Ganges.
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85 @A G gordaly’ eqansa 1 |
wawImaraEan g gIqasaaifeean 1|

A qF g AT | qF wabg: w1 g
A | SET qaTha: frar aggT aadg T )

gr-she grq—to those W—Devas qAATT=
said zyz-here qafz :-by you =y gs;‘r\;_whioh
beautiful one ygy-is praised segr.-from her
qrfr(mﬁ[ - bod§ foraT — auspicious goddess
qYFHA-appearing sz F—spoke

She said to the Devass whom are you
praising here? At the same time an auspicious

goddess sprung forth from her body and gave
the reply-

86- wald quafewad gradafuga:
27 awq: Ay fageda qufsa: o

aux gEazafraga: fagea oufed: avg: 33
w9 gaq &aq B |

gai-in the battle e geafaarga .—routed
by Sumbha. frorwg-by Nisumbha qerfirg .—de-
feated guF: 25:-by all Devas pgy-my ugg
R:ﬁ'aq“—this hymn fxr3-is sung,

This hymn is addressed to me by the

Devas who viere routed by Sumbha and by all
Devas defeated by Nisumbha-
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87. wdAImEwenn: mear frgmfrasn |
wifesifa aney qat Awyg Aaw

Iq  qET: qrEean wAEg sfawr g
qq: gaEy Any Hifwar sy wE o

qear:- that qriegr .~ Parvati’'s grdreaiang —
physical sheath fr:gar-came out gfraxr-Ambika
aq —therefore gywy «iwg-in all the worlds
Fiforsr—Kausiki zfy sfyg3-is praised.

Sinoe this goddess Ambika came forth from

the physical sheath (body) of Parvati she is
praised as Kausiki through out the worlds.

88 aent fafatamt q somaearfa aEat |
wrfasfa gaeaan fgrEasama

ar qraar wfy geqt fafrrarat g Foom o9 |
Fifasr gfa garegmEar fearEagaraar |

ar qrgar ufg - that Parvathi also gy
fafadarai g-when that Kausiki issued forth
FETT qsii—beoame black Fifasr zfq-by pame
Kalika gareggr-well known  fegrsrsigarar -
abiding at Himalayas.

After Kausiki came out of the body of

Parvati, Parvathi became black and came to
dwell at Himalayas-
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89. aarsfrasi o3 =9 fawuort auAlgIq |
33q FUeY Hozww weat grafagewar: |

qa: gaAE < 9% &7 faso afeast geafrgeaat:
AT qUE: YU F T]|/A |

qq .—efterwards  gy_extremely greizI-
beautiful w=g_form fFygrori-possessing srfrgFHi—
Ambika gesfagrat - of Sumbha and Nisumbha
sizq%-servants Fug: Jus: w—Chanda and Munda

FgA-SAW.

Then the two servants of Sumbha and
Nisumbha named Chanda and Munda saw that
Devi Ambika possessing that supremely beautiful
form-

90. Jrvai WFWIY AtedATA WIANT HAVEL |
FEARY Tl AZIUA W@A=al fgar=aqg 1

ATEAT GEATT F ATSATAT AT (gATAA HTHAAT
AT gAAGY T&AT F AT ATE |

areai-by them giqry w-Sumbha  sregrar—
was told -qgr{ra'_()h king F—qurqq:—the Himalayas

sgraaar—illumining &7 fy-an extremely g

gq—;ﬁa‘ﬂ' - beautiful lady sprey—dwells.

They went and told Sumbha, O" king there
is a certainlady extremely beautiful who by her
extra-ordinary beauty is shedding lustre on the
Himalayas.

P

—_—
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91 A% argy FafEgd g Hafagann
Fraat sregat 3@ Tgat arEeEy )

qrg®h 9% ®F FAfAq Fafaq 7 7 32 @7 |
HGIT AGY T FT FAT TRAAT AT |

q1e® 3999 ©7-such supreme beauty sgfag-
any where ag-;ff‘aq by anyone 7 &z qa-h;s
not been seen AT - Lord of Asuras gt 21—
this Devi =1 sraai-try to find out who she is
TRIar yfr—and take possession of her,

O! Lord of the Asuras! such celestial
beautiful form nobody has seen anywhereelse.

Please find out who she is and try to take her
as your own.

92, wAvARfamgTd daasd faafean
a1 g fassfa &dem af warg aszagh |

geez | @ afqard gy st faar faan e
fassfa warg af zoz @i2fT |

a#z4:z—0Oh king of Asuras eqf‘gra-rai—gi}—tha.t
most beautiful ¢yve~jewel of women feggr-with
lustre fzgr:-all the quarters sigyeat—illumining
faesfq remains garg-Lord gi-her gwr_to see
ar3fa—be fitting, :

Oh! king of Asuras, with her supreme
beauty and shedding lustre over all quarters.
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she remains there: You ought to go and see
her.

93. grfa weifa woray aemgAr@ify & Sy )
Fatad q awearfa gresd wfia A9 1

T, FAET g AT AT HOTT: TAT:, AT
7 arfa goeaify arend & 8 Wi |

gqr-Oh, king gavar g-in all the three
worlds afy — whatever zeqrfiy - jewels wur: —
precious stones wsr:—elephants yyqrarfa —horses

eto. Frfiy—they waearfiy-all aregd -now J w—in
your house qrfig—shine.

Oh, king whatever jewels and diamonds
there are in the three worlds, they all shine in
your house at present.

94. YUFA: ARIAIAY AAEH LA |
qifestraasead aaatss . wat ga: |

QTR TSTE TR AT TAT IS AT
ga: F FHTAIE: |
gv\—,a-m-[-from [ndra wwveq Uxraa.—(ravata

gg—the jewel qrfesraas: s—this tree pa rijata gor~—
again g=q79T: B z—and the horse Uchhaih.

gravas gaTaia;—was brought.
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From the abode of Indra, Airavata the
jewel among elephants. this celestial tree pari-
jata, and the celestial horse Uchhaisravas have
been brought here.

95. fam+ gaagwrafassfa asgam |
Aualugld aataigaarsgNad |

¥ g gaega qaq faw fesfa aq Fga
TAGYd AT ATHI )

A a-gu}_in your court-yard gqnggf_yoked
with swans wuaq fyar-this chariot faesfa-is
present sg—which Jorq:— Brahma's Tesqd sAgvd -
a wonder with gems srrgTa-was,

This chariot yoked with swans which once

belonged to Brahma and is a wonder among
gems now stands in your court-yard.

96- frfudw wgaar aRIAlEY gREATA |
Fraraifemnl st MifsaaiameEAIAIgTaE |

oy fafa: mEmgE:  gAwTq gava @t
grarAg ey FEfAsfer qral 7 & |
wy ffir;-this treasure wzrrar:-named Maha-

padma asgaq—from Kubera auTAra.—brought
sfsg—the ocean STIHTF{q’giaﬁiﬂT!{—uUf&diDg lotuses




204

fefrsifemai—with filaments w7 3—garland ==}-
gave,

Here is the treasure called Mahapadma
brought from Kubera, the lord of wealth and

the ocean has given you a garland of never
fading lotuses having filaments-

97 BaF ¥ TIN 7g wAAAEfy fassfa |
AT ARGV A1 GLIRETAIGA: 1

q R FTASHEAl aren wa fassfa qgr oF
EgFEAa T F U I AT |

d 717 - in your house Frsreifa — which
showers gold zrwwf wg-umbrella belonging to
Varuna fgesfiy-exists gogr-in the same way sz—
this  ©yramg7:-excellent chariot also q;_which

qu—in former times gsrad: yrfig—belonged
to Prajapathi

In your house there is this umbrella which
showers gold and which belonged to Varuna.
In the same way there is this excellent chariot
which belonged to Prajapati in olden times.

98. wmeareemifrazt Arg wfwdiw eam gan |
ary: AfwTwER saeas afeay ()

gear: gewfraar arg wfew: §o A gar afaa-
ST q190: T A1 g |

>4
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geat.—of Yama gapfeaar arg-verily death
dealirg uf:—weapon £37—O! Lord =gy ga"r—h“
been brought by you gfigesorsreg—of the Lord of

T~ DO08e T wr: — your brother's gfigg —
oceans possession

Oh Lord! the verily death dealing weapon,
spear, possessed by Yama, the Lord of deaths
has been brought by you. And the noose of
Varuna, the Lord of ocean is in the possession
of your brother.

99. frgremfcasias anar wasag: |
ag faewifa g3t granfaata 1 amEr )

afsasirar: gaear: wasma: frgever 7 afg: =
afierats arafa = g¥7 2at |

fsgsrrar.—existing in the sea guear weqsray:-
all kinds of gems fegeaey g—are with Nisumbha
ETF&TI 7 -fire God sfiqyyy—purified by fire ey
g-two garments qeq zzr—-gave to you,

All kinds of gems produced by sea is in
the possession of Nisumbha and also the fire
God has given you two dresses purified by fire-

100- ud e weifR aaeavagafa &
THITCARNDT FEq 1Ot AT FTANT TEA |1
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Fex ud gueartt wonfd dsrgarfr o g
FEATON THITHA cqaT HEATT T T |

&z -Lord of Asuras gg-in this way
gueaify wearfa—all kinds of gems F-for you
Argarf- brought by you uyr Fzarofi—this beauti-
ful =zeq—lady jewel zgar—by you =Fearg—why
T :Ig[a_is not taken. i

Oh, Lord of Asuras! all kinds of jewels
have been brought under your control. And why
don’t you take this lady jewel also to you?

101- =fw: Sai= |
sfir: garw -the sage said.

100 fanedfa as: gew: @ agn GoeoRAl: )
SEARIE qAvE A AT AGEIA |1
qar ge:  Fueguean 3fa M fager HEYR
gA1d JaaT: gq FIATAE |
qar :g::w;_then Sumbha a’uggug‘&ﬁ;_of Chanda
and Munda zfy g7:—these words fqureg—hearing
wgrgTa-great Asura g«ﬁaﬁ_Sugriva Zzqm:—to Devi
ggf-as messenger ggaTaTg-sent,
Hearing these words of Chanda and Munda

Sumbha sent the great Asura Surgriva as &
messenger to Devi:
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103+ sfa Afq = aweat Q1 qeqT AATEAA |
gt Fsdfy aefear qqr :F @A QY )

€T 7 FFIq Tear a1 3fq F gfq 7 FEqsaw av
T &efvear sredfy a7 @ w0 97 |

sga7-by you mm g=arg—on my words wear-
having gone gr—she g[%; 7 zfiy %-s0 and so
FFg3u7- chould be told ggr—in what way griiegr—
joyfully sefy sr-come here  Fyr-in that way
a7 &1 - should be done by you 800N

Go to her and speak to her my words in
such a way which will make her gladly ocome
to me, This is what you have to do quickly-

104 & aa TeAT AA1EN HAZGsta@an |
a1 3T - aq. qig 3w ag fruon

T 9T 2T AfFMIT TAGIT AT T qA TAT
qa.at wgAr frer weer a1 |

g3 @1 2g7-where that Devi  sfigsragd-very
beautiful srjzas-mountain top sr7- she was
g:-he gz wegr—went there gg:~then gi-to her
qyzar-in fine and sweet firzy-words graui-nicely
T8~ spoke.

He went there where the Devi was dwell.

ing on a very beautiful mountain top and spoke
to her slowly in sweet words.
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105-  Ia 3= |

Tq: AT - the messenger said,

106.  3fx FATaT: gracaaad oRwET |
FANSE sfwaeda cacasmbagma: 1)

3f draz: g g AT 92 ¥ S
g T qTHEBTA HIT: | .

afg-Oh, Devi Z3sg7.—Lord of Asuras gE -
Sumbha Fayzir-of the three worlds qET—
Lord a1z~ §7-by him 3fig.—sent gq.—messenger
gg—here czcggrai -your presence AT —come,

Oh, Devi, Sumbha, the Lord of the Asuras

is the Lord of the three worlds. I have been
sent to your presence as his messenger by him.

107 Smigars: qatq 9. g3 WAy
fafsaifaadeafc: @ azg soea ag 1

.7 watg Ragifay @ wemEar: fafwarfes-
Fequie: 4 qT AT I ¥TACA |

T aafg éaq}f‘qg_among all Devas gzr—
always gragrzarsy.- whose command is never re.

sisted fafSyarfigeracarfc; who has conquered all
the enemies of Asuras g.—he o grz-what he
said qq »grsg-you please hear,
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Oh Devi» he, whose orders are never re
sisted by the Devas and he: who has defeated
all the enemies of Asuras has sent this message-
Please hesr.

108. 7w gavyaafes @ 0 quEa
qawTAg aatqaeata gas qug )

afgd qat 70 | @ AW AAEAL | A
ITATI J9| J9F AF AL |

yfad s ww-all the three worlds are
mine T ¥y garrga:- all Devas obey my words
gatq gaanma—all the parts in  offerings in
sacrifices g% gaf-separately sz gorify-l
enjoy.

I am Lord of all this universe. All Devas

obey my orders. I am the enjoyer of all the
portions of offerings in sacrifices separately.

109 @aaX Ity a7 qaaNa; |
qYY AT T FA JAFAGAR 1)
FATFT FICATH ANTT: 77 Foamfy | q4r7 Uq
RIFFATZT AT T gIq |
Fargr—in the three worlds srqa: Fvrearfiy—

all the best gems mi gyyrfiy—are in my possession
gar-in the same way 23ezarz+-the vehicle of
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Indra, the king of Devas TS 9—the gem of
elephants also gaq—-brought by me.

. All the best gems in the three worlds are
Il my possession. In the same way Airavata,

the vehicle of Indra and gem of elephants also
have been brought by me.

110 st zagAtgganvaved qami; |
ved waEas acfoaa gafqan |

A T 3o g T AATH
sfreer a qafrag |

¥r7:~by the Devas gﬂ‘{}gqq:ﬁa‘:sﬁ_(WhiOh)
was born when the milk ocean was churned 5T -
9q995 - by the name Ucocaisravas JT AT —
the gem of horses gfirqer—having saluted T
grfgg—offered to me.

The Devas, after saluting me, have offered
me Uccaisravas, the gem of horses, which was
born when the milk ocean was churned.

L arfa weaify 33g madgvig 9
avaifa waifa sift weda mwd

& WA, 3y, TRy, SAY T mifr ey
Tagatty arfy garfy w2g =

2 @wa — O beautiful lady oaify  aremifiy
TwAagarfT — what ever gems there exist a3y,

211

TgdYy, I 7—with Devas, Gandharvas and the
serpents grfy garfr—those objects gy Ug—in my
possession.

O’ beautiful lady, those gems which are
In the possession of Devas, Gandharvas and
the serpents; all of them are already in my
possession.

112+ w@lTeAwai ot &7 oY% qeareg qaq
|1 SFAEATTICED JAl TEAqH 97 |

fa! aaq @i @ wfiasar Ay ) ar o
HEATT SIS0 Iq: . TAT: |

afg-0’ Goddess xy—we =1%-in the world
wHeAyai-being  jewel a:mong the womankind
#g—consider w1 F-you yexra-us IyTEH-come
near, approach gg:-because \(for) Fg~wWe (are)
AV -enjoyers of gems.

Oh, Goddess, we consider you as the jewel
among the womankind in the whole world. So
you have to come to us as we are the enjoyers
of all gems-

13- &t a1 wags aife fgeaasfasag
WS & Feraaarisn weawaifa € aa:
g, FFATNCE, a9 & wevgar atw (qa) wi ar
wY qg SERfAEA frogEd ar wfy aw
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gqagmm[?:-Oh lady with unsteady side
glanoes ga:~because =3 T TeAYar @fg-you are the
jewel Fa:-s0 #i a7 THTS-me or my younger
brother gxfy=zyg froresy - person with great valour
Nisumbha 7 yfi-or gws—accept.

Ob! lady with unsteady side glances: since
you are the brightest jewel. you accept me or
my younger brother, Nisumbha: who possesses
great valour and strength-

114  qRvagaqs gread qafogg
gaggal qmersa aaafengai a9 1)

werfeagia 9ge 9 Uad weed | gEn gaa
HETATST HAfTZam a7 | y
weqfirgra—by accepting me srgai—matchless
gIA-greatest Uupf_prosperity greey_you will

‘attain qa'a\'._this gz ar-by iatelligence guray=g—
understand qfrgar as—be my wife,

If you become my wife: you will attain
great and matchless prosperity: Think obout
this with your intelligence and become my wife-

115. =xfgzqi= |
*xfi: sarg—the sage said.
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116-  geqwwt @t aqr aay aewywrea: fewar st |
Zaf wuaat war 4 S« )

gfa s<6r @1 gl wradT WaT J9T AAT 8RS
AT, TEAT oFeq:femar st |

zfa swr-being told thus gy guf woadr wgzi-
adi—that Devi who is also Durga Bhagavati,
Bhadra a7 34 st arra—and by whom this
universe is supporte(i TErr—8erene  syeq:fenar—
smiling inwards spari-said.

When she was told thus, she, who is also
Durga; Goddess and auspicious Devi, who is
the supporter of this whole universe became
serene and smiling inwardly, said :—

117. Zegawa u
4T gara—the Devi said

118. gegmad war aia faean fefyaeaatfaaw
awvamfuafa: gea frgeaefa aga: o

=T e S | caan Sfad sa fRfaq a fream
g aataataafa: | frges 1 afy qrgm

aqT a4 Iga—what you said is truth zgqp
gfeg—what you spoke gzz—in this matter frfaga
q fgeyr—no untruth at all E: garFnfarafa—



214

Sumbha is the Lord of the three world ﬁrﬂrq;
7 3fgq grgo—Nisumbha is also the same.

What you said is truth. There is no un-
truth in what you said beree Sumbha is the
Lord of three worlds Nisumbha also is the
same as Sumbha-

118.  fw saq acafesd froar afesad saq 1
qaqwead fgaawafaar ar gar g

{6 g o= aq afoad #4 aq faer frag
seqgfgeara gr a1 afqsr Far aq gaar |

o g_but sg—in this matter Iq gfasira—the
vow | have taken mg_how gg—that fazgr Fray—
make false? sraq—g.“gga-rr[_bec;ause of little in-
telligence gyr—old times 77 sfasr Far-what vow
I took aq glqmq_hear that.

How ocan [ break my vow which I had
taken? Please hear what vow I took in olden
days because of my foolishness.

180. @y Af wafy dxd @Y & 2 aagha
at ¥ gfagst @1e @ ¥ wat wigsafy |

T: i @ safa @ ¥ af sqiefa, @ @y
gfeae: @ ¥ wat afasafy )

S
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7:-who gi-me gyry-in battle sfir-wins
q-my zf syqrzfg—destroys pride wHiH-in the
world gfyge:—equal to me in strength g:—he ¥
waf-my husband wfysgfa-will become.

He who conquers me in battle, he who

destroys my pride, he who is equal to me in
strength, he will become my husband.

181,  gamemy qeatsa famed a1 AgET |
At ftear f fakora ifer TE oA A 9 )

qq #grgT g ar frgea: o seeg | At
focar & arfor qmrg 1 st B fador @

qq-80 wErgT: g ar fage- -the great
Asura Sumbha or Nisumbha #a ArT=mg-let him
come 7i ficgr—defeating me ¥ qrfor-my hand
- easily TR take fF fgyur—why delay,

So let the great Asura Sumbha or Nisumbha
come here. Defeating me let him easily take

my hand in marriage. What delay is there ?
It is so easy.

122. za gamx
R 33r9—bhe messenger said.

188. gafeeaifa a4 @ 3ff qfg aama |
Adtal &; quifeasaad weafanewar: ||
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afr, o7 wafwear atfg | w9 Fg@: o TF AT
afy | A F: gAT gEafagE: a9 fasaa 1
afy—Oh Devi & krafaear sfg-you are’

arrogant i Iyyq:—in my presence cz-you od qT

if‘g—don’t speak like this szr-today FATFr-in
this universe =: Eqﬁ—which man gltqﬁglrwq%:
s—infront of Sumbha and Nisumbha frresq—will
stand.

Oh Devi, you are very arrogant- Don’t
speak like this, in front of me. Who is there
in the three worlds who will stand face to face
with Sumbha and Nisumbha. (who can face
them?)

124, gedgmfa degmi a9 @ a & gfa )
fassfea aea® ¥fa & qm: et eadlEs 0

T doart wegy wfy @9 2an gin T fresfa
g | 3 & et uhe B g

st deami wfir—of other Asuras also grggy—
in front of g =2ar—all the Devas gﬁj—iﬂ the
battle = fissfiq §—will not stand 2fy—Oh Devi
tdT—a woman qf‘aﬁq;r_singly 5 g:[;_wha.t to
speak of?

Even all the Devas will not be able to face

the other Asuras, in battle: Oh Devi you are
only a woman and alone: What can you do?
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125  geRrEn: qe AqEaeadat 7 €10
uridiAi &9 agi @@ qaeafa qeqad 1)
gEATAAt A7 GIT TEMAC AT JAT T T
At argE F4 Tl o gaTEafy ?
g\r;mé}:ff AqT g:g?f_i[l front of Sumbha and
other Asuras in the battle TEETAT: THAT: 2qT—
beginning with (ndra all the Devas 7 gzg:—did
not stand Fgi nga_t‘aoing them q;»;'_howq -
a woman c3 garegfy ?-you will face?
In the battle with Sumbha and Nisumbha

even [ndra and other Devas ocould not face
them: Then how can you a woman face them?

125. @i & 7e@ WAt ared geafageaar:
gmraufagantzar ar afasafa

wAT UF IH0 AT eF  gEAAger qred 1ws |
Fars Torfrdaatear /v afysafa |

qT eF—you wry vy Icp—as verily told by me
e e qre§ — the presence of Sumbha and
Nisumbha qsz-go Fmwdufyda wiwar — your
dignity lost by your being dragged by hair gz
ifirsgfg—do not go.

As verily told by me you go to Sumbha
and Nisumbha- Do not go disgraced being
dragged by hair.
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127. I N
24T gar9—the Goddess said.

128- TaRag I qEN faammt‘aa’hma |
fr wdf sfasn & azEfEan qq

od aaq | ged aar | fagen afr S
71 o w0fy ag & g sETatfaar Sfasm Fan |

UF gaq-so0 it is grey: -—Sumbha g{—strong
frrpea: ._Nisumbha orfir-also Ty =- strong f
FAfg—what shall [ do ?  zg- that gq_long ago

N srararfaar—without fore thought my gfgsr—vow
(taken) zar—was made,

As you say both Sumbha and Nisumbha
are extremely powerful and strong.- What can I
do? Since | have taken the vow long ago with-
out forethought-

129: @& Wew AANAA q ARACAANIA: |
AIEEHIGIAM @ T IFA KA A

g o =W | WAT 4 SAF A9 99 UAq 4 ATEH:
YR AAET | ¥ 9 49 ZFT aq HUG |
g: A-you n=w—go back myr-by me IFF-

told aq Q'aa'—tha.t which aq ga-all that AT~
respeotfully ageEr-to the Lord of the Asuras
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arrgeg-tell g g—let him g7 E;R-r'_wha.t is proper

q-.—ag_let him do.

You go back and with respect tell the
Lord of the Asuras what I have spoken here-
Let him do what is proper.

gfa AfrarFvSagmr qrafod el AR
=T AWATAT ATH THAISEATA: 11



A HESISEATT:

1-  =®fgga=
sfir: gara-the Rishi said.

2. gemiwod g4 3eAT @ qRISHAAIRA: |
amez gameg aausa fawaug o
zfa doam: a9 aFod @ gW AN T
s faeqq gATaSe |

zfy-in this manner zq7: g9 srFoT-hearing
the words of the goddess « ga;_that messenger
a;q-&wi&a;_beca.me angry garreg-and approach-
ing the Lord of Asuras Zegesmg—to the Lord
of Asuras faeqarq gatasz—told in detail.

That messenger hearing these words of
the goddess became very angry and approaching
the Lord of Asuras told him in detail what
happened-

3. Qg TaTq AFIFAR(RUATGIAE aq: |
aFv: Wig FeqEmiad guea=ay
T ZAEA qq ATHAA AT qA: FYIAE WA
gearare wfad goaraT q1g |

aex gaea-of that messenger g grFgq—that
word srrmug—hearing ga:-then arw—king fo

W

p

S
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Asuras gxrg:-with anger Zoprrg  sifat g
#r=aq:-Dhumralochana the chieftain of Asuras
sTg—8poke.

Hearing these words of the messanger the

king of Asuras got angry and told Dhumra-
lochana the chieftain of Asuras-

4 B awAEmy o sadaafaia: )
arEy aEiggset dmwafagasa

2 gudrad & ageafeaifa: wear g far-
FqUTagaTH af T ATY AT |

g gyarmT - Oh Dhumralochana =g - you
sgaqfarfaa:-accompained by your army gy
going gcgi_wioked one FHrHTfAFZATH - distressed
by dragging her hair gi-her zarg-by force sy
rag-bring quickly,

Oh Dhumralochana, sccompanied by your
army you go and bring that wicked woman

immediately by force dragging her by hair
causing distress to her-

5. meafeame: sivaafz aifassasaw
@ geasalsATY aif qay wwed gF ar

afz aeafkamre: AT a4: TET: AT AT 9
gfassy afg @: gwaer: |
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Feqfrgmra:~a person who gives protect-
ion to her xfigg qr:—anybody else zpfe-if zu:—a
Yaksha 175 :-a Gandharva afir arge: ar-even if
a Deva gfaszy-stands up to you gfg- then .-
he gea=y:—is to be killed.

If anyone comes forward to protect her
be he a Yaksha a Gandharva or even if he be
a Deva, he is to be killed-

6. Ffgasig 11
#=fy: ggrg~the sage said.

7. AATCATAT: WEIA & A gHArEA: |
qa: WIS GEATAUAT FA FAY 1l

qa: qF ST § A GHATAT: TS AT
AT q6ZAT I X TAT |

ga:~-from there J7 srsea:~ordered by him
q: =ar.—~that Asura gerar=aa:—Dhumralochana
gisi-quickly gzeEi FAMT TSI ~accomp.
anied by sixty thousand Asuras soldiers zg-—
soon zyzt-went. ?

That Asura Dhumralochana ordered by

him thus taking with him sixty thousand
soldiers of the Asura army left the place quickiy-

.
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8 & gezal at aar aat afgataaa&vzam "
STt gaififa ad geafrgeqa: |

a: gfgamagfeaat qf 36 gezar qa@: @ gEA-
frgrwa: ga sanfe sfa s stme

gfgaraagfeaary — sifting on the Himalaya
mountain Fi 4f—that Devi gezar- seeing ga:—
then zz-you geafag 14T ﬂq}_to the presence
of Sumbha and Nisumbha wifz-go zfa—this
g:=he g=3:-loudly swrz-said,

Seeing that Devi sitting on the himalaya
mountain he spoke loudly “go to the presence
of Sumbha and Nisnmbha.”

9.  Fedlemra wadr wgateaasafy |
qar IAHAAEAT FWHFATEGEIAT 1)

@ sfYear wadl agaie 7 Ieafa Aq aq ad
FATHTAFAZATA TT: HF TATCH |

FF-DOW tfregr- with pleasure wagi—you #y
wafi—my Lord 7 ggeafg-do not go to Jg-if ga:~
then qu—by force %mq;equ-‘q-a-mx[_distressed
by the dragging of your hair m=i-you uy: sg-
this [ Farfiy—take you

[f you do not go with pleasure to the
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presence of my master I will take you there by
force dragging your hair.

10- F=|IF 1)

¥4t gara-the Devi said

11.  dwaia sfga aarasdga: |

geaafa add qq: 6 § SQwagh |

FSrsgor wfza: aAaM qAGIA: T T AT A9,
qafa aa: @z 3 fw F0f7 )

Ze3sgaor- by the lord of Asuras gfza:—sent
by aaam-strong gaxdaa: =-also accompanied
by the z;.rmy F—you {}a‘__in this way gi-me
m_by force qafg-take me g —then o J &
FOfig—what can [ do to you.

You are sent by the Lord of Asuras- You
sre strong and accompained by the army: If
you take me by force in this way, what can
I do to you?

12 FEfsa= u
= fi: gara-the Rishi said.

13 Fead @SERUEREHA gHAA: |
gEeRda & wen & anfEas a0
=fq I @ AT TFATAA: qTALALTET | T
g Afea®r g 0F § €7 FFL |
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zfq gw—told thus o AGT: ggaraT.—that
Asura Dhumralochana zj_her a@%aram_ran at
ga.—~then gy sfrgmr—that Ambika 5'?3‘:[-‘@1' aa—
merely with the sound ‘hum’ =grr-reduced to
sz -ashes,

Being told so that Asura Dhumralocana
ran at her. Then that Ambika reduced him
to ashes by a mere utterance of the sound ‘hum™

14. a7 FF wgraangywi axfrasm
a9 qias earsneadt afwarea: !

. YT AT FgH | 97 Afeawt dreo:
qa%: TIT NHTTT: 99 |

srq—TLhen FgTTT wgrg—the great army of
Asuras ag,g'_beca,me angry srg-then afrgsi-
Ambika e grys-—with sharp arrows gyr—

also  gfyggregg.—with javelins and axes ggg—
showered on-

Then the great army of Asuras became
angry- Afterwards they showered on Ambika
with sharp arrows: javelins and axes.

15 @& gaq: FNACHET A1 ANAT
qaiarge®arai fagt e @ag 1)
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e ZeT: eATE: Tag: AT e AT AR
FeaT AGLATAT TNT |

ga.—~then 2Zzgm:  TEaTE: fi:rg;-Devi"s own
vehicle, the lion qﬁqra[_with anger gm;_shaking
its mane gﬁ-(af q1% Fear—making a thunderous
sound FgIFATAI-OD the army of Asuras gqurg—
fell.

Then Devi’s own vehicle: the lion shaking

its mane with anger, making a thunderous
sound fell upon the army of Asuras.

16. FIfERHTAZRO TEAIAEAT AU |
FATFIAT AT § T RGFUT

g FiAG FAM FEERT TAE | AT

~

AT F | A0 FTARAT AT WG A A |

q-—he Fifga Feqrq—some Asuras FHIIFRI—
with blows of hands ssrq—killed acm:[_others

AT~ With mouth syryor—with hind legs srshreeaT—
pounding upon a1 Wm_other great Asuras,

He killed some Asuras with paws of his
hands, some others with his mouth and killed
gsome others with his hind legs.

17  ¥eifyseqrzamta ag: wissify $ed |
agr amwgRw facife saawgas )
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HEA A9 Tyl Hresila qEATAE | G9T T9-
sgrRor farife garg maam |

Faa—the lion w:—by claws Fyrfgg—some
others siszifa—bellies qregrara—tore out \aq-r_in
the same Way gmgzrRu-blows of the paws
farcifis—heads ERED mq_sepamted_

The lion tore out the bellies of some of

them with the claws. In the same way it sep-
arated the heads of some by th blows of the paw-

18- faleomagfnea: gawda qamR |
@ q wfut WHEANT gARAT ||

qqT AR A7 fafeomargfowa: Fan | gada
g: AT HIBRY wrg aqt 7 |

gar—in the game way zqy—some others Fa—
by him ﬁ%@qwf‘qfq;_sevared hands and heads
Far—were done ga%gr{;_shaking its manes g;—
he zqi—some others szrg—from the heart
wfui-blood wep g-drank,

In the same way he separated the heads and

hands of some others from their bodies- Shaking

its mane he drank the blood from the heart of
others.

19 @97 aget @ @9 A AGRAAT |
& fafeon 2sar agdatfasifaar
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Ffqaifaar wgeaar oA aEAT q4 Fafom
qEA §F AT 7 A |

afgsifgar ~having great anger TEreAAT—In
high spirits Zzq7: argaq—-by the bearer of Devi
a7 Fgfeor—by that lion gz g§—the whole army
g7—With in a moment s #fi7—was destroyed.

The whole army was destroyed within a
moment by that lion the vehicle of Devi which
was in high spirits and very angry.

20-  =ear angi A fagd gwarEAn |
a5 7 miag geed Iqsafon aq: o

210 g®q Temfaafa: gen: segfkamz: |
SIFIATATT = QY FosHOST A 1)

& agt guaad zear fagd a: 34T Fafon af
a = afad gear aanfaafy: T80 wRfaw gon
TG AUt STHIATAT |

d org guarga—that Asura Dhumralochana
aaq7 faga-killed by Devi gg:-and afterwards -
Ffeur—by the lion of the Devi zeq wd ga g-
the whole army also efyg-slain sy=rr—having
heard zayrfygfa:~the king of Asuras FH1q~be-
came angry gefeargv:-lips quiverif;g with
anger gy ;—Sumb}la, ar qgrgﬂ aug—gug}-those

-

a¥
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great Asuras Chanda and Munda srsirogmamg 59—
ordered.

When the king of the Asuras heard that the
Asura Dhumralochana was killed by Devi and
the whole army slain by lion, he became angry-
His lips quivering with anger Sumbha ordered
the two great Asuras Chanda and Mnnda-

22+ B A9 § quT gwags: afcatfat |
qd TSHH Mea1 A A AAANAAT AL 1)

23.  &WeAHS qgeqT At afy 7 wway gfir )
agmed: gavgdfafgaam 1

g g g gus, azfn: g afearfat ag a=eq |
@& F A A gAraa | g afg 7 9w afz qan
FAG ATFT TLEAT AT T AN 92 qgi: Fafrger.
arq |

A LA gug_Oh Chanda and Munda a:grf?q;
g:—with great army gfearfrai—accompanied by
qa Tsa—go there wegr g—having gone gr—she mg
qHTHIFATY 7-be brought quickly zfir_in the battle
gfg : go:—if you have any doubt %‘?ﬂg ATFET—
dragging her by her hair zzgzr gr-or binding
her g7 #g¥.—by all Asuras am\ararqrgg‘r;-and then
by the weapons f‘qf‘;rg:qa-rri-let her be struck.
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Oh Chanda and Munda, with a mighty army
you go there and bring her here quickly. If you
have any doubt in fighting with her let the
Asuras strike her with all the weapons in fight,
pulling her by the hair or binding her-

24. aEai gaai geemai fag = fafanfad o
werAmTEaat agean TEtar armAfFs| u

qeat gzt garar fag = fafofad e af
afeat TEicar agar e AT |

qeqi geerat ga-rq'r-when that wicked one
is wounded fg3 =-the lion also fyfaqrfag—killed
sg-then gFf wfraxi-that Ambika r[g}aan_seizing
gzear-binding sfrgr wrrFygi—come quickly.

When that wicked lady is wounded and the

lion also killed then seize that Ambika, bind
her and comsa quickly.

=fiy SRS AYO ArAiG ARERAL A TATge
UATAATEN ATH TBISEA: 1|

Wb

AY rAAISEATT: |

1- =fwgaa
s fiy: gare-the Rishi said,

2. SFCAIRN AT JEAITAISHIAINIAL |
WIIETAANAAT AIEIAATAT 1)

AITAN: & FUSHUSYLTAT: FAT: FIFIAATIAT:
i SOLE LB Gl

arsrear:—orderd thus ¥ Zeyy:—those Asuras
aa:—then sweguzgqrar: -with Chanda and Munda
in front q’@(ﬁ'[ﬁ'ﬁﬁ'a’a’[:—With four divisions of

the army sreyzrargur.—oarrying all weapons 77—
started,

Orderd by their lord the Asuras then started
with Chanda and Munda in their front (as their
leaders) and fully equipped with foar divisions
of the army and other weapons-

3. IINE aay I WwgEt saafeaam
fageatafy widrassw agfa sEad o

¥ g wefa  #1w¥ gwmwy fager wafe
sggfeqat SagamEi 347 a3y |
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g-they &g - then gzfy — huge g -
golden ﬁa—qug:_peak of the great mountain

fagex gafc—on the lion sxafragi—seated fagarai-
smiling gently &Y Fgg:-saw the Devi,

They then saw the Devi smiling gently and
seated upon the lion, on a huge golden peak of
the great mountain.

4. 82T qT FRINIATASTHIAAL: |
gimsEAIfATEAALA qeaEtTTr )

SFAT: I qf go2aT af GAIE, I AFH: | a9l
A ATFCTATTIGIC: AT AHTT |

gaqr—excited F-they gi-her zezaj—seeing
guTara—to capture ggg qss:-attex;lg;ted JIT—
like wise gy -others qwa;qﬁ‘qaq;_with their
bows bent and swords drawn gFegiigar:—went
near her.

When they saw her, they became excited
and they attempted to capture her- Like wise

some others with their bows bent and swords
drawn went near her,

5. gE: w19 FEsgteaer amdafa
wIAq  FEAT qIH mﬂaviqiaar i
aa: afrasr a a7 afg =9 FAT FHLC
FIAT TIT AEAT: FIF TAAT AT 7 |
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ga:—-then sfrgmr—Ambika 77 adq wfq-
against those enemies g=3: Fi§ FFrvr-became
exceedingly angry =igg-with anger Fzr—_then

areqT: gzq—her face mqygof :qrﬁa—became dark
as ink.

Then Ambika became terribly angry

~ with the enemies- Her face became dark as ink

because of her terrible anger:

6 wFAFlzaTaEar aNETHEATIIIAT
Fiar suwazan fataswmaniaarfasy |

JET( AFEIFlEATd AARFAFI  Zd FITATIAT
srfgarfarT wret fafaesear |

Fear:—her q?ﬁafgma_ﬁerce with frown
darzhasTa—irom the fore.-head g'ef immediately
aﬁwgqr_wnth a dreadful face qfwf‘gﬁ'}_mth
sword and noose in hand F—Kali fafqeprar—
came out.

From ber forehead looking terrible with
frown came out Kali with frightful face and with
sword and noose in hand.

7. fafgmezagra avamifa geor
Pifeadadaa geeaigifadzar
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8. ufafazaizazar fagamaadigor
famarrwaaar afafagqan o

(a1 #refr) fafgamzargaw, aza@fagao,
gfqagadramr, gerararfaawan,  afafaearaar,
frgraaasom, frasaredTaar argfafasgan |

fafgaazargaw—bearing the  wonderful
skull topped staff Khatwanga gzarerfasmor—
bedecked with a garland of skulls Ffqgdqqdiarar—
clad in a tiger’s skin gcasqimraﬁtqr-looking
terrible with her flesh emaciated fiafaearegaar—
with gaping mouth ffa'gma:m“mvn_fearf ul with
her tongue lolling out fagearrgaagar-having deep

sunk reddish eyes mgrgf‘zafagzgvgr_filling the re-
gions with her roars

That Kali wore a wonderful skull headed
weapon Khatwanga in her hands. S8he had a
garland of human skulls. She was clad in a
tiger skin. She looked terrible with her flesh
emaciated. She had a gaping mouth and looked
fearful with her wagging tongue: Her oyes were
blood red and her terrible roars reached the
skies-

9, ai anAifaafaar magsa aggo
A7 ag FUAMATHAN AgAd ||

LB
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qa 4 i afaarfaa aggoa arare an
UL qF T A 77T |

g g-a—there in that army ZFim_quickly
gfaqrfaar-falling upon q:erW_bhe great Asuras
grag+ar - slaughtering  my — she gﬂ(n”rurrq:_the
enemies of the devas 53 g+-that army ssapyg-
devoured. g

She quickly fell upon that great army and
killed many of the Asuras and devoured them.

10.  wifsomgrrganfzaraavamafaaT |
aRtEIA sgeaT 7Y fasia arong )
arferrgrsgamfgagaueraafaar v uE-
EEAT gHTATT A1 g faE |
T sFaTifeaTaavaTanfaarq-along with
by standers riders with hooks warrior riders
and bells areoni-the elephants ugmzegr—with one
hand gararg-catching by zr—she gg-to the
mouth fFerg-flung. :
She flung into her mouth elephants together

with their by standers riders with hooks, and

warrior ridera and bells catching them with one
hand.

1. gy Qg qI v ;iefgan |g |
fafacn asa amdvsdaamfagzan
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qar Ug Avg gt arefaar gg w4 qwA fafaer
zor: Afaqwa =afa &7

47 mg—in the same way Tl —Warrior @:_—ﬁ;_
with horses grzfaar az- with the charioteer vyq—
chariot zF3 fifiycr-putting in the mouth zuq.—
with teeth sfysgzag—most frightfully saafy w7-
crushed

In the same way she flung intvo her mouth
the soldier in the chariot the chariot horses
and the chariot and crushed them most fright-
fully with her teeth

120 UF WAIZ $AG AAEIHT H9H |
IRATHFY FATFAATATARGTAAT 1)

UF FIAY GATE | AT ATL WATAT | A GTEA
U HF ILAT A ATHET ATITT |

uF-one Fag-by hair syrg-caught o-
then a;q('—anothe; one IraTgi—in the neck & o) o
a third one gqraT ug-with the leg =1 g~another
one 3war-with the chest ;qcﬁm_orushed_

She caught one by hair and another by the
neck, She crushed one with the leg and another
with the chest:

",
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13- awifa 9 weanfor ageanfor qamad; |

&
Ay Ftg T amA A fqarafa

q: srgZ: gaartw wearfn wgEarfr = ar gEa
starg | w awa: afq afarfy

q: q@gi;-by the great Asuras gaifa-re-
leased grzarfir—ordinary weapons  wareaTfr F-
great weapons also yy—she g:‘g;{_with her mouth
starz - caught zgr—with anger zorg:—by teeth rfiy—
also wfir arfg—crushed.

- She caught with her mouth the ordinary

and great weapons released by the great Asuras
and crushed them with her teeth in fury.

14. afwai qge sFRgUNT FTEAAT |
ANINAT=H AR TQSTTAT 1)
aferat gTeRAT AT a7 a9 qF AAZ | AAN
qIATT A | TIT HAATT AATEAT A |
gfrai gaenAr  agumri-of  mighty,  evil
natured Asuras g 7 g7 -all that army gr gag-
she destroyed ggr—in the same way srerg—others
gasgaa—devoured (ate) Fgr-in the same way
yeqrq—others yarzag F-beat,
She destroyed all the strong forces of the

mighty, evil-natured Asuras- In the same way
she devoared others. Also she struck others.
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15.  gfam fagan: dfackfaegzmgaatfsan |
qrgfammmg T asarmfAgmeEan i

e s fagan | Ffaq dG gzargarfear
faarer ooz | AT FET a—mmfwgm |

FHfgg-some sfgar—by the sword fagar—
were killed Hfqq  wgen-some other Asuras

rgaa—rva-rﬁrm _beaten with Khatwanga fararron
._were killed with the weapon Khatwanga

aar-likewise Ffgg—some others awaryrfaga—
were killed by the edges of the teeth

Some Asuras were killed by swords: Some
others were beaten to death by the weapon
Khatwanga and some others were killed being
bitten with the edges of her teeth.

16- =9A agd axAguai famifaas
gezar m‘tsfwaala ai ma’hfaw’\wm T

FgWT q7 A9 qA mog famfaa gezar 9us:
srfsfgurt at et afagsma |

argwrn qa a« gd-the whole army of the
Asuras o ﬁmfaa gezAT- geeing downed within

a moment =uz: _Cha.nda srfesfraqori at #er-that
rrible Kali af‘qao—gra_rushed against.

»
!4
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Chanda, seeing the whole Apsura army
downed in a moment rushed towards that
terrible Kali: 4

17 qragdgiawiae ai agE
wraarara T qoe: facq: ageawm: |

qErgR: Fve: el af wErdE awEd: g
zgm: faed: T F BIEATAE |

T zuz.—the great Asura Chanda wrareft
Fi—terrible eyed Devi wzisfi#: greay .~ terrible
showers of arrows gug;-Munda, the Asura

ferey: T%:-with thrown
discuses z-also wragTATg—Ccovered.

EE@: —in thousands

The great Asura Chanda covered that
terrible eyed Kali with terrible showers of
arrows and the Asura Munda covered her with
discuses thrown in thousands at her.

18- atfq wxnzasifa famaraifa asqed
angaisafaeatfa gagh gtz o

e frorararfa atfa sarfa =i gdiay
famrararfa gagfa s faents ga1 qar a9

a:g:g‘_her face fysrgrarfi-entering into grfey
sFify gxifor-all those discuses gaia¥ famratarfa—
disappearing into the midst of the clouds gazfy
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affaraifi—many solar dises gu7 Fy7-just like
7:-shone.

Those discuses entering into the mouth of
that Kali appeared like many solar discs dis-
appearing into the midst of the clouds-

19. aat sigrarfazen Wid wxaqifaat |
FIE FUTIFATALININFNSTAAN 1)
qa: XAl FUagFAagLNanATSSaAAT HIel|
afeear g sgre |
ga:-then gvgarfzAr-terribly roaring -

FFITA g{g}a—gr:ﬁsaqr—shining with fearful teeth
within the dreadful mouth Frfi-Kali sfgsar—

with great anger «r szrg—laughed loudly.
Then that Kali roaring terribly with her

dreadful mouth shining with fearful teeth in
great apger laughed loudly-

20- SeEwm = Agiiag A qoewgEa |
agtear =en say faveaatfafzeag ()
qT FTAT HEITEE SeqTA AVE ALAT A | AT AL
F9rg Ercar 7 a7 wfwar fow afseaq

ar.sre—that Kali  garfagg Feqrr—mounting
on her great lion 5vz sryrg7 7—ran after Chanda
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gr-she g HIY q-a"reaT_ca.tching his hair v
sfgar—by that sword, faz: safsmag—cut his head.

That Kali mounting on her great lion ran
after Chanda and catching him by his hair cut
his head by her sword.

21 w7 qodts¥agmEat gezar wvs faafaaw o
aRcaqiaa ARt ar gzmiagd T

=ug faqrfaa gszar ot gos: qi aeqgrag | AT
g atfy zar @gmiagd aqraad

wuvz—Chanda faqrfas gcsg:m_seeing fallen
arer-then gug,—Mund& ai-her gexgrag-ran to-
wards gy-she 7 him gfg-also wgr- with anger

gzmfwgg-striking with sword gmaqq—.felled
down.

Seeing Chanda fallens Munda ran after
her. She felled him down striking with her
sword in anger-

22. gAY da: §=4 gezar wod famfaan
7o 7 gaglad fam ¥& waqIw
v gagrdaid gus 7 famifad gezar qa@ zadd
wargt d7 faa: W |

oz —Chanda gq@a"pf gug'_the very valiant
Munda w—also fqqifzaq gezar-seeing, fallen qe:;—
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then zgirq T gei-the remaining fright.
ened army fig: ¥3r—ran here and there.

Seeing Chanda and the great Manda fallen.
and killed: the remaining frightened army ran
in all directions

23.  faegsoges wist @ Tdlear queRT 7 |
mg saveizgrafagasder afewm

qr T FwET qvser foqw gud 7 ua aqdier
wHveTzRTalas Ffogwry sreden w1z |
gr—-she z-also Frf—Kali =zvzer firr:—the
head of Chanda guz—Munda 5 og TEtear—catoh.
ing gavzrzzgiafqa—with an impetuous loud
laughter ofizxi_Chandika ssiz7—approaching
sTg—said,
Holding the heads of Chanda and Munda

with. an impetuously loud laughter Kali
approached Chandika and said.

24- AT ATTAIEAT FUIAUSY AW
qz4s Tag qed fraed =7 gfasafa 1)
AT q9 FFT AETTA AvUEY qAT ITFAY e
frgew = w7 gfreafa
gg—here Fz_your g,-&rqs%_in this sacrifice
of the battle waT qu—grea.t animals 'v:[uggug‘[ i
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Chanda and Munda - by me gq—é(ﬂ_brought'
e fergrear g-Sumbha and Nisumbha also zgg—
yourself gzfugfg—you will kill

In this battle sacrifice, 1 have brought

Chanda and Munda as sacrifical offerings. You
will kill Sumbha and Nisumbha. yourself-

25. =xfggar=
* =fir: ggra-the Rishi said,

26-  AIIAIGT AT ISTAT FITHIST AFFA |
Ialq w1l weart wf@g glogsr a=w: 1

T FUSYIST TGl AAIGT FEAT qa: FeATON
wfvgawT wret afaq a=: garT |

ar quggug‘} —those Chanda and Munda T3I-
gi—great Asuras graigr—brought zozar-seeing
ga.-then  Femuft =fogsr- auspicious Chandika
Frai-to Kali gfqg g+:-sweet words garg-spoke,
Seeing the great Asuras Chanda and Munda

brought thus, the auspicious Chandika spoke
sweet words to Kali.

27- FATATSHOE T HUE F TEAT 2 qAAAr |
wrnosfa aat stk earay 4y wiasafa 1)
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FeTT +F F9F A {UT T AT A YOG A9
ug @ A =gt 3fq faeamar afasafa |

qera-by which e@-you =vE 7 yvg F-
Chanda and Munda zlg’fgan_caught Hi-me
IqTar-come to  Fa:-by this  #iF-in this
universe srguer 3fg-by the name Chamunda
faeqrar whasafig-will become famous

Because you have caught snd brought
Chanda and Munda to me, you will be famous
in the world by the name Chamunda-

gfy sfrardosagd qrafud qegeax aFrargiced
FUSYUIALT ATH HEAHISEATT: ||

AA ASTHISSTTTA: |

1+ =fgsa=
#fir: g9 — the Rishi said.

2. o2 ¥ fagd 3 qud = fafaanfad o
qgay 7§ afadsagia n

3. qa: MAAVNAZAL ER: FAIIT |
IV gageqat gaifaae g o

g 993 fagd go2 = fafqofey agdg &g
T afqdy aa: FIqIUNAAAT: TIEA AGTLAT FEA:
geqrat gageATat I Arfaaw g | '

# =mvz-Chandasura fyzy-when killed
qu3 7-Mundasura also fafqorfag—slain  Fgoy
a1y s—all the army gqf‘qag_destroyed ga:—-then
FIqqaaaarn — with mind overcome by anger
qa‘rqa’rq:_mighty HGLAT: slt'q;—Sumbh&, the lord
of Asuras ZoqAi gyqami-of all Asuras gearii—
to get ready zprfazar g-commanded,

When Chandasura was killed and when
Mundasura was laid to rest and most of the
army destroyed, the Lord of Asuras Sumbha
the mighty one, overcome with anger com-
manded the armies of Asuras to get ready-.
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4 AY FITALAT GRAARIIEL |
wegai agedfafrateg saasgan

AT WEFA: qAn: IETLAT: GG daAr: wEA:
qar: wFgAT =TgAfa: 7 faatag

g-now itself gFgs.—with all the army
acar;-accompained gargam—armed with weapons
geqifg-eighty six z334: gq1:~accompanied by the
whole army $t§{qf-KaEnbu Asuras Fgafa—
eighty four zZzjy.-Asuras fafeg—let them start

Now let the eighty six Asuras ready with
their weapous and with all their forces and

‘the eighty-four Kambu Asuras surrounded by
their own forces start immediately-

5. sifesiaifon aamaguwi gafa 4
ad gl grsnot fadseag amwar n

sifearatfor  srgaoi garfs oo greod
Farft wd = ww argar favseg T |

sifeaigifor srgrori garfa-Asuras belonging
to the family of Kotiyirya qegrara -fifty ssrror
§a-rf‘;r—the families of Dhaumra gyg—hundred gy
srsrar—at my order faygeg-start.

Let the fifty Asura families of Kotiviryas

and the hundred families of Dhaumras stact
according to my command-
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6-  ®ISE! INE at Aiah: FrAv@EAAIGA: |
agta asar faatea swar aafar wa )

qH AFAT FTAFE SAg ar: [ TAT FTARIT
HYA: I gear: @fearn: fratg

77 a1s7a7- by my command a1 -Kalakas
ﬂ'{ﬂ: Daurhradas w#gf.—Mauryas gor-like-wise:
Fraaar: agei: - Asuras Kalakeyas gzrg-for the
battle gzxr.-ready z5frar —soon rmﬁ;g-let start.

Let the Asuras Kalakas Daurhrdas’

Mouryas and Kalakeyas get ready and start
soon for the battle at my order-

7. geawweargafa: weat Aamaa:
fastrm  mgwraagEagfada: 1

gfa straren geamraq: s;gaafa: gra: azfa: gga:
wgraeT: 3q: fastarg |
=fa srrsprex- ordering thus syraurg:-of terrible
commanding power ;quqf‘a;—Lord of the Asuras
gew—Sumbha gefiy: az: wzdeT: ga:-followed
by many thousands of big armies fiystrg—
started.

After giving these orders Sumbha, of"
terrible commanding power the Lord of the
Asuras, proceeded followed by many thousands
of big armies- ‘
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8. angred wfvewt gezar as Aaafawigoy |
FRITAA: TTATHTE FTTTAANTIA )

Ffozsr afgsiigory aq & drara FEaT 8-
TWATY ST RATATE |

gfizx—Chandikadevi afaaﬂ'qu-rq_terrible aq
gaj—that army syarg F6ZAT geeing coming for-
ward gofiAlsa7 -space between the earth and
the sky saread.—with the sound of the bow.

string qurq_filled

Seeing the terrible army coming towards
her» Chandika filled the whole space between
earth and sky with suond of her bow-string.

9. aa fagl wyAtIAAT FAAIFAT |
quarEaaA qsnaAfeasn ANaggaq N

g 79, 7 fag: weE adtg Faar | Al
qI AR AUZTEAAT T STIEA |
g q9-0 king aa:- -then fggz:~the lion

HETATE - terrible roar Ay Faar made highly
srfrasr—Ambika 77 srar - those sounds guar-eqda-
by the sound of her bell 3qa:3qq_intensified.

Oh, king, then the lion roured terribly

Ambika made those souzuds still more terrible

by the sound of her bell:
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10- gIsaifagaeetat g Rafzgqar |
famasiiqor: w1t ol faeaframar 1

faearfearaar #relt  ggsatfaggoert Arargfea
fesmar oo fammd: faedr

faeaifearaar-expanding her mouth -
Kali ggsaitagauerai—the sound of the bow.string
and the roaring sound of the lion and the sound
of the bell Trargfeafazgar—all the quarters filled
with the sound sfrqur: figa:-by the terrible
sounds fysy-conquered

Kali overwhelmed the sound of the bow-
string; the roaring sound of the lion and the
sound of the bell, with the sound coming from
her mouth wide open, which filled all the
quarters-

1. & faaremases Tad-awEataan |
a4 fageawr @it ag: afwafean o

7 faars STATH T TG 24T f%Tg: TGT FTAT
Fgfew arfearfear: |

g famz—that sound ggygex—having heard
A -angry d=ggar.—by the Asura army 3Hy—

Devi faz: qur Frer-lion and Kali a—@ﬁ;gf_from
the four sides qfrarfear: encircled,
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Hearing this sound, Devi, the lion and
Kali were encircled from all four sides by the
angry Asura army-

12-  gafemweal v faarma afpae o
waIamtagramfadigasnfzaar: 0

13- Fgaugfasnat admes 1 9w
wirkeq) fafacwra agaafesi ag: n

%, |7 uafenq asay gfgai faamm awdfagmi
warg 7 s aggfaenat qar gwer 7 afaddaafErr:
g AUt wATer: fafaeser azT: afvesi a7: |

g q7-0 King ggfeqs seg3-by this time
nggq‘r faararg-for the destruction of Asuras
aafaziai srarg-for the welfare of Devas gy-
wagfasat  qar geEed 7 —of Brahma, Siva,
Subrahmanya Vishnu and Indra  gfaeys-
goqrfeaqr: - very  valiant and strong  grgay: -
Saktis Jui ordyer: FHfassrg- came out from their
bodies gz7.-with those forms =fuzgi-Chandika
q-'g;—wentcj

Oh! king, by this time for the destruction
of Asuras and well being of the best of devae,
powerful and mighty Saktis» from the bodies

.of Brahma, Siva, Karthikeya, Vishnu and Indra,

issued forth and approached Chandika with their
respective forms-
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14-  3Eq LA AT AAT AAAAIGAR |
agaq fg asefwigusatgamat |

qEq JAET A9 ©T AT AZALINA T=OfFT: T5E
w7 fg srgaa 418 st |

geq zgeq-of which God ;g s7-what form
TAT q‘]‘:Qr;[‘;lq‘Uf-Wh&t vehicle and ornaments
g=wfaa: - his Sakthi d53 Ud fg_in the same form
a]‘g'q:i-ASllr&S q}@i—to fight with srrg} came
forward.

Whatever was the form of each deva and
whatever ornaments and vehicle he had in that
very form his Sakthi came forward to fight
with the Asuras.

15 EqawiaRAg aragansoed: |
AT FEror: wivwsETvl afwetad 1o

FOYAAMTATAY  WIAGAFAOTT:  AQM:  WOER
JrEET | g AR A |

gngaf‘qmp}—in an aerial chariot drawn
by swans ATAGAFHIST —CAIry .0g & rosary and
kamandalu gzro: ofFa:—~Brahma's Sakthi spgmar—

came out gzj—she sarpofi-Brahmani sfisfiag-
is called.
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Sakthi of Brabma, the creator came out
in an aerial chariot drawn by swans carrying

a rosary and a kamandalu in her band. She
is called Brahmani-

16- AREI qwiwe fanwaafon |
agifgamar grear saatafaaanr |

wigwadl, aureer, fag@aaifon, agfgaaar
FEEIGTATT 1T |

argad-Sakthi of Maheswara ggrezi-mou-
nted on a bull fygagifrofi-wearing & trident
qgrf‘;qrqaq—r_wearing a serpent bangle wmi@r-
fngm_a.dorned with a digit of the moon g7~
came.

Sakthi of Maheswara arrived mounted on
a horse, holding a trident in hand wearing
snake as bracelet and alorned with a digit of
the moon-

17. ®tqit alwgear & ATATARAT |
argavamal gears frast ngefaol o

feast Ygeiaon & A wgLaTgar afwgear I
FeAaT AT AFATAAT |

afeamr qzefor - Ambika in the form of
Karthikya #igr—nam:d Kaumari T ATEAT~
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riding on a peacock yfpzeqr =—with the
javelin in hand Zope qr7g-to fight with the
Asuras sregTyyi—appeared.

Ambika in the from of Karthikeya known

a8 Kaumari came, riding on a peacock and

having a javelin in hand as weapon to fight with
the Asuras:

18. @43 qowat wiwnestafz dfeqar
ATEI T A TGGIZEATSFIATAAT 1)
qqT UF ForET wfth: WEAHIEr wHESIEEm
TeSIafY gfeqar srvgamaat |
aar ug-like-wise Foorrorfaa: — Sakthi of

Vishnu W AFTET -gngfgg:qg;m_holding conch,
disc club, bow and sword in hand wggzrqfe—or
the vehicle Garuda wfesqy-sitting HETTTAAT
came,

Likewise the Sakthi of Vishnu ajpearecl
bolding in hands conch, disc club, bow wnd th»
sword sitting on the vehicle Garuda-

19- amFIgage ®9 ar fawar g
wfes: avamat aa gl faaa aqn )y

uge ATATUE w9 fawd: gl ar afs: ar wf-
Al aa, fasd q@ S |
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ggF—-unique FFFIUZ wq—form of a saori.
ficial boar fgyq:.—assuming @;_Vishnu's ar

qrfeq:—which Sakthi gy fy—that too arzrdl & -
form of a boar fyydy- taking gz agY- came
there.

The Sakthi of Hari» who took the un~
paralleld form of a sacrificial boar appeared
there in the form of a boar:

20- afagt afagea fawat agw ag: n
wicat ag aaraafeacaaaaagia:

miefadl afagen gaw ay: fawdr gzegfie-
Aerd dgfa: @@ srer |

arzfagi-Sakthi of Vishnu in his incarnation
as Narasimhs ;If'qg;q-of the man-lion qa:gf_
similar zg:.—body fagar-taking garerqfiqcamera-
gefa:~hringing down the constellation of gtars
by the toss of his mane gg grear—came there,

Sikthi of Vishnu as the incarnation of
Narasi nha appeared there taking the form of
a lion which breught down the constellation
of stars by thae toss of his mane.

21.  F=AgEny agd=n awusafe feqar
AT URHAAAT TAT AHEAAA A1 1|
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JAT WF: qAT UF A1 GEHAAAT, TSAGEAT Al
qfefegar aa T wear |

qqT- 88 IF: .—Indra Fg7—80 gy-she AZHATAT=
thh thousand eyes Fsrzear-with a thunderbolt
in hand ;Tsf’qu‘zqﬁ-qar-seated on an elephant gy
7-80 also defy-Sakthi of Indra gyeqr-came,

Just as Indra the Sakthi of Indra also
appeared with a thou-and eyes, holding a thun-
derbolt in hand and seated upon an elephant.

2:-  aa: efrgasmfadtamt danfwla:
FFAFAIRE: WErR 7w stearg Ao 1

qa: aifa: Fgafwfs: a<ga: fam: #aw siar
FYI: AT geaear gfa AfsHi of1g |

.- then Fifiy: Fxwfafir: gfega:—surrounded
by those Sakthisof Gods Sy —Siva wy fiear—
with my favour ag-q;-Asuras 3 800N Feopeqi~
may be killed zfy =wfozsi srg—told Chandika
this,

Then surrounded by those Sakthis of Gods

Siva told Devi thus. With my favour kill
these Asuras soon

23, @aY armdng fafresrarfadaorn |
afvest wlweeaw fraraataaifzat o
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qq: AwATT g AcgAn  srferoor,
frafest sfream afi: fafaswrar

ga:—-then 3ftyrérug g-from the body of
Devi srepr—most terrific afgsfrqor-exceedingly

fierce furgrarafyarfaAr — yelling like a hundred
jackals =fuzsrorfya:-the Sakthi of Chandika

(jackals) fyfassrar- came out.
Then from the body of Devi, the Sakthi
of Chandika came out looking very terribles

exceedingly fierce and making the sound of a
hundred jackals.

24. @ wig guAfeaAmanaiwar |
Zaeed 1w WAsqRd gewfameaar: )

a1 gaafsar gusfea fmd arg 7 wrad; g@”
& grafagraa: ared 159 |

gr-she srqrfirar-unconquerable gysfs—
with dark matted locks Zgr;7 Siva gz w-and
told T — Lord gq: — messenger & — you

geafrgea: qed =6 — you go near Sumbha
and Nisumbha

The invincible Devi told Siva with dark
matted locks; thus —‘0O" Lord, you go as mess-
enger to Sumbha and Nisumbha
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25. qfg aed faged @ rmarafanfaat |
A A7} FrAFweaa ggra agafesar o

wfqafaat amat gew faged = 2fg 1 gam aa
gyafeqar: @ I 7 qraan: arq «@fy afg

arat-Asuras gfiqfaai-very proud gy
f‘a'glt# g—-Sumbha and Nisumbha a{fg_tell Jgm—
for battle gz—_there ngf‘gqar;-assembled a7y

¥ 7 arqar:—all the other Asuras also g 3fy Ffg—
tell them also, g

Tell the haughty Asurass Sumbha and
Nisumbha and tell the other Asuras also who
are assembled there for battle.

26.  aArzafast awai 2an. g=q ghadw. |
g3 garg wias afs sifagfasea o

‘e g awat | an: gfads e afa
sfaq 3= g7 qrarT sara |

gez:—Indra Feygg-the three worlds aqai—
get 2a1:—Devas HERISE g;;i_enjoy the sacrificial
offerings zfz-if stfag zswg-Wish to live 79 -
you qrter g4 - 20 to the nether world,

Let Indra get the three worlds. Let the
Devas become the enjoyers of sacrificial offer-
fngs- If you wish to live you go to the nether
worlds.
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27.  aMEANTIFT FgAAAL AgWET@T
agmsea geaeg Afssan fGfada a1

9 WA gATAOI  JERISAM AF  qq
srr=wd | wfswar: 7 ffags goaeg |

g Jq-if waw:-you garasqry-due to pride
of strength yzsrsfigm—anxious for battle Far—
then srrsmg—come g firar:-my jackals 7 firforea—
with your flesh gezzg-be satisfied.

Now. if you are proud of your strength
and anxious for battle come forward. Let my
jackals be satisfied with your flesh.

28. gAY fagaat atda qar Feat fag. fagy o
frragatfa Mwstereaq: ar eatfaamar 1

aq: foaa: qa7 a7 gy JAT fagsa: a@
afers = faragdr s earfa enmr |

gar 2aur — by that Devi fyrg: zgx — Siva
himself ¥ 74 Fnga;—engaged as a messenger
qq:-8o ar-she #fend #rH—in this world farage
gfq—by the name of Sivadooti wnrfy arrar—be-
came famous

Because Lord Siva himself was engaged
by the Devi as her messenger, gshe came to be
known as Sivadoothi in this world,
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29, asfa sean a=Y Rean: wabard wgraan |
gautafear swwrda: seagd feaar 1)

a wgrgn Afr wafernd am g9 gar aw
Fagqfear: aq: Feqasr fegar sege |

S A K those great Asuras urgfeyra—told
by Siva 2zg1: gg:.-words of Devi sy=gr—hearing
ardqfear:-filled with anger sz~ where Frerdi—
Devi Katyayani - sty —wert there.

Those great Asuras heating the words of
Devi spoken by Siva, became extremely angry
and went to the place where the Devi Kath-
yayani stood.

30- @ sgAnad wyae aafela:
Fadsgamaieat AR A |l

qq: SFATAAL: ATULA: 97 T4 T yIogfoz-
gfezfiy: 34t aa9: |

aa:- then gggmygi—the enraged srpzea:~
Asuras g S99 ug-in the beginning itself
gemacafszgfeefiy.—arrows, javolins and spears
G aarc}:;_schowered on the Devi.

Then the enraged Asuras, in the beginning
of the battle itselfs showerd arrows: javelins
and spears on the Devi.
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31 @ 9 a afgar snsganfraca o
fasoz dAimaea@agiaaagafa

q1 Sfgar @ aror ganfraTeaard F Aeard
ggdaa: wgyfa: e |

gfgarg-sent by them a7 gorr — those
arrows  gamfFqqTsaLT -spears, darts and axes
afsqraagiqﬁ;-released from drawn bow qggf‘q;—
great arrows gy g—she also Hrsgr—sportingly
faswz- cut.

That Devi too cut sportingly those arrows
spears; darts and axes sent by them by her

own great arrows released from her stretched
bow.

32. FeqgazaAr st & aarafazifam
gzatgmafaaieaid igddt saaaarn i

qIT qEA F9a: Fw;AT qAT gagrafgarfzan
GEATFNATT 7 F3A, a2 1%q |

gar-in the same wa)’ Feg gga:-in front of
him  Frefr-Kali  grdg-enemies  gramafaafear-
cut to pieces by her irident gzargfaam-
crushed by the strokes of the Khatwanga
weapon is?;a"r_making 0 -a(q_wa,lked,
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She walked in front of him (Sumbha),
hither and thither cutting into pieces the Asuras
by her trident and crushing them by the blows
of her Khatwanga weapon.

33 FRUIAAVIAIZASIAT garrg: |
FFN FEHEQ=wAT 47 e grafa 1

FATN 7 47 A7 Aoy grafy 7 a7 9@ qGA
FHISTAATATEAANAT garora: AFU |

FarroiT - Brahmani 37 &7 srfor—by which ever
way ygradr cg-ran g gg—in all these places qGA-

enemies $qvg‘@3‘a‘rg%q‘ga‘a”fq"f;[_valourless by spri-
nkling the water from her Kamandalu ggtsa:=

powerless srgjg—made,

Brahmauni, wherever she ran, she m:de the
eremies there and everywhere valourlets and
powerless by sprinkling on them the water
from her kamandalu,

34. qRea fagaa qar Fw0 JooEy
FAAFNA FAA qA1 wEeAsfaRTET 0

g fagam asodr  =S%on, aar FiFEwTEr
FIATL AFAT: TATT ST |

wrgvaii-Maheswari fagam-by the irident
gomar—Vaishnavi  szo-with discus ze)-same
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way sfgsigar-bitterly angry syaqrd—Kaumari
grgeqT-by the javelin zopm-Asuras sgra—killed.

Maheswari with her trident, Vaisnavi with
her discus and bitterly angry K aumari with her
javelin killed the Asuras.

35. gRigfammas qaay Feaarmar )
dqfazifear: goeat wfatagafenr:

wrigfaeraraT faarfan ZaEman sfadagafoorn:
e qaq: A I |

vfgfaaaiga by the blows of Indrani’s
thunder bolt g9 Sagaraa):-hundreds of Asuras

and Danavas fyz(frgr:—torn to pieces =firzter.
ggfgoy;—-streams of blood flowing out of them
gHt-on the earth dg:.-fell down.

By the blows of her weapon the thunder
bolt: Indrani tore to pieces hundreds of Asuras
and Danavas and they fell upon the earth with
streams of blood flowing out of them.

36- gueaglfasasar dsgmaaawa: |
qigaeat Amagradn 7 famfar

IR - (S U FA R e o | B o el B
fagrfeam: = =T |

~¢|‘=-
|

\t.-

>
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an't[a'gaﬁ-by the Goddess Varahi GREPEARS
fazaear: - shattered by blows of her snout zezyey-
ggerg:-wounded in their chest by the point of
her sharp teeth w=zuw fyz(ftar: =—and torn by
her disous gqq7—(Asuras) fell down

Shattered by the blows of Varahis’ (boar
Goddess) sncou'; wounded in their chest by the

edges of her sharp-teeth and torn by her
discus: the Asuras fill down dead.

37. agfazifeatzara waasar agiau o
Arfagl quSt angufzreaa )

arefadl = 9 faaifearr awa aggT geraea
AriqorfaTaeT |y ATt T |

Arefagr-lion Goddess Fg:—with her claws
faarfrara-torn HATT qgnig—;[—other great Asuras
geygeaT—devouring a’rﬂtiuff‘gqrqq_&u the quarters
and the sky filled with roars zpst-in the
battlefield s=rz—roamed. ,

The Lion Goddess tore the great Asuraa
with her claws and devouring them roamed in

the battlefield filling the four quarters and the.
sky with her roars.

38  =oeiEmETgIn faageafagfaan o
aq: afusat efaaieair=aarag anagr 1)
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Fuerzard: fragenfagfoan sgar: gfaeat ;)
g qfaa @i ar qar w@rE |

FueTzgra:—by the terrible roars foragen-
fwif‘qa-r;_dispirited by Sivadoothi ng;_the
demons gfyegar—on the earth a@;_fell down syy—
afterwards ofggim qr7—those fallen gr—she Far—
then Fagrz—ate. . j

Dispirited by the terrible roarings of Siva-
doothi the demons fell down on the ground.
Atonce she ate them thus fallen-

39. gfa Atgaei %F Aasd AFEAUA |
gezaissgid fafad Fgdaifeafasn: )

zfa fafad: stegard: wergoa wdaed %7 argaf
gezar anfxafasn: A 1

zfg - thus g argao — enraged Goddesses
qgrgzp[..the great Asuras gagsg-crushed gz T~
seeing Farfegfasr—the Asura army fyfiag: Y-
qry:- by various means 7yp:- ruined:

The Asura army, seeing the enraged
Goddesses, crushing down the great Asuras in
various ways ran away in ruin-

40- SWIAGIEFSTAN FeareRIqAMTIAT |
AZAEATFAY FFV WA AT )

265

PRI AT TAETOT §EAT  FE
WETYL: THATT: M ALqTIAT |

q'rqqunﬁ:’ar;[ — harassed by the host of
Goddesses zayr-Asuras geraqera-taking to
their heels gezar-seeing  zz:-enraged wETgT:
wgarsr.—the great Asura Rakthabija q‘rgao'-to
fight seqmagt-came forward. g

Seeing the Asura army taking to their heels
being harassed by the host of Goddesses the

great Asura Rakthabija got enraged and came
forward to fight.

41 Fafasggar qaY qacaey qOaT; )
ancaafy Afzaat acgmoeazg: 1

&g wlwq: Wafasg: aar qar qafq qar dfewi

qETHTIT: YT Gl |

e orra: —from his body (qaf‘a@;-drop of
blood a7 AT gafg-when falls on the ground
gar-then Hfzeqi from the earth Feggyor:-of his
stature srgv.—Asura ggegfg rises up.

When a drop of blood from this Asura’s

body falls on the ground an Asura of his stature
rises up from the earth.

42. 748 ¥ namifnfaasean agrge
AITHFEY TATHU TTHAN TRAITAT 1)
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¥ wEE: Taraifn geEwmaAcAar 399 | aa q o
TFAANST EATHAT AATAT |

T mz;_that great Asura wgapgrfip—with
club in his hand gzezgrgegr—with Indra’s Sakthi
gga-fought . =_afterwards o=y—Indra's
Bakthi azss7-Rakthabija cagsya-by her thunder
bolt gaTzgq-struck.

That great Asura fought with Indra’s
Sakthi with the club in his hand- Afterwards
Indra’s Sakthi (Aindree) struck Rakthabija by
her thunder bolt.

43. gfagargaeay ag awa wfnag |
QHTEATAAT ANLRATARACAIFAL: ||
Ffaua sngaea sy agmifrd gEm@ 1 g
qEIAT: AATIFHAT: AT GEAET: |
gfaara-by the thunderbolt srzgeg-struck
with #Tg-800n a-érgﬁﬁ;rgf g~ much blood flowed
gg:—from there gzqr:~like him Feqzr=qr:- like his
valour zizy.-the ‘warriors qgaeq:~rose up.

When he was struck by thuoderbolt much
blood flowed from his body. From there rose up
warriors who resembled him (Rakthabija) in
form and valour.

44+ Fasa: qfgaasy adawiaag:
q1F=a; IR sgreafagafasan |
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qer wauq A Wafes:  qfgar qEe:
qgAFaafasar: gaar: S |

e orirarg-from his body  araey: wafaeaa:
qfgar:-how many drops of blood flowed
qraqa: gEAT: Wrar-S0 many men were born
azardgafgsar; - resembling Lim in courage,
sb}ength and valour.

As many drops of blood flowed from his

body, so many persons were born with same
strength, courage and valour-

5.  q =afe aaygeaa qeqr Twaraan |
ad migfaraaaaesaaiiifigng 1)

EFIENAT: § qEI T AT a7 gl ad aegy-
g fasfrae g7: |

¥ FTAHAT: ggm__those Asuras born from
the blood = sfir-also gz—there argfiy: gy—with
the Godesses FegFnEATTAIfirAiq—in  a most
dreadful manner hurling the very formidable
weapon s -fought,

Those Asuras born from the blood fought
with godesses in a most dreadful manner hurling
the very formidable weapons-

46: 97T} aAqAT Faney {HINQ oar |
FATE §d TEVTAAT FTAT GEAW: N
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FART g ¥ @eq fow gar ad qar wd
Falg | qq: GgAw: gRAT: JT@T: |

g1 - by the thunderblot ga:—again swq
farr:—his head zar arg-was wounded FaT THFT
aaTg—blood flowed Fa:—then TEHA: JEAT: STAT:-
thousands of men were born.

When his head was wounded again by the
thunderbolt: much blood flowed and from that
blood rose thousands of men.

47- FeuEt @A F FRmiwATA g )
TIAT AITATATH YT aRAIAIR 1)

JeUAT F AL UA TR0 AFAAIT g | YT
q T AGTAT TZAT ATSATATE |

Fourar-Sakthi of Viihnu (Vaishnavi) ggy-
in the battle zu—-by tie discus gg-him zfiy-
saTA—8truck egr-Aindre: 7 Fgeg-the Lord of
Asuras wzgr-by the clut Frzzrarg—struck.

In the battle Godliess Vaishmavi struck
the Asura with her diszus, Goddess Aindree
struck him with her clut.

48. FeuErawfwwa <l eemagrag: |
FEEN FYATE & TAHZAL: 1)

Furigsfaer wfavraaad; qeamn: ggam

AL ST AT |
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Foargsfasreg—wounded by the discus of
Vaishnavi sfyceggya——rising from the blood
that flowed geggyor.—resembling him in stature
ggET: qgnﬁ__by the thousands of great Asuras
ST sqreg—the world was filled.

The world was filled with the thousands of
Asuras resembling Rakthabija in stature who
were born from the blood that flowed from the
wounds caused by the discus of Vaishnavi-

49 wEeAt FEA WA AWG T qAwsEAT |
AaR@ fagda wds AgmId

AN AL FIATL AFAT TAT ATAET AT,

A fager = AT |

FAATS qgrg('-Raktha,bija., the great Asurs,
FIATOr wFag—Kaumari with her jawelin  Fur-
like wise az(gr ufgar—Varahi with her sworc.

Al fagea g—Maheswari with her triden:
s gTq-struck.

Kaumari-with her jawelin, Varahi with he)
sword, and Maheswari with her trident, struel.
tae great Asura, Raktabija.

50. @ =ifa wzar Fea: aat gaTgag quw
a1q: wqgnifass) waadar wgraw )
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¥ §eT: grgT: waars: 9 afy srqaaifyee: qaf:
IS OF =4qT T Agad |

q. IeT: AEgT: TEaarer: — the demon the
great Asuras Rakthabija myqgarfaez.~filled with
anger faf: ATd: T9- ~all the Godesses wayr-with
the club ERE aga_struok separately,

Rakthabija, the demon, the great Asura,

filled with anger struck each and everyone of
the Godesses by his club

51- aeargaen aga wiwmamfafedfa |
U AV § TREEAATAAGANSALL: 11

wfwgarfafa: agar sgaes aea wfa a: § ot
9 IT AT AGA. TG |

i wyarfcfiy.-by the spears tridents and
other wea.ci)ons qg4ar ATgaey-wounded in many
ways 7ez-his gfg—on the earth x: F_that
EFAT: rrcna-s'breaom of bloed fell Fg_by that
qAA: FIIA: A7 - many Asaras were born.

Wounded in many ways by the spears, tri-
dents and other weapons of Godesses. a stream

of bloo! from his body fell on the earth and
from tkat many asuras were born.

5 QENEIREIAIEL g WA )
sICATATRaY 31 WARTTIRERA |

o
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TUGFL: & GG T TG T AT AN |
aq: AT ITA WA AT |

quﬁ,—born from the blood of the
Asura 3. Sﬁg%:- by those Asuras gxs ERGEE
all the world zypcq ardfig—was filled ga:-then

Z3r.—the Gods ITT 9T AT -got extremely
frightened

The whole world was filled with those
Asuras who were born from the bleod of that
Asura and the devas got extremely frightened.

§3. @ fawomy o gezar wfvest aig a<qww)
319wt wiwod faedto qgd gT 0

a9 guq fagurg gezar afiswr aoaa &t
SATT— “S1geg qeq fawdf g 1"

qrq gq:[_those devas fagumq iu{m_seeing
sad Ffozwr-Chandika gegvr-in haste syt IaTa—
said to Kali =rgu3_0’ Chamunda az§-mouth
fasefior $=-open wide.

Seeing those devas sad Chandika said to

Kali hastily —O’ Chamunda: open your mouth
wide-

54- AIHEATNTAFRAT] TwHiawET AGANVT |
TeRlaedl; SAts® o qgamaa Afwar )

WA IWIAE  AEHTATAa AT Tenfarg
Ffrar 799 F339 F gq=H |
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7RI Twhiaeg - the great demons in the
form of blood drops qg@ga-maégaﬁ.born
from blows of my weapons Ffirgr—quickly A=
ggam-by this mouth 5 gdisw-you take,

You drink quickly the drops of blood fall-
ing from the body of the great Asura Rakthabija
by the blows of my weapons:

55. WWATH AT 0 ALCANEAZEUT |
gaAw &g g evoreen afaaafa o

T qEIATT AZIGTA HATA & 4T 1 UF O
&ex: eftoreea: e wfasafa |

zor—in the battle TGEAATT W_the great
Asuras born from him qsyg=fr—swallowing z5—
you mz-walk about ua gy dr:~thus this Asura

srtorcaa:—bloodless srq wfusyfg-will die
You walk about in the battle field, swallo-

wing the asuras born from him. Thus this
demon will become bloodless and perish.

56. WEgATAEEETT A7 T Aegeeafa AR )
gegaear at aar aEt gaAifasaE aq o

AT F WETHIOM: JAT: A9 4 7 F Feqeeafeq |
gfq af sacar aa: {97 o T AfastET )
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@gar a-by you gyr.—fierce  wugmrum: =T
swallowed by zrq¥ Z—others 7 Seqeegfra—will not

be born 3ft-Devi gi_her zfiy ggear—telling thus
gaa—by the trident 7 sfirsrarr—pierced him.

As you go on swallowing these fierce
demons they and others too will not be born:
Devi telling her thus pierced him with her
trident.

57.  RAT FIA qUY THATTET Mivag |
AASAIATAT(AIT NI4T IF FOSHI 1!

FTE FAAISET MOTTT GET T 1 qa: qa)
qe TEqT FMOSHT Stq AT |

Frar—Kali wgatser oifits-the blood of
Rakthabija gaq sg-took by the mouth Fa:-
after that gz-there ggy-he wagr—with club
gfrzxi-Chandika ss-then srsgqrg-struck with
all force.

Kali swallowed the blood of Rakthabija by

her mouth: Then he struck Chandika with his
club-:

58. a1 |tEqr AzAT A% nFrqAtsiawaiy
qeqigasa I ag gaig Miwaq o

TRTTE: et sfeawt wfe 7 Jzat 797 | vEEE
@& g g wifray ag g=mE |
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greqr.~for her gqapqra.—the club stroke sfeqast
usfy g-even a little IJzai 4 s-did not cause

any pain arga;q_wounded qex |\ g-from his
body wifirg-blood qg gqrq-flowed much

Blows from the club did not give her even
a little pain. But much blood flowed from his
wounded body-

§9. FAFTAATAZIAN AT qEAFT=BIT )
AY GHITAT ASEAT TWAQIATHIAIL: 11

60- aizv=@EIEA FAUS! qat aed =7 Wioaw 1)

Faead: ATYUET agaFAT Gadrsef ear ¥ e
U TEATCATT WG GYITAL | qT ATYIST AT
qgre | < ;g qray 7 |

gaeaa:—wherever %n'gug]'_Chamund& SECE
ggur with her mouth grydi=sfy cq—swallowed
y-those  sregm: gy-in her mouth TETTATT—
by the flow of blood gzrgzr.—the great Asuras

QYIar.-sprang up. g -then arguzr—Chamunda
qri—them mrgrz—devoured gex wrifitg—his blood

qqt g—drank.

Chamunda swallowed the blood from where
ever the blood flowed- Those great Asuras who
arose from her mouth through the blood drops,
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Chamunda swallowed them also and drank his
blood also.

61. At qow g arfafexfeafa: o
WA TFasts § AHosTd oAy 1

3t g s o sfaf: wfefa: = amar-
fraenforg & TFqers ST |

gra-with trident gsror—with the thunder.
bolt gmr.—with arrows gfgfiy.—with swords
=fezfir: s —and with spears a-rgugrcﬂam‘ffuﬁf_
his blood drunk by Chamunda &F wggais—
that Rakthabija serq—smote.

Devi smote that Asura Rakthabija whose
blood had been sucked by Chamunda, by her
trident, thunderbolt, arrows, ewords and spears

62: & 9qTA MEITCS WAATTIAIZA: |
AIFALT AU FIAA qg@T )

g WEITA, AT & FqERT: WErgT: wE -
GATEA: = Helgss q9Td |

2 wgiarar- Oh, king Hizsa.-without (devoid
of) blood g wgIgT: aale:-the great Asuras
Rakthabija m&g‘qqqrgg; g-struck by all the
weapons  #gEiysy qurg—fell dcwn on the earth
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Oh, king, the great Asura, Rakthabija: his
blood being drawn and struck by the blows
from the various weapons of Devi fell down
on the earth.

63. aaed gaAamwITfeaaar 49 1
AT MFTA AT ATAIGSAQGA:

o

g qq: aq: F faaum: oga gv a1y "rga qui
AYSAGA: AT: 79T |

2 :Iq-Oh king ga:—-then F faesr:-those
devasg A gcf-unequa,lled joy Wg;_got
mq.—m;-the host of goddesses Fgi-their
gqg‘q—fﬁga;-mad with drinking the blood asg-
danced.

Oh king, then thos¢ devas became extre-
mely happy. The Gocilesses intoxicated by
drinking their blood alsc danced:

gfy sfrardvgagant arafl1F grasal AfAEes
FTAITAGT ATA 3 STHISEATA: ||

AA ATHISEATT: |

1. TS| )

T Iar9—the king said.

2. fafaafrzamard wraq waar ag o
Fanmzafzamigiesd Twatwamfag 1
GG, FAAT A ATGATT IJAT: FAA AT
= afaagree fafaq |
wraq -Oh sage wagr-by you uw-to me
aregra—told Zsgr.—of the goddess wggftsraeifad—
the story about the destruction of Rakthabija

gd =famrarcer-greatness of his story fafag-
wonderful

Oh sage this greatness of the story ab>ut the
k lling of Rakthabija related to me by you it
wonderful-

3. waAsprEag ANd wwaw faarfaa
FHTT el acwn fageasaifaeiaa: 0
waEts faorfad gea: sfasea: fagen: 7 99
FT FHL qq 404G, 98 qq: Fo6I07 |
wFaarer faqrfag—when Rakthabija was killed
e sfamra: ﬁ'%rtw:—Sumbha and Nisambha



278

full of anger =z-also gg F7-what karma w7~
did aq ssﬁa;—to hear that 3{5'—[ s;{z:r;-a'gain zswifa—
wish,

I want to hear more about what Sumbha
and the wrathful Nisumbha did when Raktha-
bija was killed.

4- =Efazaw 1
=fir: gara-the sage said,

5. |HIR A7 At fAarfad o
araa< fRaraee gdsaag Fgdq |

g wasiy famfaa @=q gqy w1 grawg:
frges: 7 sga 19 FHIT

arry—in the battle ggas faarfag-when
Rakthaﬁija was killed sy g%g s—-when the
others ulso wore kllled g g 7-the
Asuras Sumbha and leumbha. 31-@;[ T THI-
got extremely angry,

W en Rakthabija and others were killed in
the bat:le; the Asuras Sumbha and Nisumbha
got extremely angry-

6 gamiA Agra fadsaawagza |
gequa faaealsy gerarga@aan

R |
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sg fagen: qgrder g faeiag aad 9gEd
qEAAT FYIAAAT AFTATET |

g7-then frgey:- Nisumbha mzrde A
faeftg-seeing the great army being destroyed

wad ggaT-getting angry gerar gTdwAT-with

chief army of Asuras sreggrga-ran forward.

Then, seeing the great army being destro-
yed, Nisumbha became angry and with chief
army he rushed forward.

7. GEAIYATAAT 63 TEAAVIX AFERIL: |
qrIeaTeaqar FF 7 A |

qEq YA qA O3 qIAATH T WA Fal
gegsaIsager: 341 g, ST |

Feq wya.—in his front ggr—the same way
E@‘—in his back quzgq): s—and on both sides
qgrgq-_-grea.t Asuras a@gr;..with anger grasal-
SSAT: biting their lips  Z4f grg-to kill Devi
g'q'[qg:_went near

In his front» in the back and on both sides,

great Asuras biting their lips with anger appro-
ached Devi to kill her.

8 swmA AgiEtd: wedisly exadda |
frgd afoewi aﬂm'at az a szw "
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qErEtd: gEe: wfy wad ga: mgfa g7 g g
BT afvesi frged stromm o

wgIad. ge: sfy-the great Asura Sumbha
also 33y Fg.-accompanied with his army
Wﬁ;;—with tile Goddesses gg’ Fgr-having
fought qﬁq‘ﬁ[-With anger wfizwi fagey-to kill
Chandika srrsqpg—came.
. Accompanied with his big army, the great

Asura Sumbha having fought the goddesses
came in anger to kill Chandika.

9. qal ggwatataigear wrafagwat:
wiadAdtatd Agafea agar:

aq: AT; gAYy AIAY: I AET  q94r: -
fgeat: 7 stdfta 7 g A |

ga:- then 2ag7: gxqf‘aﬂrqqﬁ;_between Devi
and Sumbha, Nisumbha zfig g@- arq}a"_terrible
battle took place =zqay: FgaY: za-like raining
clouds stz g-very fierce grzad srrafiq-shower.
ing of arrows took place.

Then a terrible battle took place between
Devi and Sumbha, Nisumbha where very fierce
showering of arrows took place as from the
raining olouds.

10 fasgzreagoricatvai afiesr andter: |
areATAIG AlSAY ATATTHRIAN 1]

-
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FfozHT qreat sear, AU @uAEFE: e |
Ffogar weats: agead Sy qreATarg 7 |

afizgr-Chandika qrent  snarq  wro-the
arrows sent by them czyr7ye7:-by her own arrows
fa=mz-cut gregtyg - by arrows and other weapons
Fgeat-the two Asuras sg—on their body
parts grzaTHTg - struck.

With her own arrows Chandika cut the

arrows sent by the Asuras, and with numerous
arrows and other weapons she struck the Asuras
on their limbs.

1. famedt fAfad @gd a0 qmm qaan
qareas aier fag daan algawaw "

fage: godt 79 fafod ag = s 2o gaw
arg fag qieT sareaq |
f‘:ﬂgrfq -—Nisumbha guw I7-shining shield
fafora qaF g-and sharp sword ITT a]'g:f fgg_.
the ohlef vehicle_lion srrarg—taking 3za7.- of Devi
ﬂﬁ‘:f on the head AATSAT~ struck.
Nisumbha, taking his shining shield and

sharp sword struck Devi’'s principal vehicle lion
on its head.

12 aifed a1gy ¥ segmfamaay |
fameweaty faeoz aq sicaszaszen 1)
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a1y afeq AT eng fagpewen 9w afg dee-
T A9 af7 7 gzdw faee |

argd aifey—when the vehicle was struck -
the goddess Argg-s00n  fagrewen I9q wfg-great
sword of Nisumbha zezg==% =7 zufgy-and the
shield studded with eight moons attg‘rrrr fasmz-cut
down with a sharp edged weapon.

When the vehicle was struck down, Devi

immediately cut down with a sharp weapon
Nisumbha’s great sword and the shield figuring

eight moons-

13- foxt wafn @sd = niw fasae qisga
awoed fgar w% amfraamam

gy Fafn 7 fod @ g wfw fran ) afy-
garrai aer af wftw af an 29 T fear a5

@z Tafir s-when the sword and shield
fgs‘r_we}e broken g quz;—tha,t Asura gifg-
javelin ferq-threw yfggamrai-coming towards
aer f wis wfo-his javelin also gr 241—that
Goddess mxm—with her discus fggr =H-split
into two.

When the sword and shield were broken,
that Nisumbha threw his javelin at her- Seeing
the javelin coming towards her» Devi split
into two the javelin with her discus.
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14-  ®aeqEy fagealsa g8 sang 2@ )
ward gzl 3 asaragoad 1)

AT FIqMEATT: T fAges: g STz | ST
aq wfq ¥ gzara saotag = |

sg-then siqrema:—full of anger apaq:
f‘:ngm;—Asum Nisumbha g syrg—threw the
trident engreq g efr-as it was coming -
Devi gfsgqra'q_w}th a blow of fist HTTT T
also powdered.

Then Asura Nisumbha, fall of anger threw
a trident at her. Then Devi with a blow of her
fist powdered it on its way itself:

15-  gtfagany nat aisfa fasdt sfesiafa
qifa 2aat fagda faar weasaamar 1

a: #fy s wat arfags wfewi ofy feda 1 ar
et wfy e fagem fasr wener amar

q: srfq—he also ysr_then wzf arfazsr—whirling
the club wfizsi yfy—towards Chandika faeq—
threw gr 7ar sifiy—that club also 2egr: ra'qa—,{_

by the trident of Devi fagr wened aqqr—was
split and powdered.

Then he whirling the club, threw it to-
wards Chandika: That club also was split and
powdered by the trident of Devi.
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16. 4. IMEEA AAMEET TATIAAY |
Az AT FIrGIATAAA WA 1

qq: TXYEEH AAK @ IATFAH A AT
ATEA a ATAT |

qa:-then qygzed FraTa—-coming with the
battle_axe 7 émﬁa{_that great Asura Zy-Devi
FioYe: srgea—striking with her numerous arrows
e -on the earth zqrggg—felled down.

Devi, seeing the great Asura, coming with
the battle-axe in hand, felled him on the ground
wouanding with a multitude of arrows-

17-  afeafaafad At faged dafasn o
Hraddta §%g: gadl geaAtras| |

wrafa=y afen wmafc fFger gt faofaa ade
%z Afrasi geq, a4l |f

Wrafasy — of great valour gfemq wgrafy
frggesy when that brother Nisumbha gq} frafaa—
fell on the earth gEA:- Ssumbha Ty q%g:-
with great anger sfrasi geg-to kill Ambika
qaat-advanced.

When his brother hat great Nisumbha
fell down dead. (his broth r) became very angry
and rushed to kill Ambika.
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18: & TATALAARYA L) ATTAML: )
wseszifargaeaicargd awt a9 1)

TET: q: YEA: TEIATTATYA: TAT A= AFA:
greTfy: WISt AW A AT AT |

e q: GEA - sitting in chariot, that
Sumbha :lg"raq(mgﬁ;_holding excellent weapons
qar—and arege%; a@&;-long and incomparable
gty Wor—with eight hands 5 3g 737:—the whole
sky aq'[c\;]' gt-pervaded and shone,

That Sumbha standing in a chariot and
grasping excellent weapons pervaded the whole
sky with his long and unique eight hands.

19 quEMGE gRIEIFT 91 NSERIITAT |
sareed a0 gFErERIUET TAEH o

adY & YA GETEET U@ qA1Aq | adE
g:1g sATweR F Afq FHT |

#q—Devi  grgreg g—seeing him coming g
oz Tauq—blew the conch gt g:g‘é‘—high‘y un.
bearable surarsz afqy §—twang of the bow string
FaT-made,

Seeing him coming towards her Devi blew

th> conch and made extremely unbearable sound
with the twang of her bow string-
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20- qAMIE FFAT faseoareaq =
queaZ et amaafFatfaar

qr T aEEqRAgeaT aaraafamtaar framvars
AT FEH: [LATATE 7 |

qr 241-that Devi gregdeggaarai—of all the
Asura armies Faygygfygifirar-causing destruction
of valour fastguaiegda- by the sound of her bell
wg—all the quarters qrararg s-filled with,

That Devi filled the quarters by the sound

of her bell which destroyed the strength of
that whole Asura army.

21 aa: fag Agmdeaaifadwagag: |
(RAWTE T O guiafzay @ 1
qa: fag: afsawezmes: gg@E: W af qar gw
gafam: qLaTarT |
aa: fgg:~then the lion qgmé;—with roars
eqrfad wegrad: - which destroyed the strength of
elephan!s s, a7, =g gqfea: s-8ky, earth and
the ten quartors also i(q‘rmg—filled dqr ug-
likewise.
Thoa the lion with his terrific roars which

destroy:=d the jreat frenzy of elephants. filled
the sky; the eurth and the ten quarters.

287

22 qA: WY AR WA EHIATIIAX
wuwai afgaRa swmeaaen faQfgar o

qa: HAD T FHAA FACAT &AT ATTIAG |
afemids & srrearfadfzan: |

qa:.~then refi-Kali e ggeqer - jumping
skyward syregi-with-her hands =g srqrega—
struck the earth Ffiyq@q-with that sound ¥
graegar:-all the previous sounds fyfzar: -were
drowned,

Then Kali jumping high to the sky struck
the earth with her hands. In that sound all
the previous sounds were drowned.

3. wgrgglanfmg fmazat aww g )
d: MEETQUEAN: AEW: ®1G 9¢ gy 1)

»

ory foragat sifrd sigrgard =v1T g1 4 wed:
AGI: AG: | PET: 9T FIT T47 |

sq—afterwards f‘grq:?r‘;ﬁ_(}oddess Sivadoothi
afag a;grgar;f-inauspicious wild roar =¥ g-
made 3F: grz7:—with those sounds qgr: - Asuras
ag:— were frightened grq:-Sumbha a3 #1q a7}~
became very angry.

The Goddess Sivadoothi made an inauspi-

cious loud roar- By those sounds the Asuras were
frightened. Sumbha became very angry.
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24 Fewfeass fassfa snegrafeamt 2t |
azr seafafgd avwmafead:

gurend faes fies sf sifeasr aam =ATSRIT J&T
AT fead: 24 o gfa afafea

g'{ﬁq’ﬂ‘_Oh’ evil natured one fisz fass zfa—
stop, Btop\ gfegmr-Ambika zgr saTstgTi-Wwhen
spoke gar-then srrargfeay:34:-the Devas who
stood in the sky sr—be victorious zfy wfwfga-
cheered thus.

When Ambika spoke to the Asura. “Oh,
evil minded one stop stop’ then the Devas

standing in the sky cheered her with loud sounds
of “Be victorious, be victorious,”

25. wewamer ar afwdwn saifadteo
st afgamain & faear aglesar |

g Amrer Afgwarr saratfasoor a7 wfte:
gaar T ar Agewar e |

qENT — by Sumbha gryex - approaching
qf‘—arqiam-shining like a mass of fire sarerifa-
sfrqurr-terrible with flames 7 orfie: - which spear
gqm-released Frai—coming towards gr-that

HRNHAT-by & mass of fire fgzear-was driven
away.
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Sumbha coming there, sent a spear shin-
ing like a mass of fire with its flames wvery
terrible: Devi seeing that coming towards her
drove it away with a mass of fire.

26- Tagarda gewea svd AEFAFA |
faatafr.caat N Craaragatad |

g wadigy gEaen fagaada arFaaraT s |
arzfraiafaeas: fagam |

g wigdtay — Oh Lord gewex fagarg-loud
roar of Sumbha yFzya7—-interior of three
worlds agreg-filled «iz:  fagtafa:ega:-terrible
thundering sound fsraqrrl_defeated,

O King, the loud roar of Sumbha pervaded
the space in the three worlds. Devi’'s thunds
ering sound drowned the Asura’s terrible sound:

27. [EAGEABUFIET Arveafzas T |
fasB1 ramieyr wawlss @gaq: ||

AT PEAGTHTT AT YEA: FAfgAT ATA A
WA AT GEHAT: I @A fames |

Fqr—Devi @:qga;p[_released by Sumbha
W - aTTows gegfaara-sent by her (Devi) srarq—
Arrows glts:r;—Sumbha. AAA: AT FEHM:-i0 hundreds
and thousands gy.—sharp wgy7.—with own
arrows fgsma-cut,
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Both Devi and Asura split the arrows
sent by them against each other by hundreds
and thousands of their own sharp arrows.

28 ax @ wfvewr %3 gRAiwAIE q9 |
@ azifagal wst afeal faaa g o

qa: Fagr an Afvewt g gaa afgsa | wfiga
q: gar gizeq: gt fqoama g |

ga:-then =zr — angry gr  =fizsr-that
Chandika g—_him q%{.‘{-—With the trident sfiysterra—
struck aﬁ‘qga;—wounded a:—he Fzr-then ﬁﬁ;@a;_
unconscious gt fqarg z—fell on the ground,

Then wrathful Chandika pierced him with

the trident: The wounded Asura fell down
senseless on the ground.

29- aay famewt @rqrEa ITATHIGEIHS: |
HINEA qLEAl Hren wafor qqr
ga: fagew: Saai @grcx SEHED: d FTEL
qor Fafor qT: AT |
ga.—then fages: Nisumbha IHgai gyreg—re-
gaining consciousness ra#7H #:—holding his bow

Y Frert qar fafer-Devi Kali and the lion L
rsaTA-struck with arrows.
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Regaining consciousness Nisumbha took
his bow and struck Devi Kali and the lion with
arrows.

30 qAYF FHEAT AIFANAE ITNLEAT |
awigga fafawwsramm afesm 0

ggera T fafast: ga: = angai siga gear afwesi
TFYAT BIATHIE |
sg7:—the Lord of Asuras fzfgar:-the son
of Diti (Sumbha) I F-again argaf a{ga‘ FedT—
creating a ten thousand hands =fiz5i-Chandika
amﬁq_with his weapon discus wrEgiHIg -
covered.

Creating a ten thousand hands the Lord
of Asuras and son of Diti» Sumbha, again covered
Chandika with the weapon, discus (simultanes
ously released from his ten thousand hands.)

31. &Y wagal FEr qat gnitaachaay |
fasez aift amfor cawl: wigsies a0

qa: gaifaaTtaEr sraal gal wgr arfn T
A | 7 T faeeg |

ga.—then gaifaarfori—the lestroyer of diffi.
culties and afflictions spiga1—the Goddess zz7-

gr[f - Durga getting angry ify a-amf‘ur_tl;ose
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discuses ary grasiT F-those arrows also gy~
by her own arrows fgzgz—split.
Then the angry Durga, the destroyer of

difficulties and afflictions cut those discuses and
arrows with her own arrows:

3y adr fage A rmEE afeed )
ALYYIRT q ga FaRAAIIA: 1)
aa: faged 3T el @@ AEAEATEN:
Ffvesi g7 A¥aImEd 7 |
Fa:—then Fqg;:q;-Nisumbha.a—h-q- quickly wzi
arerg-taking the club &gq%{mqma[a;—surrounded

by the Asura army wfogsi geg-to kill Chandika
Feqarag 4-ran towards indeed.

Nisumbha taking his club in haste and
gurrounded by the Asurs army rushed forward
to kill Chandika, indeed.

33. awigad ey "l fasez =fiesr
ggaa foagRw @ = g4 &@|E? |

sfegsr engqa: ©a @ war faggiRe @giE
gy fasea: | @ F g9 G |

wfozwr- Chandika grq3g: ug-even as he was
a.pproaching gex qzi-his club fagarin azia-

v
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with sharp edged sword ¥rg—soon fas@z-out
asunder &: %-he g gArgz-took his trident.

Even as Nisumbha was rushing towards
her with the club in his hand Chandika out
asunder the alub with her sharp edged sword.
Then he took his trident:

34. weged aq@avd fAgrgaava |
gfr fasara qow amfaga afvewr o

qaged  gumard agudd g faged wfiee
amifaga gom gf fasane

gﬁgﬁ'-with trident in hand ey coming
towards grg7iaq — the destroyer of Devas g
frgrag-that Nisumbha gfuzsi- Chandike iyl
gAa-by the swiftly hurled trident gfa fasqma-
pierced his heart.,

Chandika with her trident pierced In the
heart of Nisumbha the destroyer of Devas whe

was advancing towards her with triclent lo
hand-:

35. famer @er gwaA gaafagaisay, |
ugras agrEafeasfa quay azq )

qom fawer aer gaar wgEa: qgellh
ga: faws gft aaq frga:
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gra-by the trident fiymey- pierced qeT
gzara-from his heart qgrga:-very strong wmar-
rq:—mightly s qv geq:-another man faes =zfy
ggq-saying ‘stop’ frigai—came out,

When he was pierced in his heart by the

trident out came another person strong and
mighty, saying ‘stop’-

36- @ex fAommar W wgen camawa:
fmefewsdz @gia adtsaragagafa 1

Tq: I TFTAq qger frewra: qer far: CEUE]

Foa | q: wet fr s
da.—then Zf-Devi 999 9zeq-laughing
loudly fAsFra:~-coming out oy forz:~his head

ggiq frsmz-cut with her sword aa:-then ggt—
he wfy yqas—fell down on the ground.

Tten Devi langhing loudly cut with her
sword the head of the other person coming
out. Then he fell down on the ground-

37 aw TmgmaRiwisgonfaay |
qguEiEdan &t foagdt ageug )

W@ fag: swsmamfodaay agaq e |
TAT F1% foragt 7 st FEE 7
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qa: — then fggz: — lion ERELAG LU SR
whose necks were crushed with his sharp teeth
FgA-Asuras garz-swallowed gt FTe1—80 also
Kali ﬂrﬁga}-Sivadoothi a-q(r;[_others Jgre—
devoured.

Then the lion swallowed the Asuras whose
necks were crushed by its sharp teeth So also
Kali and Sivadoothi swallowed others.

38 wtarctafwiias . dfatgdgaa: |
FAONAATIT AN A2 Frergar: 1)

w97 W wtardafetlar T A
T AAGIT qaT Frzrgar: |

%&ﬁ[ HErgri-some great Asuras FYyardl-
ufwfafasr.~being pierced through by spear of
Kaumari Agp:-were destroyed sr=y—_some others
F&aroit- Brahmani A aqdd atga—with the water
purified by Manthras (sacred words) fyzraaT:~
were repulsed

Some great Asuras were killed, being pier-
ced through by the spear of Kaumari. Some
others were repelled by Brahmani by sprinkling
waters purified by Manthras.

39. wiRwEdfagda fam: dqEqara |
IR & faegoitmar why |
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Tar w9t mewmdfaga faan g
TGS T Foitgar 1

gar-[n the same way m’gpgﬁf‘as@q_with
the trident of Maheswari firsr: fg-fell down
#faq-some others FIET guearaa-by the blows
from the snout of varahi wfy—on the earth
FoffFHar:- powered. i

Likewise Maheswari with the trident
pierced some of them and they fell down dead-
Some were powdered by the blows from the
snout of varahi.

#f

40. TIE QoI F TR FLUAT IFATL FAL
AN FeFgearafanadT aquar )

JEMSAT T AT THT GUE GUF FAT: 4T T
gEIfagRT F9T AT T FuF GuF FaT: |

gomsq—By Vaishnavi zrggr-the Asuras
Fxu-by the discus vz muz Far:—were done to
pieces gugr-In the same way ez mf‘a‘gqﬁr{—
released from the hands of Aindri gsju—by the
thunder bolt zq% 5 others also

By Vaisnavi, the Asuras were cut into
pieces by the discus. In the same way the others
were killed by thunderbolt released from the
hands of Aindri-

-

o

o

‘\-\\ - -
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4. shefrggu: sfafrer agrgam
wiwarmm? seffragatamfad. |
Hfaa aga: favg: | g werga T
wrettfragadrgarfad: afegar: =1
%f‘aq dgu:-some  Asuras f‘q%gl;_perished

#fga-some others wzigarg-from the battle qez.—

fled }Tqi_others Freft frageargmfid:~ by Kali, Siva.
dooti and the lion «firar: s_were devoured,

Some Asuras perished in the battle. some
others fled from the battle and the rest were
devoured by Kali, Sivadooti and the lion.

gfa sftardosagaet qrafos wwaeay 3qrameer
fraesasat arm aadisear: 1)



AT TIARISEATT: 1

1+ =fgsai= 1)
#fqsara-the sage said.

9. faged fagd zszan wad sworafenas |
FAATH a0 9q AEA: FHISAAGH ||

gF: yorafend erax faged g, a9 0w
FANE T 32AT Fg: AT AFAIT |

gm;-Sumbha gqrorgfrag—dear as his own
life g% ﬁ-glxs:f_Brother Nisumbha figs-killed
aa—the army ug F-also gepgr-elaughtered

:-;Q-q-r-seemg L T# -~became angry . ;q-mﬂ.u[-spoke
these words.

Sumbha, seeing his brother Nisumbha dear
to him as life killed, and the whole army too
slanghtered, became very angry and spoke thus:

3. amn%m'\s% & Al zﬁ TRy |
st asmifaca gga@ arfanifadr o)

| FAEATGSE, g, T AT AAE |
w qa anfaer ggad |

sfam fasr ar

ama%fqgc?: gif_Oh Durga bloated with the
pride of strength zz-you wg wr mag_don’t be
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haughty sreqgi ge~upon other’s strength srifireg—

depending gzsf-you are fighting a7 srfqarfady-
you are haughty,

*Oh Durga, bloated with the pride of your
strength, don’t be proud- You are fighting de«
pending upon the strength of others still you
sre haughty-:

4. FI|ATF 1
24 ggg—-Devi spoke

5. o&arg sena fgatar &A@y
qyiar 3oz Ay fameeat wigwas: n

A Sl @17 wH vF qn sqw fgdarar ? g g
wgfagaa: gan: wfy ua fauwe: qeg |

srg safg-1n this world g uHr ua-l am
single indeed #x syqzr faeiar Fr—who is there a
second to me ? 2 gsa'_Oh wicked one qf‘gs;{aq;
uar:-all these my powers (qfyyas:) my mani-
festations xfiy fygreey:—entering me qyy-see,

In this whole world I am the only one.
There is no second to me:- O1 wicked one, all
these are my manifistations. fee them entering
me-

6. aa: ARTIIEA! AV AFO AHW qAT
gear deqeaal swavhare wafrawr |
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Faq: ARTIVITYET: GHET: qT: qear: At aAt aq
Sl aar Afadr uEr g7 AT |

qa:~then qgmﬁqg@r—Brahma.ni and the
like gwzar: ar: 2egr-all those Goddesses gaT:
genr~of that Devi gw}-in the body &7 srvy:=

merged Fg: frgmr-then Ambika-uFr vg areia—
remained alone,

Afterwards all the Goddesses beginuing
with Brahmani merged in the body of that
Devi and Ambika stood alone.

7. RegAtT ||
24T ggi-Devi said

8. @ fawear aghafg sadaifeaar |
achga wana fassnaist fead wa 1

@z 78 fayar aghn: =T aq wnferar aq @@
ggd | g oFT uF et fasife . e feaw wa

wg~1 gg-here fayeai-by my powers ggfiy:
w1:—by several forms z7 feggr-was present
aq —that ggr—by me ;f-é:g-—with drawn egg TFT
ag-I all alone gsit-in the battle faezifi-stand
g-you feqv: wa-get ready.

I stood here surrounc ed by many manifest-
ations projected by me: Now I have with drawn

b ; -
~ -
- ,“&.
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those powers into myself- Now I am standing
alone in the battle. You also get ready-

9. wfgzara 1
=fy: sgrg the sage said,
10°  J: §3FA 4g @A qEAER AwAL: |
qeqai FAIAARFUAT A G |
qq: AT AGIAVHT T TUAAT AT FEAET T
SHAT: IR JF TATA | |

qa:-then gadami gt ¥ Frai-when all
the Devas and Asuras were looking Z=gt: ey

7 3wai;—of both Devi and Asura zygo gg-fierce
battle gggi-began.

When all the Devas and Asuras were look-
ing on, the battle between the Devi and Asura
began.

11. way: faq: ;egeameassa et |
TNAZANINT: GAMTHATHIA |
qar: wgy: fod: @ e Q9T IR e o
FEAAHITGL J2| qT: A |

gar:-their gvgq-by showers of urrows
fard: we:-by sharp weapons Fyr—and zrag:
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sred: g-by terrible missiles also gaaimwmyt ya=
the battle that frightened the whole world W
AyYI-agin took place.

The terrible battle in which they showered
terrible arrows and sharp weapons, again took
place which frightened the whole world:

12. frsavaeafo nam qa awanfeae
gagw aifr Femeaeaadteand i 1

st wrfrar arfy faearfa sreanfor oo gas ol
gelieg: qedTaTaSa T FHST |

aq — then gfigsr — Ambika aifiy figeyifir
srearfir—which divine missiles graur:-in hundreds
g—g%-released g1fa~they =z~ the lord of Asuras
qeaareTasafy:- with  repulsive weapons gupsor—
broke.

Wlhen Ambika released hundreds of divine

missiles. the Lord of Asuras broke them all with
repellen: weapons-

13- radifa aa areanfor fraanfa agdmady
ELECENIEEERD e n SR IEC T E AT

aw gl fzemfa seafr 1 qoad suggA-
sHromifa i dlqar g awas |
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aT g;-mf‘q-relea;sed by him frsmqifiy sregrfir—
divine arrows also qeisyfi—the supreme Goddess
Fuggrar=armfz .- with fierce shouts of ‘hum’
ete: #yerar mg-playfully indeed zuyss—broke

The Goddess with loud shouts of "hum’

broke as if in sport the divine missiles sent
by him.

14+ 3 AIAIIANA1ZB1IAT AXSTAT: |
mifa aegfaar 39 aqfeassz agfa: 1)
T q: AGT T AWAT: AT=HEAT | acghaar
ar 34T aft ggf: g fass =
ga:-then 4. ggv—the Asura 3FFj-Devi
oo ~with hundreds of arrows ATSBIEqT—

covered gegfaar—becoming angry at that gy 24y

g—that Devi also gyfi:—by arrows g7 frema-
broke the bow,

Then that Asura covered Devi with hund-
reds of arrows. The Devi too getting angry
broke his bow with arrows.

15. fod aafy dedacaar wfwqaad |
fasaz 3t asor areaes w2 feqam

aifc aar fox 3z afe amed | qa =
fegai ai aify 34 s Fa=mg 1
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g3 fss-when the bow was broken Reden i
the lord of Asuras aqr-likewine  yyfqe qTa-
took his spear sy FX fegei-remaining in his
hand i sfy - that also g4t = Dovi wejor . with
discus fyzgz-broke.

When the bow was thus broken, the Lord

of Asuras took the spear- Devi with her disous
broke the spear in his hand.

18. a3 @enwaram wawd o wrany

A¥TLIFTIT AT Fearmrafadeae: )

@ ot afaan @y wawed qrgae i
F SR qT AT sreqeTAT |

qa:-then  Zzyai afiadugv.~then ohief of
Asuras gF-sword ggaes qIgAT i w-sbudded
with hundreds of moons and bright as sun
qrgrg-taking i 24f_that Devi ST ran
towards. '

Then the chief of Asuras taking the sword
and bright shield studded with hundred moons
rushed at Devi.

17.  Femgam QI @ faesy afvgmr |
aadsq: fagatorad HEEAA ||

Ffoswr agead: fad: ani: s vr qer ag
ARFAT T 7 479 Fasig |

~

|

.l I4
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grqqa:-rushing forward gg-then itself

g gz -his sword sfiFrrga—bright as the sun’s.
rays g w-shield also aiq:qa‘f;—relea.sed from
the bow fyrg: aror:—by the sharp arrows =fizsr—
Chandika ary fasma—soon broke.

Even as the Asura was rushing towards
her, Chandika broke into pieces his sword and
shining shield with the sharp arrows released
from the bow.

18- gawa: @ au Faafwwasan fagrefa:
watg Agnd @rafrasifaadiaa: )

garsq:—~the horse killed figsrgear-the bow
broken fagrzfi:-without charioteer g: &zy:—that
Asura gar-then syfegmifagaiga.-attempting to
kill Ambika =7 ggny-terrible mace sz~
grasped.

The Asuras his horse killed: bow broken and

without charioteer grasped a terrible mace,
attempting to kill Ambika.

19- faseateaacaca Agad fafwa: @i
agify aYsvauraat afzaaeg Inam |
Argaq: T g A1 fafwa: we fa=87 1 aqr
@ft Fmam @ gicz ger af gergEg |
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arqaa: - rushing towards her g g?:"rr‘('—
his mace #4y-Devi fafird o, by sharp arrows
faswa—broke gyt ufi-even then aqm;t_nwif t -
he gfez gerey-raising his fist & sreayra-ran
at her.

The Devi broke his mace coming towards
her by her sharp arrows Even then raising his
fist, he swiftly ran at her:

20. ¥ Aftr qragmie gad deaqenat |
2emred =tfa @r IAT aqAEIATAL ()

¥: TeATFT: 34T gay giees qraarara | qr Ay
aft aog @ sfa sarsad

q: dAgE T:—-that chief of Asuras Zaur: gai-
on the chest of Devi yfte qraararag—drove  his

fist gr 247 sify-Devi also g¥aq-by her palm
g-him gzfg—on the chest sarega-struok,

That chief of Asuras drove his fist against
Devi’s chest. The Devi also struck his ohest
by her palm,

21. amggrefagal fraoa aftadr |
w deauis: agar qate adifeqa; |

aaggrafaga: a: deaost: aflad frorer | ggar
qT: g7 qq1 Ifeqa: | -

=\

/.
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gaugrafyza.~wounded by the blow of her
palm g Zegrer—that king of Asuras w@laer—
on the earth fyqqrg-fell down gzg—immediately
gq.-again gy ug-80 also gfeyq:- rose up.

Wounded by the blow of her palm the

king of the Asuras fell down on the earth:
80 also again got up immediately-

22. Jeqeq | SAgNTAI41 AaArfeA: |
aatfa @1 favienr aag a3 afesr 1

/AT g S IqA T WA difeAd: 1 qd
afy @ =afoesr frzeara &7 779

241~ Devi s::[@—ca.tching geY: Feqeg—-jump-
ing high i sprfega:—rose to the skies g srfg—
there also gy wfvemr—that Chandika fazrgra-
without any support g—with him gg%}_fought

Catching hold of her, he sprang up high
into the sky: There also witiout any support
Devi fought with him-

23- frag & qar qearafoesn o7 4TEaA |
awa: wud fagaffemusesa |

qar ¥ =fvewr den W qved waA faggla
faemaares fagg =153



308

gar—then #—in the sky =figsr Fa: =-
Chandika and Asura qyzgz-with each other

sq-never seen before fagzyfafaeaasres—causing
wonder to sages and siddhas frgg =rq:-did
battle.

Then Chandika and the Asura fought with
each other in close contaot in the sky a terrible
and incomparable battle causing wonder to
siddhas and sages-

24- aar faag afa sear aafeas @g |
Searza wwavE fasda azeitas o

qa: sfeasr a7 @z gfa< faggd Fear saneT
STRATATE goiaer fHeT |

ga:-then wfrgmr—Ambika 3F7 gz—with him
gf‘qf—for a long time fygzr Fer-fighting with
geqrzg-lifting  him  syragrgrg- whirled goofyasy -
on the earth faerq -and threw,

Then Ambika fighting a close battle with
him for a long time lifted him up and after
whirling threw him down on the earth.

25- @ feqeat ereoif ey gﬁsagwa E0 1
ALTLTTAA iszram gfvewifagdssar |
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farea: @ goamemr goon grer =fvewfagasoar
ama: glez gaeq qeqamaq |

fageq:—when  thrown g gca’r;-q‘r—he, the
wicked one 3JFmya:—quickly gwoff grer-reaching
the earth mfvegifagIswar—with the desire to
kill Chandika gfez Fareq -raising  the fist
reggrgg—rushed forward.

The wicked Asura thus thrown to the
earth got up immediately and with the desire

to kill Chandika rushed forward raising his
fist.

26+ qAMEGE TA AN FIIANATEALH |
seat qaaE faear gaw qafa
qq: AT AAFT gIATAAL T oA Ferfer e
ST qIIATATE |
ga.—then zgy—Devi grgr=g—approaching 7
gFzersasa? — Lord of the Asuras yara-with
the trident gzefg figegy—striking on the chest
sreai—on the earth quamramg-~felled,
Afterwards Devi struck the Lord of Asuras

who was rushing towards her, on the ches with
her trident and felled him on the earth.

27- @ wtarg: qurareat Eaaataam: o
HIwaq gwar gt qifeagiai augam 1)
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ddrgamfaaa: a. warg: arfsadiar avdal aFai
gedl ATAaT AT 9T |
a'q"}qqrqfqul'a:—wounded by the trident of

Devi g:-he :Ta,-g;-dea,d qrfsgaigi-together with
the sea and gqigf-with the mountains (the
islands gz Exaﬁ'—whole earth. =77 —shaking
gaai qarg—fell down on earth

Wounded by the trident of Devi and dead,
he fell down shaking the whole earth comp=
rising the seas: islands and mountains.

28. aa: wawafed gy afenq gueafr |
wqEAEeTadA I faad e 1)
aferd gareaft g3 aq: yaw safgs Sq ad=
Tqreed Aq, q9: AT T Awaq |
afag gzrarf‘:f ga_when that wicked one
was killod Fa:-then fgs wqa  wgaw-became
happy aufta cq-eq srq-regained perfect peace
qm:-8ky fqas = srswgg-became clear.

Whan thas wicked Asura was killed great
peace and happiness prevailed in the universe
and the 3ky bevame clear.

29. umI@REl; @YEEHI A NENHEN AH A7: |
afedt amarfgaacaardeaa ofaq n
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QIehT: T Jeqraqer: I ATEL q A AL | T
gfad qur afca: aurarfzer: saa, |

grepr|—flaming & geqradem:—which
boding evil omens g srgq—were there before
& wa ag:-they became quiet; g afgy-when he
fell gor-in the same way gfcg:—the rivers wny-
Fifge:-keeping to their courses sy -became,

The flaming clouds boding evil portents

which were there before became quiet when he
fell the rivers flowed with in their bounds.

clouds

30- qaY qq9T: |9 gafawTAtaan |
auafaga aferq wwuat afad ST 0

©

afers frzd ga @7 g0 gIMAATATTAT
Fgq: | wgal. afad I
gfeqd firzy-when he was killed qa.—then

a3 2aqur:—all the hosts of Devas gﬁfqﬁ(mqr;_
extremely happy giq7.—became eyt —Gandha-

rvas fag S:-sang sweetly,
When the Asura was slain, all the hosts

of Devas became extremely happy-  The
gandharvas sang sweetly.

31 RATAEAAATA ATTLACALANL: |
qq: qoAEAAT At FAAsY AT 1)
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qqT A AATIAT | ACHATO: AT A | AT
JaT: goAT: 79 faarw: gaw: a9dq |

gqr-in the same way = spgragT — some
others sounded the trumpet gspegTiayy:—~the
ocelestial women 77q: ¥-also danced ayar:~winds

gm;—fa.voura.ble a;r;_blew fearrr.—the sun I
amq_shone with brilliance.

In the same way some others sounded the
trumpet- The celestial women danced- The
favourable winds blew. The sun shone brightly-.

32. wsaATREAA: WA wrafesfraean

sy T qrean geag: | fesfaaean g o

sq: w—the saored fires grreay: AT~
blazed peacefully grreq favsifageaar: — the sounds
from different quarters gr=g:~became calm,

The sacred fires blazed peacefully. The
strange sounds that were heard died down-

zfa sfarwegagud aEfns wrawa EraEee
qEATAT AT IAAEATT: N

Wi

AA THRIISEATT: )

1- =fasae N

#fq: gara-the sage said.

2: =1 g A AEIF
qzn: g afgagdmamam |
wrAgat qezafsegmr-
frsifaazaeafamifaamn

qa WRMRE XeAT g Jwmn: g afggdmEn:
gezarard,  famrfaagansafamifaarom  at  #eae
i)

a’a'_thel‘e q'gr@% 2T @—When the Lord
of Asuras was killed by Devi Fszr:~-with [ndra
gn;_the Devas afggraar:—led by the fire God
gxgarmq-with their desires fulfilled fsifgasares-
fasrfgaram:-the quarters being illumined by
their cheerful faces gi FregqmgAf-Devi Kathiyani
gsgei;-praised

When the Lord of Asuras was killed by
Devis» the Devas with Indra led by the fire God
brightened the quarters with their cbeerful faces
because they had attained their desires.
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3. 2Mq gamifagr stz
g1z Arasaarsfaaea |
gtz fazdeafy mifg fqea
cqetzady efa aviETEr 1

gaanfagR 2fF g@z | afgser ST @ w07 )
favasaft wetg | 3fF, & sy 970, fag ofg

gaarfagi-destroyer of the sorrows of your
devotees 2fy-Devi giiz—be pleased to bless us
afgaer saa: ara-mother of the whole world
yetg-be pleased -you sgrgwey $ad-you
are the governor of all movables and im-
movables fyyg qifz-protect the world.

Oh Devi — destroyer of the sorrows of
your devotees, please bless us. Oh the mother
of the whole universe, bless us- Mother of the
whole world be gracious to us- You are the
governor of the movables and immovables.
Please protect the world-

4 SITTART FAATIAFT
agieasdw aq: feamfa |
zqi Tawqfeaaar :aga-
AT FeEAANTIANT ||
& wgieawsaor gq; feqar saa: @@ oFT ArETTAT
afg | wegEad wqi eqwafeqaqn @ gaq Fee

AT |
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&g -you wglegequr-in the form of the
earth za: fegyqr-as you remain ey spra:—of this
world & usr—you are the sole srgraygar =
substratum sgzegf7-Oh! you of inviolable
prowess qi ea—gc;reqam—existing in the form of
water zggyr-by you Taq Feeq—all this srroqma—
is gratified,

You are the sole sabstratum of this world,
because you take the form of this earth itself.
Oh! Devi, your valour is unequalled. Existing
in the form of water you gratify the whole
world.

5. @& asuatnfweasaaiat
fazaes st qemrfa \mar
araifga afa queado-
@ 4 gt vl wfwga: 1y

& ForEafes: aaeaaiat fFaex s gTAT 71T
afg | waq awed graifed @ 7 ggar wfa gfweg: |

& Feratafeg:—-you are the power of Vishnu
3, qrgdigi-your valour is end.ess fyvsqem as—
the source of universe oznT Argr IHfg—you are
the great Maya  (illusion)itself uwgg gmeg—
all this world geqifzg-deludad by y(;ur Maya
@& 3 wawi-if you are pleased wfy gfereg:-
the cauge of liberation in the world,
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You are the Sakthi of Vishnu of endless
valour. You are the supreme illusion which is the
source of this universe- Oh Devi, you have kept
the whole world under this illusion. If you
are pleased that is the cause of liberaticn.

6. fazr: sweaeas ¥ q3v
fega; aneqn asar S0 |
cqamar afawradaq
w1 & wfa sgauedfs: o

& 2, gaean: faan: q WIS AHAT: qHEAT:
fegrm: @7 Wan | wFAAT @dT UFAT uaq, qf Eed-
qraifes: sgfa: 1 1

%éfa—Oh Devi gqezr: fyam:-all knowledge
aa war—various forms g:g-in the three worlds
ggar: gaean: fegy: -all tie women gy Wan-
your forms  grgar @Ar UHAT- by you, the
mother alone uagg qfed- filled in this world

rgepguaAfaa: ggfq:-your praise with words
having primary and seccndary meanings -

what.

Oh! Devi, sll kinds of knowledge are only
your different forms: All the women in three
worlds, endowed with all tlie arts are the different,
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forms of you alone- How to praise you gince

you are beyond words havin i
secondary meanings- o B

70 ®waAgar 3 3 Afwnfwrafadr |
T3 EAAT TIAA FN AT AT TIHVHA: |

REUSER U IR (R i o i ;
TIHIHA: AT HaA-T | i

- gar—-when gégm_the embodiment of all
eings Erwrﬁmﬁr,ﬁ_the bestower of enjoy.
ment and liberation =7 Tgar-you praised A

for isi
Praising  Fy: qrayay: ar wg=g—What greater
words are there

ca bYou are the embodiment of all beings and
® Destower of enjoyment and libe -ation-

You are already praised- What greater words
are there than there to praise you?

8. wder afgedn wwara gft wifead |
Fniqan? A Al sdiseg ¥ 1)

gaer st gft wfery gfzeim T
araafor & sr% | ; R Uil

%:fa"-gq staeg—of all beings gfz—in the heart gf g&tor-
in the form of intelligance  Ffegy_e tisting
TINTT772 — the bestower of enjoyment and
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liberation zfg—Devi arrafir-Narayani g seg—
salutations to you,

Oh Devi Narayani, who remains in the
heart of all beings in the form of intelligence;
the bestower of enjoyment and liberation, to
you my salutations-

9. wmanwissifawan qfronaaatfafa
fazgeatqat waa At anisE an

serEesfrEt  afonagarfafy faaer ol
o, A § a6 qEg |

FATRTSTIEEqU—10 the form of minutes,
moments and other divisions of time gfiurrg-
waifrr-bring about change in things favaea—
of the universe ggzar-in the destruction,
qga-po verful,

Oh Devis you are the cause of all changes
in the orm of minutes, moments and other
divisions of time. and the power behind the
destruction, cf the universe: To you, Oh
Narayani, my salutations.

10-  sEwEsEaed fod aatdatias o
sreol ayvas e avafon asised & )
o g g, fd, aatqarfud®, o, BT,
aife arcafn & a9, 95
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e qéqg:aqrg;&_you are the good in every
: x.ng good fyrx—Oh! auspicious protector of all
emgs. gatqarfy®-giver of all purusharthas!
wrwr-giver of refuge! =73 -three eyed
Oh! Devis you are the a9
good in everythin
good- You are the auspicious bestower of algl

purusharthas giver of refuges three eyed,

golden coloured To i
ol you Narayani, my

1. afefeafafaammt afead amaf |
XY ToRA = 1rafor awiseq ¥

ghafeafafaqrarai  afeqd  gamafy URIED]
Toad i § G qeg |

gftzfeafafaaromi-the cause of creation
sustenance and destruction wrfepsga - source ot.'
power  gargfg-eternal qurraa-substratum of
three gunas qugg-embodiment of gunas,

' ¢
o h! Devi, you are the power behind creations
enance and destruction. You are eternal and

'erubstratum and embodiment of three the gunasn-
0 you Narayani my salutation.

12.  wewmadargafeainamg
axeaifag? A aafor agise & 1

AT AT a5
areefor & T areg | o
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QTN ATTT AT -you are over bent
up the protection of those who are distressed

and take refuge in you gaer arfggi-remover
of sorrows of all,

Oh Devi, you who are ever bent upon the
protection of those who are distressed and

take refuge in you. remover of the sufferings
of all. to you Narayani my Salutations.

13. gagwfaamsd agrmeqmitin
stargafd 2fF aroafn aaisea & 0

gagFafaaraey  aaronsTarfefr wrarerafa
qrerafor § a9 oeg |

ZagfgrTey-you who ride in the heavenly
chariot yoked with swans garftEqyrfefir-
assuming the form of Brahmani sturiserfcg—
you who sprinkle water with Kusa grass.

Oh! Devi: you are in the from of Brahmani
and ride in the heavenly chariot yoked with
swans, You who sprinkle water with Kusa grass,
to you Narayani, my Salutation-

14- fawa=aifga’ sgraawarfzi
qigeateasqn qyvafo auisea & |
aRsadersyw  Agraawatiefy  faqeaeenfya
qigEfr § a8 95 |

= =
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qrggdegeqo—in the form fof Maheswari,
#gragqarfzfa-riding on the great bull ﬁﬂqa-
FeaTfgay-wearing the trident the moon, the
serpent,

Oh Devi, you who are in the form of
Maheswari, riding on the great bull and having
88 weapons the trident, the moon and the
serpent, to you, Narayani, my salutations-

15  #avwEsgzan agwfeadss
wrardsadeny qroafn antses & 1

TIAACTHLAN, FYEFFZIY, mRrafeaa aa
qreeFfor & a9 sreg

FIATOETH eqry—existing
Kaumari

in the form of
wYFFFzaa—-having he company of
pea-cock and cock qgIafwmgI-wearing  the
Spear as weapon g -sinless

Oh Devi in the form of Kaumari, having
the company of pea-cock and cock, holding the
spear as weapon, tc you, the sinless, Oh

Narayani our salutations.
16:  ATEAFAMSTIAILHITL |
ST Fowated qreafn aqisg &
ASETHTTASIENTTCATF  Forled wyaflg |
qrafr & T oreg |
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N ARTATG TEareaiga—holding the great
weapons conch, discus, c¢lub and bow
Forfisq-in  the form of Vaisnavi gra—be
gracious,

Oh Devi, you are in the form of Vaisnavi
holding the great weapons, conch, discus; club
and bow please be gracious. To you Ohs,
Narayani, our salutations.

17. agidtaagras dslgaaqear |
gugsfafon fad aafo AAYSET A 1)
fo3 awgefifr a@dweaTd  ddgaaga
qrarafor & aa: aeg
fary—the auspicious one gyrgefif-having
the form of boar agrataagTaH-holding the

powerful great discus éc@gaag;g%-you who
lifted the earth by your tusk,

Oh auspicious Devi you. taking the form
of boar, holding the great and sharp discus,
who lifted the earth with your tusks to you, Oh
Narayani our salutations-

18- Flagsdmiawn g deary Havay |
ataaarafey sreafn qEtse & 1)

g afagedor dend zeq Havan ddrerarrafy
Trefor & Fa: areq |

-
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san dfagedu-by the terrible form of
man.lion  Fegry gra—to kill Asuras sayr—you

attempted adrFaaTTd FEy—protector of the three
worlds.

Oh Devi, you taking the terrible form of
man-lion, attempted to kill Asuras, you are
ever anxious to protect the three worlds- Oh,
Narayani our salutations to you.

19. fEdfeft aglast agamasissad |
FamgR sfz arcafo wses & 1)

iz frdifefr merast agaaadissad agamey
At & qa: aveg |

tfrz—Oh Indrani fiFffefi- wearing a diadem
q'g]'a'?a\'_the great thunderbolt AEHATA IS5~
dazzling with a thousand oyes FAATZR—
took away the life of Vrtra,

In the form of Indrani wearing a diadem
and a great thunderbolt, dazzling with a

thousand eyes» you tock away the life of
Vrtra: Oh, Narayani our salatations to you,

20 fwragdtesston gadeangiad |
WIS wgetd arciafn aeisey ¥ )
fragdleaston  gadaagas  Sier  ward
i & T4 75y |
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f‘grq'gaﬁ'(:q“@\&ur—in the form of Sivadooti
gageqagras-who killed the mighty host of
daityas, sjzeg-terrible form ggry-—terrible,
voice

Oh Devi, you taking the form of Sivadootis
killed the mighty hosts of daityas. You have
terrible form and loud voice: To you Ohs
Narayani our salutations.

21 demmemasn fadamifagen |
AreS qogAAN At awiseq 1)

FITHAAET (AAATATTIT  FA1g9s  goeayaq
qrEfn § 79 95y |

gezrRTaaad—you of face looking terrible
with tusks fogaenfa iqu‘r_adorned with a
garlands of heads a—rgu-;r_()h Chamunda guEagH—
Oh slayer of Munda.

Your face looking terrible with your $usks.
adorned with a garland of heads, Chamundi,

the slayer of Munda Oh, Narayani» our
salutations.

22- wfen @S agifas wig afer wag g7 |
agifa wgm@ swrafor awisey & )

afeq asy #gifad 23 gfte @&a wi sgrufa
wErAT AT § A9 qE |

~'
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afeq—Lakshmi (good fortune)  ass—
modesty  marfyg—great wisdom syz—faith
gﬁsg_nourishment tgg—swadha  gry—immovable
wgrufa-great night gzrary—great illusion.

Oh Devi, you are the good fortune, modestys
great wisdom. faith, nourishment and swadha.
Oh! you are immovable Oh! you great illusion
Salutations to thee Oh! Narayani.

23. R gyeafa a¥ wfa avafy awfa )
fAad & setdd il agissg & )

vg geefs fod gfa arwfs amfe <o foe &
qHIT |

yg—intelligence gyzgfg—Saraswathi forg—
auspicious ‘%g[f%r —satuaguna gyyfg—rejogune
arafg—of tamoguna fyzy—dispenser of fortunet
gir—Parvathy = ggiz—you be pleased to bless us,

Oh Devi, you are intelligence, Saraswati
gonod fortune. giver of prosperitys contiort oi
Vishnu, Kali. Parvathy. Oh Narayani, our
sulutations: Be pleased to bless us.

24 @aTaEy gaw agufwanfay |
wavaeaifg At T o fa awyseq @ )

gacasy g3 9 gaufe anfay T 9 ailg
g afa, g § am
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gaegeg—you exist in the form of all gai—
queen of all gggfmgnfiay—the reservoir of all
strength wiyg.-from all fear arfg—protect,
q:—Uus.

Oh Devi, you exist in all forms- You
are the Queen of all beings: You are the
reservoir of all strength. protect us from all
fears- Oh Devi, Durga, to you our salutations,

25- QAT qaF Ated AaAgaafmag |
U : aIAR: weamafa awisq 0

& Qaq ArFFEagfoad @ a5 T GIEAET
qrg | FrRATET § 9 &g |
TAT J—ycur this aﬁa‘;{aq'axf‘qa"_adorned with
three »>yes girg—gentle gzg_face :-us
gasiifas:-from all fears cn@—_protect,

M:y this face of yours adorned with three

eyes and very gentle to look at. protect us
from all fears. Oh Karthyayani, salutations
to you.

26-  SATAHEAAAITAACATHIAH |
fagd g A1 Wiadzmifa asisea & o

SE A, A, AT Fawd q oy
qig | Wi, & T o )
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sartarserr terrible with flames yggaj_very
fierce aaqrgTgad—capable of destroying all
Asura enemies f‘agm'-the trident q:—us -
from fear a1~ protect,

Let the trident which is terrible with flames

and very fierce. and destroyer of all Asura ene-
mies protect us from fear.

27-  fgafea Feadwife eadaiad ar smy
|t gzt qig A g qidsay q@: gafaa o

T AT ST AT 2eqsrite feafer ar et §
afa gmT 37 70 T arg )

a7 Tgqa—which with its sound s T~
filling the world &:3sifg-valour of the
daityas fzafeg-destroys gr sguap~that bell
g 3fg-Oh Devi gygarq gzg-like one’s own
children F:-us qyey.—from sins qrg—protect,

Let the bell which filling the world with its
sound destroys the might of the Asuras, protect

us from all sins as one’s own children are pro-
tected.

28 FAGUFFASTFATAALY FATTT; |
qATT @ wad wfved cat qar qaw

AGUgEETgA: FAAA: T EAH: rgwr
wag | AfEd a7 caf qan | '
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argngwamngf'qa;_smeared with blood an- \
fat of Asuras avissga:—shining in your hand

& ggm: —your sword gy ‘qag_be for our wel.
fare =wfigd—Oh Chandika gy & dan-we
prostrate before you,

Let your sword which smeared with blood
and fat of Asuras shines in your hand be for our
welfare. Oh Chandika, our prostrations to you.

29. QmAnrRagfa qsar
TN g FINT AFVAAAIEIA |
eararfaaat a fraga
saraifsar grsaat saifsa

goar & AATE AT A9gfa | w2T F FHATY
gafie  FrAr wagfa | @ enfarEt auon q
faaq | aat enfaan: avgaai s fg !

@m-when pleased _you aFaIT -am:[_
all illness srqzfg—destroy Tsa—when angry
gear  awisary  wri-all  desires  longed
for ;quf%r-deﬁtmy et arifaarat axori-to those
who take refuge in you 7 fygg-there is no
danger 7 sifiran:—your devotees srzmai garfa—
become refuge to others.
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When you are pleased you destroy all illness:
When you are displeased you destroy the long
oherished desires. Those who take refuge in you
have no danger and they become a source of
proteotion to others also.

30- QAT ATHIT AATY
g fgai fa agravimg |
SSLRGLE AL IR
weaifrad qewifa wear )
- wrergla agar Fear avaw: w1 aqfgei gzrgam
I HIT TAA § a(T @qT AT F aq AT FT IHART |
 urewgfa agar gear-multiplying your own
form into many &¥#: wf.—with several forms
aafgat wgrgari-great Asuras who hate right.
80usness qq FHaT ugq—this sorrow ¥ 2fy_Oh Devi-

@arT-by you g—today mg—done gg seqr
gsifa—who else will do that,

Oh Devi, you multiplying your own self
and taking many forms, the sorrow you have
brought upon these Asuras who are haters of
righteousness, who else will do that for us.

31-  faag wedy faasdi-
SATAY FFAY A HT qT7 AT |
AR SfARGIFAHIR
fammadaa@ia fanaq |
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fardiig areay ey Aty Pramg o qag faea
e F1 afgmera s aRETd ddg st o
frasdiayg - in the soriptures where the
knowledge of discrimination is revealed 31T€f§
arFag—vedio sayings faarg z—branches of arts
3y—in sciences cgz=yT F7-who is there except
you wufgmizregsri—in the darkness of delusion

aaeaa-depths of attachment sty faeraafa—
to whirl about again and again,

Who else is described except you in the
goriptures revealing the great knowledge of dis-
crimination in the vedic sayings in the other
branches of knowledge ? Who else is hurling this
world in the darkness of delusion and depth of
attachment ?

32. vaifa aatafasiea am
gareay gegasifa aa |
I g qarfsaacy
aa feuat e afunfa fawaq
wrife ag sufaon amm ag  aegaatT |
qraTe: ad afsgusdy 5 aa fexar & fasa afvarfa

zexifiy gg-where there are demons gyfaqr:
arr: 3—where there are highly poisonous snakes
qgga'a[ﬁ{ qg-where foes and hosts of robbers
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exist zgraer: gg—where forest fire exists
feraer—in the midst of ocean g fegar cg-there
every where you appear fyzg qfiqrfig—rescue the
world,

Where ever evil spirits exist; where exist
virulent poisonous snakes, where exist foes and
hosts of robbers, where exists forest fire, in the
midst of ocean every where you appear and pro-
tect the world.

33. fasasafy & afeofa fase
fazarfeamt areasfa faeag o
fasamasar waar waflea
fazarar ¥ safy whraase

faoasafe a3 faug gfafa | ‘Toarfeasr &3 fawg
areafa gfa 1 wadr fasamasar \ F afy afeagn &
fasarerar: swafea |

fazasafc—Oh Queen of the universe 3 fagg
qfarfig—you protect the world fasgrfemsr—the
self of the universe =7 fgvg yrigfg—you support
the universe sgay fasgarasr—you are worshipped
by the Lord of the universe 3_those who
afy—in  you wfmagn—humbly with devotion

y-they fawaroran: wafra-they become refuge of
the universe,
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Oh Queen of the universes you protect the
universe. As the self of the universe: you sup=
port the world. You are worshipped by Lord Siva-
Those who are humble with devotion to you be-
oome the refuge of the world.

- 34-  3fq wErz afearsa Avsft Aa-
fed quigragEgda @
quaify @gsmat swd waw
Sqaqiwafaaiza wglaaaiq o

fa weiz, Agaa aan wgAT | o7 a9r A
afxefia: 7 afkara | gasat ararfa scrqarEa T
WEITGTI = A JAH 77 |

afg gefrz- Oh mother be gracious AGILTI~
by killing of Asuras gyr-just as SHLAT-NOW
g3: ug-800n  fiyey ggr-in the same way always
gfey:—from the fear of enemies 7:-us gfeqrag—
protect gasgi gqrify-tie sins of the whole
world  geqraqrmsifaarq—those arising from the
maturing of evil omens EIgETii-great calam.
ities grrgr-quickly  gurg fr—destroy.

Oh Devi, be pleased- Protect us always
from fear ofenemies as y>u havenow done by
soon killing the Asuras. 1estroy the sins of the

entire world as also tle great
arising when evil omens nature:

calamities
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35. swarai gty oF g Favarfagriefo )
aszaaifaaraiess SvwEi aga wF )

af, Frmfagfon, adFafarr €53, Jommai
g&lE, ETAl & aTE 9T |

2fg—0h Goddess fasqifagrfefir—the destroyer
of all sorrows Feisaarfaai $zy-adored by the
dwellers of the three worlds ‘g'u'[a'[r{i' gdrz-be
gracious to those who prostrate before you

drwri—of the universe F-you zrar—bestower
of boon z_be.

Oh Goddess, Oh destroyer of the sorrows
of the whole world and adored by the dwellers
of the three worlds, be gracious to those who
prostrate before you. Kindly be bountiful to
the aniverse-

36* I=AATF 11
29T ggr9~-the Devi said,

37  ATAE IO AT AFAANTBY |
q qued wasoifa KTArATFE 1)

GOy o 971 | 99 9% q94T =9 Sar
SUFIE T JYEA TI=BIH |

g-(q-un;—O, Devas g gzar-I am pleased
to bestow boons T gt~what boon waqy
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gspg—you desired in mind Swar TFITE d-
for the welfare of the world gusz-you choose
that gxsmfg-I will bestow that,

0 Devas: I am pleased to bestow boons:
You ask for whatever you desire, I will bestow
that for the welfare of the world-

38 ¥ FA: |
241 Za.~the Devas said

39. watargmaad aaaacof@dzaft )
gaRT a1 sraAcazRigamag )

wfgerafc Gatren aafaraTanad 0F 7 qeqg
Ffefaamad = @or 51 |

sifi Frogfr-Queen of the universe FaiFgea—

of the three worlds ggfargr-yarn- destroying
afflictions of the three worlds wg wz-in the

same way sreqq afifaaraan w—destroying all our
enemies g7 FTF—to be done by you.

Ob ruler of the universe, you please re«
move a!l the afflictions of the three worlds
and desiroy all our enemies.

40. tsaTR |
247 gar5—the Devi said
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41. davaasa’ s safanfady a
neaY frgrardaragaEdy agEet |

daeay arax aseifaufay g ary gew: fagea:
U T #7G AT IeqeEdd |

Jaeay avax—during the period of Vaivas.

watha Manu sezifqufad g gry-during 28th age
ge: frgew: oF 7 9@ wErgd Yo - two other

great Asuras Sumbha and Nisumbha will be born,

During the period of Vaivaswatha Manu
in the twenty eighth age. two other great Asuras
named Sumbha and Nisumbha will be born:

42. FEENAAR AT AWM IEIHAFRAT
aacat a@fgsaifa faem=, fAarfaar |

qa: AEMErE  AMEmaEaar sar farearE-
frrafast &Y mrarfaeanfa

ga:-afterwards goaisigwgr-with origin
in womb of Yasoda ;r:gqﬁcng Sirar-born  in

the house of Nandagopa faregraarfaarfadr—-
dwelling in the Vindhya mountains gt—them

arafrearfr—will destroy.

Afterwards I shall be born in the house
of Nandagopa as the daughter of Yasoda and
dwelling on Vindhya mountainss I will destroy
them.
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43. qavafatizo o afgdtad |
sraatd gfasarfa aufaaieq a0

q: afy afaddo & gfadiaer wad Fafaam

W gfenfa
g sfy-then again fg7izo =qor-with a
terrible form  gfgafiasr-on the earth srgdig=
having born &qrq-ﬁr:[—desoendants of Vipracitti
TETgr - great Asuras gﬁmq-rf‘q_sha.ll slay.
Again I will be born on the earth with

a terrible form and slay the great Asuras, des-
cendants of Vipracitti.

44. wag=gma an dafaam agEga |
et Tean wigsafra aifedigaataan |

FIfaT @ SUM, WEIgAA  WETRAT: &l
gifedggaiaar: @ wirsrfa 7 )
 Zgfaarg—the descendants of Vipracitti qra—
them W;[_fieroe wETgUT-great Asuras sya7-
geeaT:—eating  zear:- teeth afefiggaiqar.-resem.
bling the flowers of pomegranate <whr:-red
wigsafia g—will become,

When I shall eat the fierce great Asuras,
descendants of Vipracitti my teeth will become:
red as the flowers of the pomegranate tree,

e
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45. @AY At QT T\ AAAG F AFAL |
eqasar saigfesafea aad wwafrasm )

T T AqAT: WAV AIAAT T AT AR qaq
Tehafeamt sagfreafea |

ga:—~then zzq—in the heaven 2Zzgr.—the
Devas gegaiad-on the earth gragr:—human beings
g—and g[i €gaq.—praising me gag-always -
zfegwi-red toothed aq']'gf’{sqﬂ:a_wm call.

Then the Devas in heaven and the human

beings on the earth will always praise me
veferring to me by the name 'Red-toothed.’

\ 46 wana waiwFargAFseTIATEafa |
gr"afw: wEFAT At grafasaraarfasr )

q7: T AT waarfaFar sargez=i aqwfa gfafa
gegar sranfasr gafasarfa |

T F-again qAT-on the earth gigarfaysgi—for
a hundred years srargozsi-without rain sggfg—
‘;vit.hOut water gf‘qf‘q;:by the sages grgar—praised
gmfasr—without entering the womb gwfaoarfin—
will appear,

Once again when for a hundred years
without rains the earth becomes draught ridden
the sages propitiate me and then [ will appear
without entering a womb.
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47. am: w37 Yot Adafeoafa asma
wiafasafra agan nawifafa at aq: o

qa: et wad @i gag gq fadfrenfr qa
gaa: 7i waret gfa Srafaeafa

ga:—then Jarori srya—by hundred eyes arq
ga‘}:[_these sages fydifireaify—look at Fa: gam~
and the sages gi—me gqrefi zfg—as hundred.
eyed Frafasxfig—will praise,

Then with hundred eyes, I will iook upon

the sage and the sages will praise me referring
to me as hundred eyed.

48. aarsgafas AFAEAIZANZ |
wftsarfa gz wFwge?: q@aRs: |
3 gU: qq: 9 ATCHIGAGEA: TIMATLH: AR
sraee: fgd ars wieanfa |

gg-q;_Oh Devas gFg:-then 37'6;'[ ARAE
q-gga‘r;-born out of my own body gyurgrza:—8us-
taining life grr3:—vegetables grgc.—till the rains
86t in fige-all the Fyx—world gfieqfy-maintain.
Till the rains set in I will sustain the

whole world with the vegetables created from
my own body.

9. wmrwrewdifa faemia qar awearag wfa
ada = afusarfa gdwed agmgea

Sy |

S —— 4 S A | —— .
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qar @z wmEead sfr fenfa menfs qa ox
giAer "grge afusfa = |

aar-then gz-I grpeqdt 3fy-by the name
Sakambhari gregfg—attain g7 ug-then and
there ziqres by name Durgama wETgT-great
Asura gfisyrfy g-will slay also,

Then I will be known by the famous name

S8akambhari- Then and there | will slay the
great Asura Durgama:

50. gnikgifa faeaid am aw wisafa o
qATAIE A0 WA w9 FHear fgarad

51.  zaife wafasarfa st sosma
a7 A AAA: TF TACARAIAHIIAS 1)

52. wirmiRefa faeqid as qin wizgsafa |
FTIRETEAAEY qgrarat sfsafy )

qq ¥ guiadt gfe fremrd are afzsafe 1 ga =
#g gArar arorwrona fgavas g &7 sar a3 ity
gafaemfa qar @9 gaa: wEwgin @f w@@safa o
aq & siraaar gfa fqeqre ara wheafy

ag[—then ¥ - mine g-q‘faa"r--Goddess Durga
gfa arg—the name fyeqg wimgfg-will become

famous g: w-again -1 yrai arorareoma—
for the protection of the sages fgaraer—on the

Himalayas iy =7 gear—taking 2 huge form gar—
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when weifg-Asuras epgfiqeafiy-destroy gar—then
me g3 ga:- all the sages gmﬁéq;—bending
their heads in humility mi-me zgieafig—will

praise gg-then ¥-mine sfgrdT fq Ary-name
Bhima Devi fgeqia wfgsgfiy- will become famous,

Then my name Durgadevi will become
famous, Then again for the protection of the
sages taking a huge form on the Himalayas when
I destroy the great Asuras then all the sages
bending their heads with devotion will praise me
and my name Bhimadevi will become famous.

53 AISE WA T FATASTAATZIIN |
aataqeq fgaata afasaifa wgEm

54- wgfa =1 af Aywicad arsafza qaq: |
zey g1 aIT AT A veAs wiaeafa )

55. aal qaisaataig sfcarwaicdaan o

TaT FEOET: Al wEei wfeafy qar gaai-
greq fearats @z aAgedy g9 GIa T FAT ALY
afgeatfa | aar swe: a9t A fq gga: @reafa )

g AT TaT FrAatear «mar wigsafa aar qar 9
Aaarx afcgay sty |

gar-when gxoeg:~tle Asura named Aruna
garaa—in the three worlds ggrargi-great havoe

AN
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shesafg-will do gar-then Faizaea faaraig—for
the welfare of the world sz-l srgeiy several
bees gzqd yigr-pertaining to bees =g Fear—
taking the form wzrgi-the great Asura zfiearfa—-
will kill gzy=then syF7:- people gi—me a7y zfa-
by the name Bhramari zFisyfig-praise gFa:-
every where. zz—in this way sar zgr- whenever
arateqr  argr-havoe caused by the Asuras
swfgsgfg-ocour Far  gar-then gz-l  srgaty-
incarnating srfrgayg—destruction of the enemies

Ffeearfg—will do,

When the Asura named Aruna will cause
havoc to the three worlds, then for the welfare
of the world I will assume the form of a bse and
with several bees kill that great Asura. Then
people every where will praise me by th> name
Bhramari. In this way whenever the asuras cause
havoc: then and there I incarnate and destroy
the enemies:

sfa srmaesagaer grafod qeaeat raneer
ArcasiiEgfaata wHrEaiseATa: 1



I AT FTTISETTT: N

1- " 1)
24T 3319—The Devi said

2-  afa: Tadew wi facd eqvsad a: amifga:
aearlg @Al gt awfasaEadaag

a: garfza: ufa: a3 |7 Freg edtoay aeq aFar:
qian ¥g Agwd gafyenfy |

q: — he who garfga:-with  concentration
ufiy:-by these wag.-hymns gi-me fie-const.
antly zqisqg-praise gex-his aFer:  argn-all
sufferings 17—l aorfreifiy—shall destroy sgwrg=
without doubt.

Whoever with a concentrated mind praises

me with these 1ymns constantly, I shall destroy
all his saffenings without doubt-

3 agmewtid @ wfgmaraEan
etafasafea & aggd wewfrmewan: |

4. geEEIT F AJILAT AIFAT AHIAW: |
areafed 43 A AFeqT wq MIgEEATART ||

5. 7 ani gsqd fefraggssarar 7 T
wiasyfa @ ziferd 7 F¥szfagisan
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¥ wyFeware afgrgearad qg1 geafrgee
g o Araraeafa |

I uFAFE: AgeAl qezeqi 9 SgEE@T T 9N
AR AGRET Wt Areafea = |

At geegd frfag 7 wiasafa | geesatean A
g7 | oifees 7 vfgsafs | geefanss 5 7 oF
wfasafa )

¥~those who q’g:ﬁ:qa’[gf—the destruction of
Madhu and Kaitabha qraqrg(q'raq‘-the slaughter
of Mahishasura gzg-in the same way gE-
frggesaaY: ga-the killing of Sumbha and Nis.
umbha FrFfrexfeg-shall praise sszexqi 7 q’@émn
qgeqt g-on the eighth, the fourteenth and
ninth days of the fort night u#3ag:-those
who have concentration 3 who gy_my ggg-
sublime grzrery -greatness gycqr-with devotion
siisqfeg—hear Fgi-for them OB sin fﬁf‘oa'a\'—slight'
T wigsafg-will not occur gsq;’—a}(-qr-calamities
arising out of sinful acts 5 g-will not occur
artfegm 7 wigsafs gsefanisw 5 @ ug  npeither
poverty nor separation from the dear ones will
ocour,

Those who will chant the destruction of Madhu
Kaitabha, Sumbha & Nisumbha and Mahi-
shasura, with concentration and devotion, and'
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those who will listen to this sublime greatness of
miune on the eighth fourteenth and ninth days
of the fort night, to them no sins or calamities
arising from sins will befall - Neither shall they
suffer from poverty or separation from near and
dear ones:

6. WIA A WA qEq TEGAY A1 A UNA: |
7 wearamara g sarfaq qeafasafa )
qex FAfaq qF:, T, TAAT:, NEATTAA AT
ar w7 @ gafaeafa |
geg-for him $ayqu_aﬁ any time sy—fear
q gra;a;»neither from enemies 7 gEgF:-nOT from

robbers 7 wrsia:-nor from kings &F gzaTAd-
Fatarq-nor from weapons, fire or flood @z—

fear gyufycyfa-will occur,

He will never have fear from enemiess or
from robbers. or from kings; or from weapons,
fire or floods-:

7. aeAprRAFqIgeed afsasd amfgd:
stasd € gar wFAT af caeeaad fg aq n

gedTq A uad A garfed: afsasr @&
AT Haed 4 aq 9% eaecaad 7o

geqra-therefore - my uag wrgreg-this-. -
poem of my greatness gwmifid:— by men of .
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concentrated minds gfsgsg—is to be chanted 77—
and gar-always ggeq—with devotion syigzz- to be
heard Fg-that gqv_supreme c=gzs-path to
well_being

For this reason this hymn of my greatness
ghould be chanted by people with concentrated
minds and should be heard always with devotion,
for it will bring supreme good fortune to all
beings.

8. Iqauiavniey AWITATZA |
aar fafagnend ageed andsaq |

TH FIZEET AZTAIATYZATT AN STET qAT
fafas seard wadq |

b ge q']‘a']'grq‘—the hymn about my greatness
qarqrz"rqg;qr;( — arising from torrential rain
guar gqqaiT - all calamities gy in the same
way \faf‘qgﬁtl‘:ree fold zeqrg-natural calamities
sy will destroy.

The chanting of my greatness will destroy

all' epidemic calamities, as also the three fold
natural calamities-

9. aFacasay arafeframaaad av )
azr 7 afgavearfy ai1faed aa & feaaq 1

b bl e B o e el s S S
A faemifa ) az & arfeaer feaam
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qg-where gy grzaw in my temple faeg—
daily ogg-this hymn grys—duly qz53—is chanted
gar-always gg-that 7 fymiemfy—1 shall not

forsake gg-there g gifirs7-my presence fegg—
will exist

Where in my temple this hymn in praise of
me is chanted daily [ will never forsake that
place and my presence will be there always:

10-  afaxid qaramfasd agiead |

g4 whqeafranzad weade T )

afaga qarai wfasFd #agierd ax waq =fa@
qq =AM AT F 0T |

gfaggary-during sacrifice :iani—worship

afgsry -homa gayzgz—great festival gi-my Taq
gfcg-this hymn about me gF_all gsspr—ought

to be chanted sra7-ought to be heard 7 gz-
also

This hymn about me should be chanted and
also heard during sacrifice, worship and Homa-

11  sraawsaat arfe afagat aar sam
gatfeweareag Sty afeagld aqgan |

Straar Aar a1 wfy qar Far afagst quavEd
afga o «g siver wdtfememfy |

i
1
l

-
.
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SrAqr-knowingly srspraar—without {knowing
ar fq—or FurFat afagqsii—the sacrificial worship
thus done Furza afgarg-fire.sacrifice (homa)
done in the same way az-1  dre—gladly
gaifswearfg—will accept.

I will accept with gratification the offerings
during sacrifice; worship and fire offering irrees

pective of whether they are performed knowingly
or unknowingly.

12 qEEN qgs oy ar = arfgs

azat wRgegerd A afwanfaa: |

13- wamifafade graragaifaa: |
agsal Aexaaa wiasafa 7 gar;

ALTHT o 47 qEIGSAT 697 71 7 Fnfo), qeqr
W uaq mgreed  wfwanfaa: s ager goraRa
wharfafaei: araragmfaa: ok |

wiaFrar-during  autumn gy wgTgsir-which
groat worship firzy—is doue g7 7 aifysy-and also
the annual Feyi-there oy qIgrRey-my greatness
wiwagfrag:—with devotion 9{;n_hearing AT
man yagaraq-because of m)r pleasure gaaryr-
qu.-m:\-ﬁ;-free from all troubles gayrs fead:—

with riches, grains and chiliren afaerfa—will
beocome,
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During the autumn when the annual worship
§s performed man hearing my greatness with
devotion: by my being pleased will be free from
all troubles and be blessed with wealth, graio
and children,

14.  *Eal QRAFATEIER QAT ANARa: AAE |
qurwd @ 29 sy fadqa W o

w AT e T TIORA T A7 O qIEE
7 e gAr fasa: Sad |

gg-mine T auspicious geqTd:-appear-
ances ggg qermA—valour in war z-and gor-like-
wise uad qrgra:q'_also this narration of glory

syear—hearing g —man fa g siraa—will become
fearless,

A man if he hears about the aaspicious
appearances, my valour in battle and also my
eulogy will become fearlesi

5. fraq. dad mifia wam NI |
qe3d & g G AT ARREE AN HEAFE ||
ey arEreEs vyoaat T At X &ed At | FeT0]
SUTEY T FA A Awad |
gR-mine [IEREd gai-those who hear
about my glory ggi-for those men frqg.—
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enemies g Frfig—perish gegry - welfare gqogd—
accrues Fa o aray—family rejoices.
Those who listen to this eulogium of mines

their enemies are destroyed. welfare accrues
to them and their family rejoices-

16.  mifamafo qda aur EAAAN |
TEASE FWY AFEET ATAAA 1)
qie afawa T g1 gEAAsny, Iy Agheyg
o q¥ AR AT |
gig—every where mfsasafir—-during pro-
pitiatory ceremony gej—same way g;gacqa-siﬁ—oa
geeing a bad dream Jyrg a;racﬂg’rg-troubleﬁ
arising from evil influence of planets #x
AT —my eulogium 9gulm—will hear,
During all propitiatory ceremonies end on
‘seving bad dreams and when there is & great

ovil influence of planets let one listen to my
eulogium-

17. Iqaat: wd aifeg wgdeeE wo |
geaw W qfaged geacARaEEI |
grat: wa aifig ggdsts: aveom: 1 gfin g
gt F A JIAAT | A
3qg:1: —evil omens g7 qifeg-subside z reurr:—

‘terrible gzdvsI: w-bad influence of planets also
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:[Fq by men :rcg ggc;f_bad dreams seen tgﬁc;[_
good dreams gqama_tum into,

Evil portents subside, also terribly " bad
influences of planets. Bad dreams seen by men
turn into good ones:

18-  a@EwgifawaEt aw@i mFEFREd |
FSAENT F AT A FIOATAT )

FraETas@Tt araEt @ifaEreE | qa G-
YT I HATHIT 7 |

araagifagant graAi—to children who are
possessed by evil gpirits mn figsrea — creates
peacefulness o7 - -of men ggraaz-split in union
Igq-best ﬁaﬁm promoting friendship -
also

To ochildren who are possessed of evil
gpiritse 3 brings pesce» where there is split
among men and in their union it promotes

friendskip also-

19. sgmrArammo awgifaes a3
wnqafmamt A amaE )
qEIRE AT gEAEl 9¢ augawt
fqerr=al ATAT T )
gz wa-simply by chanting srrqrort
gq"fn.'ﬂ'— all men of evil ways q7- most gagrfasi—

361

destroyer of strength wrgafaarami-all sorts
of evil spirits s g -destroyer too.
By simply reading it destroys the power of

all men of evil ways and also it curtails the
power of evil spirits.

20, @ AAaFAgEEd ww afafases |
TAYEAETYGeT | geAAaR: |

21- famori WisEgia: Seoidegiaea
a3y fafad \id: qaddeala g1y

22- sitffaw frad arferrameaald =@ |
#qd gxfa avmfa qaidg sasefy 1)

97 UAq HIZRET 99 qA gfeafasrerg | 9g-
qeITeAgd qAr I aedd: fawot wiwd: @ =
qeoitd: g fafad: @t sa: 7 wafao gedw ar
ffa: & Brrd ar sfen gafe azg =y wafy, AT
qrorfa gfa qar AT =Bl |

TH—my .Q"aq'_this wigreey -eulogium  gF-
a8 & whole gfigfirFrzs-causes my presence
msq'rsﬁ'a;&;_wnh cattle, flowers arghya and
incenses Fyr Iqi.-in the same way with the
best weerdYq: perfumes and lamps frqrori sfysrd=
by feeding the Brahmins ari’—sacrifies a—a.z;d
#+i:~others gyerofiz:~by sprinkling of holy water
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M7~ gifts gard. g—offerings gzg¥u-through out
one year gfzay-day and night v 3 ify:
Pra-who pleases me gy—that wfen ga&a' aFq
by hearing this glorification of mine once
s,la_hea.rmg qrarfq gzfq—removes sins Fgr—same

way 1Ty guswii—bestows health.

This my eulogium as a whole causes my pre-
sence by performing my worship through out a
year day and night with ocattle, flowers, argha
and incenses and in the same way with best
of perfumes and lights, feeding Brahmins, sac-
rifices and also other beautiful offerings what
joy I derive: that is got by once hearing this
glorification of mine- Once heard it destroys
all sins and bestows good health-

23- Tt wAfF wAvAY FeaAi NGH 79 )
289 aftd a:% geedeafragum |

Iq HY FFAAT F1GA, ¥ IBY geedeafqas fid
9 9 qarr: et FAfF

aq-which is nq segai gA—recital of my
various incarnations ¥ wfig-my story gé'.g—-
in war g@%eqf‘qa-guf_killing of wicked Asuras
#q-that qaey:—from evil spirits s1i FQIfg-gives
protection,

-
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This glorification of my various incar-
nations and the story of my killing of wicked
Asuras saves one from evil spirits-

24.  afensyeg ¥ dfkgd wi dai 7 way
oA Fqaat Auew arvw wafafa: an )

25 F@M 7 FAwAng yassia qai afaw |
a7y qreaR afy azatﬁaqftatfza "

25-  zegfaat ga; R qEtar qifa wafw:
fagoawmmta‘t ar a¥ an aag&afq "

27-  UA FFA FAAT T2 aFAarshy a5 ) |
argfaal ar adw fega. N Az o)

28:  qazq =rfa wedy asam qANTEA |
aaimrm EIEaL: %zarwf' a‘tsfq G

29:  #Iq nRasafd A qA @mrzy |
an garafcagian zeqay 4 Feoreast |

30-  FXIRT qENA THATHRA AW |

aferd ¥ Taf dfwd 9 T 9y ) gearfa
waifaf = a1 ar: waa: gav g 5 arsar ar
i afa sazsfa

afems =sry-when it is heard qai-for men
&f‘qr:r-mfhoted by enemies s fear T ArT9—
does not occur,
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When it is chanted people will have no
fear from enemies.

gearfa:-by you gzzrfafiy: w-and by the
8ages 7. a7: Tga7: FHar-those hymns which were
sung gzt ¥  AT:  Far-those chanted by
Brahma also gt #fq  g7swfra-bestow pious
mind,

Those hymns sung by you and the great
sages in praise of me and also those chaoted
by Brahma bestow a pious mind.

gz greax ar af ararfrafearfa: gor aegha:
qa: a1 wara: g ar afy fagsarargma: ar aw
gaglfafa: agata: ar $7 Tar Fen: A1Feq: F TR
afy ar wgry NF fega: a@a gl ar gaares
A qEAY ALY qATATG qeg A1 AgAreafaa: afq
qT A UT FfLd THIA 9T G AT |

yroy—-in  the forest gregy—lonely spot
grarfagfrarfra:—surrounded by forest fire E{qﬁ]’;_
by robbers gq: ar-surrounded gl:a_lonely place
qirq;_by enemies r[@a;-caught ga—in the forest
fagearerigara:— followed by lions and tigers
gazfeafin—by wild elephants q-.ima;-followed by
Fga-by wrathful z157-by king zexq.—to be killed
;a;rgfcg_-—ordered Fee7q:-gone into bondage wzmry
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qig fega:-standing in a boat on the high seas
FiaT srgfora: ar-tossed by winds gyaren FoH—
in the midst of fierce battle TEAY Taeg T and
in the shower of weapons q1Trg gataraig-in the
midst of dreadful troubles Fzqrexfza:-suffering
from pain gg uad Fftd-this story of mine EHTA-
remembering Fv:—man q%g‘]‘q_from SOrrow

g;i}a-is saved

Those who remember this glorification of
my life even if they are alone in a thick-forest
or surrounded by a forest fire or in the midst
of robbers or caught by enemies in a lonely
spot or in a forest followed by lion, tiger and wild
elephants or if ordered by a wrathful king to be
killed or if in bondage or tosted in a boat by
high windsin violent sea or in she midst of fierce
battle under a shower of weapoas or in the midst
of dreadful troubles or sufferirg from pain even
in the midst of al 1these sufferings: man is saved.

wq =afed enva: 7w gwEa fagran swga: qqr
Ffeo: gTde g |

qq Afig-my story zpzvg.-who remembers
77 gH1a1q - through my power fazrar ~lions and
the like geqg;-robbers gy -likewise Ffrur—
enemies gqéa_from a distance qerpeay—flee,
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Through my power lions and other wild
animalss robbers and enemies, flee from a

distance from him who remembers this story of
mine-

31, =mfwsa=
=fy: ggra-the sage said

32. gegaean av wnaa afvewr qusfasat
qaatAg qET ggFraEnga \

gfd Igcar waaar svefamar ar wfigsr éemnf
AT UF ad UF FeaIEad |

gfqd Sacar — telling this gr-that wyadr=<
Goddess =wuzfysar—of great valoar wfugg—
Chandika 2ri qurqi ug—when the Devas were
looking on gz ug-there itself segvefigg—dis-
appeared

Having told this thet Goddess Chandika
of great valour disappe:tred there itself even
when the Devas were looking on.

33. asfy a1 fawassn atfasmaan qu
JANTAS: §F A% AFEARA: 10

q w7 2 wfy agqvan fafgae: ffuagn

AT G0 EAMTFHIUT TF: 1| ,

[®
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g Zar—those Gods zfg—also f‘;ﬂmgr:—with
out SOrrOW gy gIr-as before e faTar T~
resumed their own duties gF_all ggarras:—
partaking of their share in sacrifices quft-.raar;q;_
enemies destroyed,

Those Gods, their enemies having been
killed: wererelieved of their sorrows and resumed
their duties as before. They became partici=
pants in their share of sacrificial offerings too
as their enemies were destroyed.

34. &eanem Faan faga mew 2afat afa
wnfgeatafy afenq aglasgafasy |

35. famedr = AgEtd aur grarwAgg: )

agafasn  agm  wwizeafafy afot afem
e e sy frgewr = ear gfa fagd, fan dam
qQrna A |

srgaf7xu-unparallel in prowess wmzyy- fierce
sofgeafgfa—causing ruin to the world 23fiq} 55—
enemies of God aﬁ:q:{ aey—that Asura T AT
fmyesr 5-Sumbha and the mighty Nisumbha
= gfr frga-killed in battle by the Devi ay:

gam:~the remaining Asuras qragrs-patala Ay
went, 40
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When the exceedingly valorous Sumbhs
and the most fierce foe of Devas Nisumbha,
who brought ruin on the world and who were
unparalleled in prowess had been slain by
the Devi in battle, the remaining daityas went
to patala.

36 gd wngat &t & faeanfa qa: qa:
A FTA 99 Swa: qfkqreag o

99, &1 FEEt A frear afe oF gF g 9w
st afvarad gey o

lﬁq‘-oh king gg-thus gr wqgdy 247-that
adorable Devi fiyegr #fg-though eternal e g
again and again gyg-manifesting spa.~of the
world ofrqrerg FEq-protects,

O! King, thus that adorable Devi. although

she is eternal incarnates again and again and
gives protection to the world-

37 mdasAign fawd d9 favd saay |
n aifaar 7 famd gear %1z wasefa )
am uaq fed Arard ar 7 favg ggaa | ar
waifar fase geen fasd =0z 7 sosefr |
ga—-by her uad fawa Mrerd-this universe
is delud:d g uz—she alone fys-world TgaI=
creates :1fgqy gr-prayed for, she fastrr-knowledge
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gsa-r-pleased #=fz F-prosperity too gayspfg=
bestows,

This universe is deluded by her. She
indeed creates this world. When entreated
she bestows the supreme knowledge and if
pleased prosperity also-

38 eArd adacass A0S ATNYAT |
AZIFIT T RFIFI AZIHITETETIAr ||

§ AT, "R AgAIdETEAT wEnde,
HETHTEAT TAT TIAT gHA NS =TT |

g q’gﬁfrq(_O! king qarm"r(:agqqr-in the form
of great pestilence gzrasqr—the great Goddess
aar ggreear-by that Mahakali garsrer-at the
time of deluge gag FaT105—this universe zyjcy-is
pervaded.

Oh! king, by the Goddess Mahakali who

takes the form of great pestilence at the time
of deluge, this cosmos is pervaded.

39-  da wx WA d7 afsedaeaqan
feata s3itfa warat a3 && aaEat 1
qr a1 07 gfte: wafg | garadr ar ox @
yarai feafa #0f7 1 #1or @1 o7 wgmrE

gr-she gsr-unborn oz qzﬁgg; gafiy-becomes
the creating force garyfy-eternal being gy oF-
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she indeed mr3—at the time of protection
ﬁa’]'q'i'_beiﬂgs fegfg FOfg-sustains sr—-at the
time of deluge zr gz—she indeed mzrmrfy =—
the great destructive pestilence.

Even though she is unborn she creates
the universe: As a sustainer she protects all
beings: At the time of the deluge: she is the
destroyer in the form of great pestilence.

40 WIFN N7 G weaafgaar g
I agrasdifgamaigsnay )

T0f 9T 7 uF Ty qfggam @sd g qr
AT 1 uF faarma aqed: Igsra |

:Ir;ﬁ—for men gasry—ab the time of pros.
perity gmr wag-she indeed w3-at the house
gfaqar @& qY;—bestower of prosperity Lakshmi
agr-likewise srqry-at the time of ruin gy gg-
she herself faargry for destruction syaed):
IqAay-becomes misfortune.

In times of prosperitys she is Lakshmi,
who bestows prosperity in the homes of men,
and at times of misfortune she herself becomes
the Goddess of misfortune and brings about

ruin-:

41-  =qar arqfaar gead areaifafaeaar |
zarfa fas qaiea wiq ad afa awm )
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qeq: a1 gawaifafa: aqfaar wgar faa gam
aq afq gt afg =7 zafq

glga':_Wit}h flowers Fyr-in the same way
garearfafia:~with incense, perfumes eto. ggfsar-

worshipped gar—praised fasi-wealth gzr—sons
(progeny ) g7 nfg-a mind bent on righteousness

i nfg—good life here after zzrfg—bestows,

If she is propitiated and worshipped with
flowers as well as incense, perfumes etc, shes
bestows on men wealth, progeny, a mind bent
on righteousness and a blessed life here after:

sfa sadedagae arafnd qeamal arargeey
wAGGfAATA gramsear: 1



AT FATWMETTT: 1)\

1. Efsam
#fr: 3ara-the sage said

2 uaq wfag wq agIEFARTR ||
g 97 09T Suq A Ffaaq |

g 97-0! king  ggg_this 37 §-sublime.
dftargreer—glory of the Devi 3_to you sfyg—
recited

O! king I have recited to you this sublime
poem on the glory of Devi.

3 gaFEmwtar gr At aqd qEd qwg |
faar ada frad woafpsoammar |

TAT §3 SN nAF @1 AT wATHAT | q4r g
qafgsrarrar fram frad |

aa1-by whom zz# gyg-this universe qTTy—
is upheld g 3f-that Goddess TFATaT—
of this power Fy; ug-in the sme way sarg fgoor-
araar=by the illusive power of Vishnu far;T
fraa—knowledge is bestowed.

That Devi, indeed by whom this univorse
is sustained and is of this prowess bestows know-
ledge with the illusive power of Vishnu.

!

|

—i

-

363

4 QU @AW dyavy adaey fadfea: |
Al Atfgada Algdeafa wma |
TAT & Q9: F93: 99T uF 9 FA3BET | qige,
Aifgar: s o7 aq3 #iZ goafig =)
aar—By her =5_you gg—this Fyy._vaisya
a4qr gg-and in the same way a7 fagfpa:—others
with discrimination qiersa—are deluded qifgar:
o g-were deluded too IR zﬁa usgfrg w—
others also will be deluded.

Thus you and this vaisya and others with
descrimination are deluded, were deluded in the
past; and others will be deluded in the future also-

5. awmdfy wges weo qxdvadn |
srfarar @7 qui Wioegntagdar |,

& WEIAS, af gt W iy | srrerfigar
§1 Q7 qori ArmeEigadar |
g 'q@(rq_O! great king gFi qaIg—that great
Devi  gror_refuge 3ifz—seek  srvifirar—when
propitiated gy ug—she indeed is Tori~for men
qregaiqaar—the bestower of worldly pleasure
heavenly enjoyment and final emancipation.
Oh ! Great King, take refuge in that Great
Devi, who propitiated is t he bestower of world~

by enjoyment, heavenly bliss and final liber-
ation.
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6 WIHIET IAF ||
qravr garg—Markandeya said

7. gfa qem a9 weat qg: @ awfag; )
gfnaeg agwi anfs @fwagas o

8- fafgomisfammeds weamageaa = |
WAW AFEAIY | F YA AGEAA |

2 wergd, 3fq aor aw: gar gL @ aafye
Fug: 7 warart dfaaaa d wfy gfreer qa@s wsar-
qgzora 9 wfafafaor: gz qod stra o

zfg—thus Feg 79: sq;ga’r_hearing his words
g aufaq: grg-king suratha gyy: 3-and the
vaisya wgrwr wfagas d ®fa sfmocg—saluting
the illustrious sage of severe penances wgHcyd—
by attachment zsyrqgzzors 3-by the loss of
his kingdom  sfafiyfgur,—utterly disgusted,
g —immediately Fq¥ srw-went to do penance

wgrga-Oh! great sage,

Oh ! Greaet Sage, king Suratha who was
sorrow-stricken with excessive attachment and
the loss of his kingdom and the Vaisya also
prostrated before the illustrious Sage of severe
penance and went to perform austerites-
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9. grawArAAramr Adrfanateaa; |
@ 9 dygeaqeay ATgEd 9 WIq ||

wraAT geanard Adgfad enfera: @ o Fw
q% JFTgFT TIT qT: 9 |

SEFAT: GenATd—to obtain a vision of Mother
:ﬁ'}gf‘rﬁ sttfeqa —sitting on the bank of the river
g: & gyq.-both he & vaisya qz digsd F9q—
chanting the supreme Devi Sukta gq: aﬁ;_
performed penance,

Both the king and the vaisya, in order to
obtain the vision of the great Mother. went and
sat on the bank of the river and chanting the
supreme Devi Sukta. performed penance-

10. &t afesq qfad ean: gear afq af=aq |
AGOIT  AFATATAL qsqaqrﬁaaqw "

afend gfay @t w@wdl Rwan: qia Fear qem
qeag ITfaaaor: AT TH: |

afen gfad-on the bank of the river gt-
both of them wgtgai Z=am: grf"a Fear-having
made the earthen image of the Mother Feqr.—
of that image gsqg{mf‘qa&n‘r;_with flowers, in.
censes and fire and offering of water ygof
asﬁg;_performed worship,
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Both of them made earthen image of the
Mother on the bank of the river land per-
formed worship with flowers: incenses, fire sacri
fices and offering of water-

11- AU aargikt asanewt aqifzat |
xaqeal afw wq fwwagafaan o

at gargrd favgrd aewest gmifaat Frormar-
gyferd afa aag: = w7

di-they  garzi<i-controlling the  diet
fazrgrd—abstaining from taking food grmaesi—
meditating on the mother garfgat with con.
centrated minds faawﬂf‘gﬁ_sacriﬁces wlth
blood taken from their own bodies gfi &g F
ug-offered sacrifices,

They did penance controlling: their foed and
fasting and meditated on the Mother with con-
centrated minds They also offered sacrifices with
the blood taken from their own bodies-

12- ©d gargaatfeafwaggaraay:
afeqeat sgat seas 1z wfoesr |
A garagaan aaeaan: fafe 39 sz
Ffogr aftgeer seaer sz |

ua-thus  gmrarggg.—worshipping in the
proper way garmql:—~having mental restraing
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fafsr: aq:~by three years sz afogsr—Chandike
the sustainer of the world afegszr — greatly

pleased gzys7_appearing before srg-spoke.

When they completed three years thus
worshipping with controlled minds in the proper
way: Chandika the upholder of the universe was
pleased and appeared before them and spoke
thus.

13- =1 1

24T 3qra—the Devi said
14 JIPAN aqT WY @A T FAARIA 1)
15. aaeqesrcaqi ad qiqear zmfa aq

R 99 &A1, §AFE, AAr T A WAy qq 94
A% greaar | afegeer aq qarfq

g wa-Oh! king zgqr-by you saaeaq
zaqr—-Oh! Vaisya by you 79 refd-what is
reqnested for by you &g gd-all that oo
from me greggi-you will receive qfegear-
pleased as [ am aq zarfr—I will bestow that,

Oh ! king, Oh ! Vaisya, As I am pleased with
your penance | am ready to bestow on you all
¢hat you have requested for from me-
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160 HIHIET I 1|
araveg: gara—-Markandeya said

17. @ 3z A9 vsanfasmasaa |
sg 97 fast ved gamaas @

aa: au: geaseafy afasfo avr a=afy q@mg
gaugas st usT 7 37 |

aqaq.—afterwards Fq:—the king segseafa—
in the next birth sfygfiy wrsg—imperishable
kingdom &g wfy—in this life also gmrg-by
force  zamaaw-the strength of the enemies
destroyed fys <wrsq-his own kingdom z3-
requested for.

Then the king requested for an imperish-

able kingdom in his next life aud in this life his
kingdom with a force defeating his enemies.

18, aisfy dyazaat s+ a3 fafquoama:
waeagfafa mw: asafa=afas=sa

ga: fafgurama: o @ Jo afy 9 zfa o@
ggfasgfases a7 a7 |

ga:~then fyfyurgraa.—mind with full dis.
passion gry: §: Fug: the wise merchant zg

3
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sfa @z sfa agfasgfames am-knowledge which
removes attachment due to feelings of ‘I’ and
‘my’ =z3-chose

Then the Vaisya who was wise with a dis-
passionate mind chose for knowledge which re-
moves the whole attachment. in the form of ‘I’
and ‘mine’-

19- 3T
4T 3arg-Devi said,
0. @A IfaATS sy aread v
21 gear Raarufad ag ag wfsafa )
90 WA & FET: & sy weemd | feqm
gear 79 a7 weafad wiasafy | y

799-Oh! king waig-you wmef: srgifig—in
a few days &z zr5y-your kingdom geegy—will
recover frqq gear-by destroying your enemies

ag-for you gz-there zrgfag qfaegfg—you will
have no fall. o

Oh ! k.ing, in a few days you will recover
your lost kingdom and by destroying your ene-
mies-  your kingdom will last without any fall.

22 wavw 9 areq a9 dAfpaeaa;
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23-  @afow a aawarafa wfasfa )

A ga: T qa: faataq: aq s qaer wfy
grafos: ara 77 wfaefy |

17 - you ﬂa;-dead g7:-8gain  fagoq:
gqig—from the sun God sy ggreg—getting birth
-;lfa;in the world grafors: arg aq ~Manu with the
name Savarnika wfgcgfg-will become.

After death again you will be born as the
son of Vivaswan and in the world you will be
known as Savarnika Manu-

24- Jwaad @ Az Qs shaaifasa:
25. & wa=wify d@fegd ag a afzsafa |

Fuvaad FeAw: T AT T Afwaifye: § afqe
sy=wify, g7 T wieafa

Foggg-Oh! great Vaigsya srzga:-from me
F: gT—which boon sfuaifimg: —~you desired F-
that boon gfgzs—for realisation gg=mfiy-I will
grant g3 3w wfgsgfg-you will have self
realisation

Oh! great Vaisya» what boon you had
desired of me for self realisation that boon-
[ will grant. You will have self realisation-
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1 26- HIHIEY IFIF 1)

ar%vEg: garg-Markandeya said

‘- -
27-  gfa zear andadt amfaafes qIq |

Fqarraigar aat vyt arvamfaszar ),

=fa 39 qav: auifaafad a7 zear areni AT
afiszar ga: srafgar aga |

gfg-thus 2f_the Goddess gar:-for them
gaifasfag g7-the boon as they desired zzgr-
after giving @i waear figszar-praised by
them with devotion. gg;-immeodiately s=afgar
Fyg-disappeared.

|

Granting the boon as desired by them and

being praised by them with devotion the Devi
disappeared.

28.  oF AT AT AseqT avq: afagew; |

29-  gatewsR amEe aafosfaar aa:
aafnsifaar aq; aaf s

g o7 arfgada: gea: Faam a7 assqr qafq seq
| aarare arafo: gy whyar )

ug—thus grfgqgs:~the bull among Kshath.
riyas g{q;—Suratha a7 IT Tseq1- gotting the
boon from Devi qqfa[ ST gHTATY-receiving
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birth from sun god grafor: g wfaar-will
become Savarnika Manu.

Thus the great king Suratha getting the
boon from the Goddess shall receive birth from
Sun God and become Savarnika Manu-.

sfa AtardvSagzir arafnd awawaz WA
FATIANATIZA ATH FARANEATT: 1)

Aqequdiarargess qarcay
af aq aF A 1)

w1

STHIATAAT

L. squgagatfo fraasgias aar |
zratsafafa |t aeqr speqai qzazgfc 1

O ! Supreme Goddess, day and night I commit
many mistakes- Pleage forgive me thinking,
this fellow is my slave.

2. AMAEH T SAraifa

T watfa faasd |
&t 97 7 FArAefy
qraqai qTRvafy |

[ do not know the Avahan or Visarjan
(ceremonial rites of Invoking gods or goddesses
for worship and sending them back at the close
of worship:) [ do not know proper worship.
O! Supreme Goddess, please forgive me-

3. wadld frare
wiwgtd aeaft |

qeafwd war 2fg
afeqe azeq ¥

O! Mother, if my worship is lacking in the
matter of sacred syllables, sacred rites or de-
votion, let it be complete by your grace,
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4 FeENd Fear sudafa Sveaia o
at afa anaifa a at agoea: qU: "

Even after committing a bhundred sins. if
one utters the name Jagadamba just once, he
attains a state that is not obtained even by
Brahma and other Gods.

5 wauEskes e sicaweat snafray |
AT ETANE agsofa aar T 1|

O! mother, [ am & sinner and I have
sought refuge in you, Now I am worthy of your
compassion and you may do as you like-

6 SAifgERAwicar aganfas san |
awad ereaai Iy gtz gedvafz )

O ! Mother; if due to ignorance forgetfulness
or misunderstanding. my worship is imperfeot
or over doue, please forgive me for all that and
bestow grace on me.

7. FwwElRk swenE: afbaameataag o
Tgrmifant star s@z avdvafk |

O ! Kamesvari, O ! Mother of universe, O!
embodiment of eternal Brahman, (sats Chit and
Ananda) please accept this worship with pleasure
and O ! Supreme Goddess, bless me.
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8. wgfangnicat
TEMIETHT FIq )

fafzwag & 2
eegmEIaaReafc

O ! Goddess of Gods, you protect the most
sacred seorets of Tantras. Please accept this
chanting of mine and by your blessings may I
attain fruits thereof,





